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บทคดัย่อ 

 

 สารนิพนธ์ฉบบัน้ีเป็นงานวิจยัต่อเน่ืองจากโครงการแปลคู่มือการใชเ้คร่ืองพิมพ์

คอมพิวเตอร์ชนิดจุดแมทริกซ์ของเอ็ปสันรุ่นแอลคิว 1500 ท่ีผูแ้ปลไดศึ้กษาและทาํการ

แปล ในการศึกษาคร้ังน้ีมุ่งวิเคราะห์เพื่อหาแนวทางตามหลกัทฤษฎีและวิธีในทางปฏิบติั 

การหารูปแบบการแปล รวมทั้ งเสนอแนวทางแก้ไขปัญหาในการแปลคู่มือทดลอง

อุปกรณ์วิทยาศาสตร์ สาขาวิชาโทรคมนาคม โดยตัวบทกล่าวถึงหลักการ ทฤษฎี

วิทยาศาสตร์ในเชิงคณิตศาสตร์ การดาํเนินการทดลอง ตลอดจนขอ้พึงระมดัระวงัเช่น

คาํสั่งห้าม หรือคาํแนะนาํท่ีพึงปฏิบติัทั้งในระหว่างการทดลอง ก่อนและหลงัจากการ

ทดลองเสร็จส้ินลงแลว้ 

 

 แนวคิดและทฤษฏีท่ีนํามาใช้กาํหนดรูปแบบในการแปล ครอบคลุมถึงการ

แกปั้ญหาท่ีพบในการแปลตวับท คือ ทฤษฎีวากรรมวิเคราะห์ ทฤษฎีวจันกรรม ทฤษฏีส

โกโพส แนวความคิดเล็คซิโค-แกรมม่าร์และการสร้างคาํของฮาลลิ์เดย ์และทฤษฎีซีน

แอนด ์  เฟรม 
 
 แนวทางการแปลท่ีใช้กบัตวับทประเภทน้ี คือการแปลโดยยึดความหมายเป็นหลกั

จากการประยกุตใ์ชท้ฤษฎีต่าง ๆ ขา้งตน้ โดยเฉพาะบางทฤษฎีหรือหลายทฤษฎีประกอบกนั 

ข้ึนกับบริบท ความหมาย และลีลาภาษาของผู ้เขียน และเน่ื องจากตัวบทสะท้อน

ปรากฏการณ์ และส่ิงท่ี มีอยู่จริง ทฤษฎีซีน-แอนด์-เฟรม จึงมีบทบาทอย่างมากใน

กระบวนการแปล เพราะช่วยให้ผูแ้ปลใช้ทั้งประสบการณ์ร่วมกบัผูเ้ขียนในแวดวงวิชาชีพ

วิศวกรรมส่ือสารโทรคมนาคม และการคน้ควา้ขอ้มูลเพิ่มเติมมาประมวลร่วมกับบริบท

แวดลอ้มในเร่ืองท่ีมีความแตกต่างทางสังคมและวฒันธรรมของตน้ฉบบั และในการเติมภาพ

ตามรูปภาษาของต้นฉบับ เพื่อให้เกิดภาพท่ีผู ้แปลจะสรรหาโครงสร้างและรูปภาษา

ปลายทาง ท่ีจะถ่ายทอดความหมายใหเ้ทียบเคียงกบัตน้ฉบบั 
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Abstract 

 

 This special research was conducted as an extension of the former project in which 

the researcher had translated the manual of a dot-matrix computer printer, model LQ1500 

from English to Thai. It aims at the analysis to find a method and form of translation 

following the theories and practical approaches, as well as proposing the keys to solve 

problems of translating a technical manual for telecommunication experimentation. Most of 

the contexts are related to the principles, mathematical and scientific theories, testing 

procedures, and the precautions such as the error protections upon human beings and the 

objects throughout the experiment or test. 

  The concepts and theories applied to select the form of translation cover the problem 

solving found during the translation. They are Discourse analysis, Speech Act Theory, 

Skopos Theory, Concepts of Halliday’s Lexico-Grammar and Wordings, and the Theory of 

Scenes-and-Frames. 

 The constructive approach to translate this special pragmatic text is to focus on the 

meaning by applying one theory or another combination of various theories to deal with the 

situational context and writers’ styles, as appropriate. Because of the practical environments 

and existing equipment conditions, Scenes-and-Frames Semantics play an important  role in 

the translation process. Not only does the theory facilitate the translator to recall the joint 

experience with the writer regarding what is going on in the world of technical 

experimentation, but also helps to comprehend any frames of beliefs and social contexts of 

the source texts after  additional information is acquired. When the frames are clarified, exact 

pictures are created; the translator can carefully select the Thai word or phrase to get an exact 

meaning of the source language: English and vice versa. 
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กติตกิรรมประกาศ 

 

 สารนิพนธ์น้ีสาํเร็จไดด้ว้ยความกรุณาอยา่งยิง่ของผูช่้วยศาสตราจารยป์รีมา มลัลิกะ

มาส อาจารยท่ี์ปรึกษาสารนิพนธ์ ผูก้รุณาสละเวลาใหค้าํปรึกษา ขอ้คิดเห็น และคาํแนะนาํ

อนัเป็นประโยชน์ในการจดัทาํสารนิพนธ์ฉบบัน้ีตั้งแต่โครงร่างสารนิพนธ์จนเสร็จสมบูรณ์ 

 

 ตอ้งขอขอบพระคุณรองศาสตราจารย ์ดร.วชัรพงษ ์โขวฑูิรกิจ อาจารยป์ระจาํ

ภาควชิาวิศวกรรมระบบควบคุม คณะวิศวกรรมศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ท่ีกรุณา

สละเวลาเพื่ออ่าน ตรวจสอบ และใหค้าํแนะนาํในการปรับปรุงบทแปล 

 

 กราบขอบพระคุณ ผูช่้วยศาสตราจารยส์ารภี แกสตนั ท่ีใหค้าํแนะนาํหวัขอ้สาร

นิพนธ์ แกไ้ขและปรับปรุงโครงร่างสารนิพนธ์ และคณาจารยทุ์กท่านในศูนยก์ารแปล

และการล่ามเฉลิมพระเกียรติท่ีประสิทธ์ิประสาทวชิาและความรู้ดา้นการแปล จน

สามารถนาํมาใชใ้นการทาํสารนิพนธ์ฉบบัน้ี 
 
 ขอขอบพระคุณ ดร.สุทธิพร ปทุมเทวาภิบาล ท่านคณบดีคณะวศิวกรรมศาสตร์ 

มหาวทิยาลยัอสัสัมชญั (เอแบค) ท่ีกรุณาอาํนวยความสะดวกเช่นอุปกรณ์คอมพิวเตอร์

และปร้ินเตอร์ ตลอดจนสถานท่ีเคร่ืองปรับอากาศ ไฟฟ้าแสงสวา่ง หอ้งปฏิบติัการ และ

เคร่ืองมือทดลองตลอด 24 ชัว่โมง เพื่อใชใ้นการจดัทาํสารนิพนธ์ 
 
 ขอบคุณเจา้หนา้ท่ีในศูนยก์ารแปลและการล่ามเฉลิมพระเกียรติท่ีช่วยติดต่อ

ประสานงานใหก้ารจดัทาํสารนิพนธ์เป็นไปดว้ยความราบร่ืน 

 
สุดทา้ยน้ีกราบขอบพระคุณมารดานางตงัสี แซ่แต ้และขอบคุณภรรยานาง     

ทรรศมณ รุ่งแจง้ ท่ีสนบัสนุนและเป็นกาํลงัใจดว้ยดีเสมอมา 
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บทที่ 1  

บทนาํ 

 

1.1 ความเป็นมาและความสาํคญัของปัญหา 

  ระบบฟีดแบ็กส่ือสารคมนาคม เป็นอุปกรณ์ทดลองทางวิทยาศาสตร์เก่ียวกับ

ระบบวิทยุ โทรทัศน์ คอมพิวเตอร์ โทรศัพท์ และดาวเทียม ท่ีประกอบด้วยวงจร

อิเล็กทรอนิกส์สําหรับใชส่ื้อสารระยะทางไกล โดยใชชุ้ดอุปกรณ์ท่ีผลิตข้ึนโดยบริษทัฟี

ดแบ็ก เอ็นจิเนียร่ิง จาํกดั โครโบโรว ์ประเทศองักฤษ ประกอบดว้ยชุดทดสอบทั้งหมด

เจด็ชุดดว้ยกนั 

  ระบบฟีดแบก็ส่ือสารคมนาคมเป็นชุดทดลองท่ีสถาบนัการศึกษาทั้งระดบัอาชีวะ

และอุดมศึกษาต่างนิยมจดัซ้ือเพื่อใชป้ระกอบการศึกษาหลกัสูตรปริญญาตรีวิศวกรรม  

ไฟฟ้า เช่น คณะวิศวกรรมศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ 

สถาบันเทคโนโลยีพระจอมเกล้าพระนครเหนือ เป็นต้น สํานักงานการอุดมศึกษา

แห่งชาติได้กาํหนดให้วิชาปฏิบติัการระบบส่ือสารคมนาคมอิเล็กทรอนิกส์ เป็นวิชา

บงัคบัในหลกัสูตรการศึกษาภาควชิาวศิวกรรมไฟฟ้า  

  นักศึกษาวิศวกรรมไฟฟ้าทุกคนจาํเป็นท่ีจะตอ้งเรียนรู้และวิเคราะห์ระบบการ

ทาํงานพื้นฐานของอุปกรณ์เคร่ืองมือส่ือสารท่ีมีใช้อยู่ในปัจจุบัน จะเห็นว่าจาํนวน

นกัศึกษาท่ีลงทะเบียนวิชาเรียนในสาขาน้ีมีมากเม่ือเทียบกบัจาํนวนนักศึกษาทั้งหมดท่ี

เลือกเรียนหลกัสูตรวศิวกรรมศาสตร์ ตวัเลขสถิติน้ีใกลเ้คียงกนัทั้งในมหาวทิยาลยัของรัฐ

และมหาวทิยาลยัเอกชนในกาํกบัของรัฐ 

  คู่มือประกอบการทดลองอุปกรณ์การศึกษาและวิจัยด้านวิทยาศาสตร์และ

เทคโนโลยี เป็นเอกสารทางวิชาการท่ีสําคัญประจาํภาควิชาวิศวกรรมไฟฟ้า ถือเป็น

สมบัติช้ินหน่ึงท่ีต้องดูแลรักษาและจัดทําอย่างเป็นระบบและรอบคอบ โดยทั่วไป

เอกสารประเภทน้ีจะจดัส่งมาพร้อมกบัอุปกรณ์และเคร่ืองมือท่ีจดัซ้ือเพื่อประกอบการ

เรียนการสอนในหอ้งปฏิบติัการ 

  ตวับทหนังสือดังกล่าวประกอบด้วยบริบทสามมิติคือ มิติท่ีหน่ึงขั้นตอนและ

วิธีการในการดาํเนินการทดลองเพื่อบรรลุผลตามเจตนารมณ์ท่ีตั้ งไว ้มิติท่ีสองการ

เตรียมการเคร่ืองมือและอุปกรณ์ท่ีใชใ้นการทดลอง และมิติท่ีสามความรู้ดา้นทฤษฎีและ
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หลกัการทาํงานของระบบและชุดอุปกรณ์ต่าง ๆ นอกจากความซับซ้อนของตน้ฉบับ

ดงักล่าวแลว้ ความทา้ทายในการแปลตวับทท่ีเป็นคู่มือประกอบการทดลองระบบส่ือสาร

คมนาคม ยงัเกิดจากปัญหาด้านอติภาษา (Extralinguistic problems) ของต้นฉบับท่ี

สะทอ้นปัญหาทางวฒันธรรมของยโุรปตะวนัตก วฒันธรรมของเทคโนโลย ีและโวหาร

สํานวนท่ีมีความเป็นเอกลกัษณ์ นอกเหนือจากภาษาท่ีมีลกัษณะเฉพาะของวงการ เช่น 

การใชส้ัญลกัษณ์และสูตรคณิตศาสตร์เพื่อแสดงความสัมพนัธ์ระหว่างตวัแปรต่าง ๆ ท่ี

เป็นปรากฏการณ์ธรรมชาติทางวิทยาศาสตร์ แมจ้ะเป็นเพียงเอกสารคู่มือ แต่การท่ีตวับท

มกัจดัทาํเป็นภาษาองักฤษ จึงทาํใหน้กัศึกษาไทยท่ีไม่เช่ียวชาญดา้นภาษาต่างประเทศเกิด

ปัญหาในการทาํความเขา้ใจ เช่นการแปลความหมายหรือตีความผิด แปรเจตนารมณ์

เบ่ียงเบนไปจากขอ้กาํหนด ทาํใหเ้กิดความเสียหายต่ออุปกรณ์หรือผลการศึกษาไม่บรรลุ

เป้าหมายท่ีตอ้งการ นอกจากน้ีนกัศึกษาบางส่วนอาจเสียเวลากบัการคน้หาศพัท์เทคนิค

และความหมายจากพจนานุกรมหรือศพัทบ์ญัญติั หลกัเกณฑ์การแปลช่ือเฉพาะและช่ือ

ยอ่มีความสาํคญัเพราะช่ือทุกช่ือจะไดรั้บการกล่าวถึงและอา้งอิงอยูเ่สมอ อีกปัญหาท่ีไม่

อาจมองขา้มไปไดคื้อดา้นการใชภ้าษา เพราะหวัใจของคู่มืออยูท่ี่คาํสั่งเพื่อใหป้ฏิบติัตาม

โดยเคร่งครัดถูกตอ้งและดว้ยเวลาอนัส้ัน จึงตอ้งเลือกสรรภาษาแปลเพื่อให้ผูอ่้านเขา้ใจ

ขั้ น ตอน แ ละเห ตุผลป ระดุจการเปิ ดปิ ด เค ร่ืองรับ วิท ยุโท รทัศน์  ห รือกดเบ อร์

โทรศพัทมื์อถือ ให้สอดคลอ้งกบัหัวใจหลกัของการแปลคือทาํให้เกิดผลท่ีเทียบเคียงได้

เท่ากบัตน้ฉบบั 

 

1.2 วตัถุประสงคข์องการวจิยั 

1.2.1 เพื่ อ ศึกษ าปั ญ ห าใน การแป ลคู่ มือท ดลองระบ บ ฟี ดแบ็ก ส่ื อส าร

โทรคมนาคมอิเล็กทรอนิกส์ เป็นกรณีศึกษาสําหรับตัวบทประเภท

ปฏิบติัการ (Operative text type) 

1.2.2 เสนอแนวทางการแปลและรูปแบบการแปลท่ีเหมาะสมสําหรับคู่มือ

ทดลองอ่ืน ๆ ทางวทิยาศาสตร์ เทคโนโลย ีและวศิวกรรมศาสตร์  

1.2.3 เพื่อถ่ายทอดต้นฉบับการทดลองระบบฟีดแบ็กส่ือสารโทรคมนาคม

อิเล็กทรอนิกส์ เป็นภาษาไทย โดยมีเป้าหมายในการนาํไปใช้สอนวิชา 

วศ.3303 การปฏิบัติการระบบส่ือสารโทรคมนาคมอิเล็กทรอนิกส์ 
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(Electronics Telecommunication System Laboratory)  

 

1.3 สมมติฐานของการวจิยั 

การเรียน รู้ความหมายจากภาพรวมของสถานการณ์หน่ึง สามารถนําไป

ประยุกต์ใช้ในสถานการณ์ใหม่ ตามทฤษฎีอรรถศาสตร์ซีน-แอนด์-เฟรม ของชาร์ลส์ 

ฟิลลม์อร์ ซ่ึงเป็นองคป์ระกอบท่ีสาํคญัทฤษฎีหน่ึงในกระบวนการแปลตวับทเทคโนโลยี

และคู่มือปฏิบติัการดงักล่าวหรือไม่ 

 

1.4 ขอบเขตการวจิยั 

1.4.1 ช่วงเวลาการหาขอ้มูลโดยเร่ิมจากภาคการศึกษาท่ีหน่ึงเม่ือเดือนมิถุนายน 

2549 จนถึงภาคการศึกษาท่ีสองเดือนพฤศจิกายน 2549 

1.4.2 ท่ีมาของตวับท 

1.4.2.1 จากหนงัสือ “คู่มือปฏิบติัการส่ือสารคมนาคมอะนาลอ็กของเท็ก

นิ กิ ต ฉ บับ นัก ศึ ก ษ า” (Teknikit Analogue Communications – 

Student’s Workbook) เล่ม 53-001S หน้า iii และ 1-6 จาํนวน 7 

หนา้ 

1.4.2.2 จากหนังสือ “คู่มือปฏิบติัการส่ือสารคมนาคมดิจิตอลของเท็กนิ

กิ ต ฉ บั บ นั ก ศึ ก ษ า ” (Teknikit Digital Communications – 

Student’s Workbook) เล่ม 53-002S หน้า 231-255 จํานวน 25 

หนา้  

1.4.3 เน้ือหาของตน้ฉบบั 

เน้ือหาของตวับทในคู่มือเก่ียวกบัคาํแนะนาํ คาํส่ัง และขั้นตอน

การปฏิบติัการทดลองระบบส่ือสารคมนาคมอะนาลอ็ก ประกอบดว้ยบท

สารบญั บทนําเร่ืองทัว่ไป การช่วยเหลือระบบ และการเล่ือนดูรอบ ๆ 

กลุ่มหวัขอ้ และอ่ืนๆ  

1.4.4 รูปแบบคาํแนะนํา คาํส่ัง และขั้นตอนท่ีเป็นตน้ฉบับทั้ งหมดจาํนวน 2 

เร่ือง รวม 32 หนา้ แบ่งเป็นการ 

1.4.4.1 ส่ือสารอะนาลอ็ก 12 หวัขอ้ รวมบทสารบญัและบทนาํเร่ืองทัว่ไป 
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1.4.4.2 การส่ือสารดิจิตอล 5 เร่ือง แยกเป็นสองแบบฝึกหัดและสามการ

ทดลอง แบบฝึกหัดแรกเก่ียวกบัการแยกสัญญาณดิจิตอลโดยใช้

วงจรคอสตาส์ลูพ และแบบฝึกหัดเก่ียวกบัการสร้างและการแยก

สัญญาณดิจิตอลประเภทคิวพีเอสเค 

1.4.4.3 พื้นฐานการปฏิบติัการก่อน ระหวา่ง และหลงัการทดลอง 

1.4.5 วธีิการคดัเลือกตน้ฉบบั 

การหาขอ้มูลจากหนงัสือคู่มือท่ีใหน้กัศึกษาซ้ือเพื่อใชป้ระกอบการ

ทดลองในหอ้งปฏิบติัการ ซ่ึงเป็นหนงัสือเล่มฉบบัภาษาองักฤษมีแผน่ซีดี

ภาษาองักฤษแนบพร้อมบรรจุลงในเคร่ืองคอมพิวเตอร์ หลกัสาํคญัของการ

คดัเลือกคือตน้ฉบบัตอ้งมีประเดน็ปัญหาในการแปล มีคาํศพัทส์าํคญั ๆ และ

สาํนวนเช่น to combat the problems of phase ambiguity ลกัษณะเด่นของคาํ

เขา้คู่ร่วม (collocation) เช่น make the choice, give + the deflection, make 

some observations เป็นตน้ และมีวาทกรรมซอ้น เช่นประโยค It is ideal, 

although not necessary, to work through the assignments in numerical 

order. นักศึกษาอาจทดลองข้ามแบบฝึกหัด แต่แนะนาํวา่ควรทดลองแต่ละ

แบบฝึกหดัเรียงตามลาํดบัตวัเลข 

 

1.5 ขั้นตอนการศึกษาวจิยั 

1.5.1 ศึกษาเร่ืองระบบส่ือสารคมนาคมอิเล็กทรอนิกส์ ประวติัความเป็นมา 

เคร่ืองมือและอุปกรณ์ประเภทและยี่ห้อต่าง ๆ ปัญหาและแนวทางการ

แก้ไขปัญหาการใช้อุปกรณ์ ความพึงพอใจของผูใ้ช้ชุดอุปกรณ์ของฟี

ดแบก็ เป็นตน้ 

1.5.2 ศึกษาลกัษณะของคู่มือ เคร่ืองมือและอุปกรณ์ และทฤษฎีประกอบการ

ทาํงานของอุปกรณ์ 

1.5.3 ทบทวนแนวคิดและทฤษฎีท่ีเก่ียวขอ้งและท่ีเลือกมาใช้ในการแปล เพื่อ

พิสูจน์สมมติฐาน ซ่ึงประกอบดว้ยทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์ ทฤษฎีวจั

นกรรม ทฤษฎีสโกโพส แนวคิดเล็คซิโค-แกรมม่าร์และการสร้างคาํของ

ฮาลลิ์เดยส์มมติฐานของจอร์จ เกรซ หลกัการของฮิวเดอกุนด์ บือห์เลอร์ 
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และเจฟฟร่ี คิงสกอ็ตต ์ทฤษฎีอรรถศาสตร์ ซีน-แอนด-์เฟรม และรายงาน

ของฮาเวยีร์ ฟรังโก ไอเซลา 

1.5.4 ศึกษาวิเคราะห์ต้นฉบับและหาข้อมูลเพิ่มเติมเก่ียวกบัรายละเอียดของ

ตน้ฉบบัทั้งสองเล่ม 

1.5.5 วางแผนการแปล 

1.5.6 เลือกรูปแบบการแปล 

1.5.7 ลงมือแปล 

1.5.8 ตรวจแกไ้ข 

1.5.9 รวบรวมปัญหาในการแปลจากการวิเคราะห์ตวับทในขอ้ 1.5.4 พร้อม

แนวทางแกไ้ขโดยการประยกุตใ์ชท้ฤษฎีต่าง ๆ ท่ีทบทวนไวใ้นขอ้ 1.5.3 

1.5.10 ประเมินผลการแปล  

1.5.11 สรุปและทบทวนสมมติฐาน 

 

1.6 ประโยชนท่ี์คาดวา่จะไดรั้บ 

1.6.1 ผูแ้ปลไดน้าํความรู้ดา้นทฤษฎีท่ีศึกษามาประยุกต์ใช้จริงกบังานแปลตวั

บทประเภทคู่มือทดลองอุปกรณ์ทางวิทยาศาสตร์ 

1.6.2 ผูแ้ปลไดแ้นวทางการแปลเน้ือเร่ืองในบริบททางสังคมและวฒันธรรม

ภาษาปลายทาง 

1.6.3 ผูแ้ปลไดศึ้กษาถึงการเลือกใชค้าํศพัทห์รือรูปภาษาท่ีมีผลต่อบทแปล 

1.6.4 ผู ้อ่านฉบับแปลได้เน้ือหาความรู้และแนวทางปฏิบัติใกล้เคียงกับ

ภาษาตน้ฉบบั 
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บทที ่2 
ทบทวนทฤษฎีท่ีเก่ียวขอ้งในการแปล 

 
 นอกเหนือจากความสามารถทางภาษาทั้งภาษาตน้ฉบบัและภาษาปลายทางท่ีดี

แล้ว แนวคิดและทฤษฎีด้านการแปลต่าง ๆ เป็นเคร่ืองมือสําคัญท่ีผูแ้ปลต้องนํามา

ประยุกต์ใช้ในการทํางานแปลประเภทตัวบทปฏิบัติการ (Operative) และให้ข้อมูล 

(Informative) ซ่ึงไม่ใช่ตวับทประเภทวรรณกรรม (Non-literal text) เน่ืองจากจะช่วยใน

การสร้างสรรค์งานแปลท่ีมีคุณภาพ บนสมมติฐานว่างานแปลจะมีคุณภาพหากมีการ

ประยุกต์ใช้หลกัเกณฑ์และทฤษฎีการแปลอย่างเหมาะสม นอกจากน้ี หลกัเกณฑ์และ

ทฤษฎีดงักล่าวยงัสามารถใชเ้ป็นแนวทางกาํหนดเลือกรูปแบบการแปลท่ีถูกตอ้งและการ

แก้ปัญหาการแปล ดังนั้ น ผูจ้ดัทาํจึงจะทบทวนทฤษฎีต่าง ๆ ท่ีใช้ในการแปลตัวบท

ตน้ฉบบัท่ีเลือกมาศึกษาในสารนิพนธ์น้ี ดงัน้ี  
 ตน้ฉบับท่ีนํามาแปลมีรายละเอียดเก่ียวกับคาํสั่ง คาํแนะนํา และขั้นตอนการ

ปฏิบติัการ รวมทั้งพื้นฐานทางทฤษฎีท่ีจะเป็นขอ้มูลใชส้นบัสนุนการทาํความเขา้ใจกบั

วิธีการทดลองและการใช้เค ร่ืองมืออุปกรณ์  เน้ือหาประกอบด้วยบทแนะนําทํา

ความคุน้เคยกบัการทาํงานของอุปกรณ์ หวัขอ้ทดลอง 3 หวัขอ้ และแบบฝึกหดัทดลอง 2 

เร่ือง ซ่ึงรายละเอียดและลกัษณะของตวับทเหล่าน้ีจะกล่าวถึงต่อไปในบทท่ี 3 

 ในการทาํความเขา้ใจกบัเน้ือหาตน้ฉบบั ผูแ้ปลตอ้งตั้งคาํถามว่า อะไร เม่ือไร ท่ี

ไหน ทาํไม ใคร และอย่างไร ซ่ึงลาํดับความสําคญัจะแตกต่างกนัข้ึนกบัตวับทแต่ละ

ประเภท ทั้งน้ีเพื่อให้เขา้ใจวตัถุประสงค์ของการใช้คู่มือในการทาํกิจกรรมการทดลอง 

การใชเ้คร่ืองมือและอุปกรณ์ไดอ้ยา่งถูกตอ้ง และมองเห็นประโยชน์ของทฤษฎีหรือสูตร

ทางคณิตศาสตร์ท่ีจะมาช่วยสนบัสนุนการทดลอง ส่ิงต่าง ๆ เหล่าน้ีผูแ้ปลจะคน้หาไดจ้าก

ตวับทดงัน้ี 

1.  เน้ือหาของสารนั้นเก่ียวขอ้งกบัเร่ืองของอะไร มีตวัแปรและองค์ประกอบท่ี

เก่ียวขอ้งหรือสัมพนัธ์กนัอยา่งไร ในรูปแบบไหน 

2.  ผูส่้งสารมีวตัถุประสงค ์เป้าหมาย ความตอ้งการ และเจตนาอยา่งไร 

3.  ผูเ้ขียนตน้ฉบบัเลง็เห็นผลอะไรท่ีจะเกิดข้ึนจากการใชคู่้มือสองเล่มน้ี 

4.  เวลาไหนท่ีกล่าวถึงในการส่ือสาร หรือช่วงเวลาใดท่ีใชเ้ป็นฉากในเร่ือง 



 7 

5.  มีวธีิและใชช่้องทางอยา่งไรในการส่ือสาร 

6.  สถานท่ีท่ีใชใ้นการส่ือสารคือท่ีไหน 

7.  ผูส่้งสารและผูรั้บสารเป็นใคร 

เม่ือผูแ้ปลเขา้ถึงเน้ือหาของตน้ฉบบัแลว้ จึงศึกษาทฤษฎีการแปลต่าง ๆ ท่ีจะ

นาํมาใชใ้นการทาํงานแปลต่อไป แนวคิดและทฤษฎีท่ีผูแ้ปลเลือกเป็นแนวทางใน

การศึกษามีดงัน้ี 

1. การวเิคราะห์วาทกรรม เพื่อศึกษาวเิคราะห์ ทาํความเขา้ใจกบัตน้ฉบบัในทุก

แง่มุมทั้งดา้นภาษา สงัคม วฒันธรรม และบริบทโดยละเอียด 

2. วจันกรรม เพื่อวเิคราะห์เจตนาชดัเจนและวตัถุประสงคแ์ฝงในการใชถ้อ้ย

ความท่ีประกอบกนัข้ึนเป็นตวับท 

3. สโกโพส เพื่อเป็นแนวทางในการกาํหนดหนา้ท่ีและจุดมุ่งหมายในการแปล 

4. แนวคิดเลค็ซิโค-แกรมม่าร์และการสร้างคาํของฮาลลิ์เดย ์เพื่อวเิคราะห์การ

เลือกคาํ การรวมคาํและสร้างประโยคจากความหมายในระดบัต่าง ๆ ตาม

หลกัไวยากรณ์ 

5. อรรถศาสตร์ซีน-แอนด-์เฟรม เพื่อใชใ้นกระบวนการแปล และใชพ้ิสูจน์

สมมติฐานวา่ทฤษฏีน้ีจดัเป็นองคป์ระกอบท่ีสาํคญัทฤษฎีหน่ึงใน

กระบวนการแปลคู่มือ อุปกรณ์และเคร่ืองมือ และทฤษฎีท่ีเก่ียวกบัการ

ทดลองระบบส่ือสารคมนาคมหรือไม่ 

 

2.1 ทฤษฎีวาทกรรมวเิคราะห์ (Discourse Analysis) 

วาทกรรมวิเคราะห์เป็นทฤษฎีพื้นฐานในการทาํความรู้จกัและศึกษาตน้ฉบบัให้

ละเอียด เพื่อหาความสัมพนัธ์ระหว่างรูปแบบ หน้าท่ี และเจตนาหรือวตัถุประสงคข์อง

การเขียนโดยใชถ้อ้ยคาํและภาษาในการส่ือสาร เช่น ศึกษาประวติัและภูมิหลงัของผูเ้ขียน 

ประเภทของตวับท โครงเร่ืองของเหตุการณ์ (Plot) เก่ียวกบัอุปสรรค เวลา ลกัษณะการ

บอกกล่าวหรือช้ีแจง สาเหตุของเร่ือง ความขดัแยง้ระหว่างส่วนประกอบต่าง ๆ การรวม

อุปกรณ์เข้าเป็นระบบ และธรรมชาติท่ีเป็นคุณสมบัติภายในของส่วนประกอบท่ี
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ดาํเนินการไปตามลาํดบัขั้นตอน การเร่ิมตน้การปฏิบติัการ ปัญหาความซบัซอ้นของงาน 

ความผิดพลาดและจุดวิกฤติ การคล่ีคลายและการแกป้มปัญหา และผลลพัธ์สุดทา้ยท่ีได้

จากกระบวนการวิเคราะห์ทั้ งหมด มุมมองของผูเ้ขียนอาจเป็นการเขา้ถึงเบ้ืองลึกของ

คุณลกัษณะอุปกรณ์ การรู้แจง้เห็นจริงทุกอยา่งราวกบัผูท้รงคุณวุฒิ และการใชบุ้รุษเพศ

ในการเล่าเร่ือง เช่นบุรุษท่ีสาม และการใช้แผนภูมิ รูปภาพ ไดอะแกรม ตลอดจน

สัญลกัษณ์ทางคณิตศาสตร์เพื่อเสนอรูปแบบของการรายงานตามสภาพท่ีเป็นจริง รวมถึง

ความน่าเช่ือถือของผูเ้ขียนเร่ือง 

การศึกษาถึงคุณสมบติัของบล็อกวงจรท่ีกล่าวถึง เช่น การกลํ้าสัญญาณเชิงเลข 

การตั้งช่ือใหส่ื้อความหมายบางอย่าง เช่น วงจรคอสตาส์ลูพแบบคู่ รูปแบบการเช่ือมต่อ

บลอ็ก สถานะทางตวัแปรไฟฟ้า การใชเ้คร่ืองหมายบ่งช้ีและอา้งอิง ลูกศรแสดงทิศทางส่ี

ทิศ ไดแ้ก่ ซ้าย-ขวา และข้ึน-ลง เร่ิมตน้ท่ีจุดไหน และส้ินสุดลงท่ีแห่งใด จากบล็อกถึง

บล็อก รูปส่ีเหล่ียมไปยงัรูปวงกลม หรือระหว่างวงกลมดว้ยกนัผ่านตวักลางอนัหน่ึง ณ 

ตาํแหน่งใดในพื้นท่ีหรือรูปภาพ ใชภ้าพวาดเส้นตรงหรือเส้นโคง้ ลกัษณะเส้นเป็นจุดปะ 

เส้นทึบหรือเส้นบาง องคป์ระกอบของอุปกรณ์เป็นมิติเดียว (Flat) หรือพหุมิติ (Round) 

รวมทั้ งคุณลักษณะสถิตยแ์ละพลวตั ซ่ึงมีความสําคัญเช่นกัน Foil characteristics ใช้

สะทอ้นมุมมองการทาํงานของวงจรหลกัได ้ภาพรวมท่ีตอ้งคาํนึงถึงเพื่อดูหน้าท่ีต่าง ๆ 

ลีลาของผูเ้ขียน นํ้ าเสียง การแฝงความหมายท่ีเป็นนยัยะซ่อนอยู ่อาจเป็นการใชถ้อ้ยคาํท่ี

มีลกัษณะของการเตือนผลลพัธ์ผิดพลาดท่ีอาจเกิดข้ึน เช่น noise will be induced from 

the amplitude clipping. เป็นตน้ หรือการแสดงทศันคติ เช่น This reception leads to the 

high fidelity of audio signal. แก่นเร่ืองท่ีเป็นแนวการทาํงานหลกัของวงจร เช่น การกลํา้

สัญญาณตามขนาดและความถี ่และการตีความผลลพัธ์ในรูปนามธรรมหรือรูปธรรม เช่น 

สัญญาณท่ีถูกแยก ออกจากคล่ืนพาห์มีองค์ประกอบทางคุณภาพท่ีตํา่เกินไป การใช้

สัญลกัษณ์เพื่อแทนตวัแปรหรือองคป์ระกอบการทาํงานของระบบ ซ่ึงแบ่งออกไดเ้ป็น

สัญลกัษณ์ตรีโกณมิติ (Trigonometric symbol) เช่น sin, cos, tan และสัญลกัษณ์ท่ีเก่ียว
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โยงกบัธรรมชาติของการทาํงาน เช่น Frequency แทนดว้ย ω Phase แทนดว้ย θ Voltage 

แทนดว้ย V Current แทนดว้ย I Power แทนดว้ย P และ Time แทนดว้ย T เป็นตน้ 

การพิจารณาเคร่ืองมือดา้นภาษาท่ีสาํคญัคือ ภาพพจน ์ (Figure of speech) ซ่ึง

ประกอบดว้ยการสัมผสัอกัษร (Alliteration) เช่น This is thought that the bandwidth 

worth getting through for QPSK is more than BPSK การกระทบสระ (Assonance) เช่น 

QPSK requires twice as many data assignments than Binary Time Shift Keying, and 

hence finds wide utilization in high-speed transmission line. การเนน้คาํซํ้ า (Anaphora 

หรือ repetition) เช่น The bottom frequency of the frequency range is adjusted as an 

offset from the minimum frequency observed from the frequency meter using the usual 

frequency control. การอุปมา (Simile) และอุปลกัษณ์ (Metaphor) เช่น …the signals can 

be examined on the computer screen in a similar way to the screen of an oscilloscope. 

แนวเทียบเป็นการเปรียบเทียบโดยนาํส่ิงท่ีคุน้เคยมาอธิบายหรือพรรณนาส่ิงท่ีไม่คุน้เคย 

(Analogy) ...the Costas Loop demodulator is compared with the PLL demodulator as 

regards to NRZ formatted data demodulation. บุคลาธิษฐาน (Personification) คือการ

สมมติส่ิงไม่มีชีวติ ความคิด นามธรรม หรือแมแ้ต่สัตวใ์หก้ระทาํอากปักิริยา มีสติปัญญา

หรืออารมณ์เหมือนมนุษย ์เช่น The Costas Loop demodulator is an alternative form of 

detector for PSK signals. Press <ALT> to activate the menu. = กดปุ่ม <ALT> เพ่ือเรียก

ความหมายในเชิงอรรถศาสตร์ 
(Semantic meaning) 

 

  คาํพดู/ประโยค 
(Signs) 

สญัลกัษณ์อา้งอิง 
(Symbol) 

 

ผูส่้งสาร 
(Sender) 

อรรถสาระ 
(Intent) 

ผูรั้บสาร 
(Receiver) 

การตีความ 
(Interpretation) 

เคร่ืองหมาย 
ทางภาษา 

กระบวนการแปล 

ผูแ้ปล 

ความหมาย 
ของตน้ฉบบั ผูส่้งสาร 

ผูรั้บสาร 
ปลายทาง 

ความหมาย 
ของบทแปล ผูแ้ปล 

องคป์ระกอบ
แวดลอ้ม 
ฉบบัแปล 

องคป์ระกอบ
แวดลอ้ม 
ตน้ฉบบั 

แบบจาํลองออร์กานอนของบือห์เลอร์ (Buhler’s Organon Model) 
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เมนู การตั้งสมมติภาวะ (Apostrophe) ใหส่ิ้งของ สถานท่ี ขอ้คิดเห็น นามธรรม บุคคลท่ี

ถึงแก่กรรมไปแลว้ หรือท่ีมิไดมี้ตวัตนอยูท่ี่นัน่ ใหเ้ป็นเสมือนหน่ึงเป็นส่ิงมีชีวติหรือ

ปรากฏอยู ่ ณ ท่ีนั้นดว้ย เช่น Multipliers 1 and 2 act as phase detectors. นามนยั 

(Metonymy) คือภาพพจนท่ี์ใชค้าํหรือวลีบ่งบอกลกัษณะหรือคุณสมบติัของส่ิงใดส่ิงหน่ึง

เพื่อแสดงความหมายของส่ิงนั้นโดยรวม เช่น A recognition word is required to be 

transmitted to resolve the phase ambiguity problems. สัมพจนยั (Synecdoche) จะใช้

ส่วนยอ่ยแทนความหมายของส่วนใหญ่ท่ีมีความสาํคญัหรือเก่ียวขอ้งโดยตรงกบัส่ิงท่ียก

มากล่าวถึง เช่น The QPSK modulator is required to regenerate the reference phase 

s i g n a l .  ( m o d u l a t o r  =  a  d o u b l e  C o s t a s  l o o p  t y p e  c i r c u i t )  เป็นตน้ 

วาทกรรม (Discourse) หมายถึง การกระทาํเพื่อการส่ือสาร แบบจาํลองออร์กา

นอนของบือห์เลอร์ (Karl Buhler, 1934) เป็นเคร่ืองมือแสดงความสัมพนัธ์ระหว่างภาษา

และความหมายอา้งอิงในเชิงอรรถศาสตร์ (Semantic meaning) ผูส่้งสารแสดงเจตนาใน

การส่งสารและผูรั้บสารตอ้งตีความอรรถสาระท่ีส่งมานั้น ขอ้ความอาจเป็นประพจน์ท่ี

เป็นเร่ืองเดียวและแฝงความหมายแสดงอารมณ์หรือความรู้สึก (Attitude meaning) เช่น 

โกรธหรือเกลียด ผู ้รับสารจะตีความได้ถูกต้องต้องมีการประสานความร่วมมือ 

(Cooperation) ระหว่างผูรั้บและผูส่้งตามทฤษฎี Formal ของไกรซ์ (Herbert P. Grice, 

1975)  

ฮิมส์ (Dell H. Hymes, 1962) กล่าวถึงปัจจยัท่ีทาํให้งานแปลบรรลุวตัถุประสงค์

ตามท่ีตอ้งการและผลลพัธ์ท่ีเกิดข้ึนจากการวิเคราะห์สถานการณ์ท่ีทาํให้เกิดวาทกรรม

นั้น ซ่ึงไดแ้ก่ 

ขอ้กาํหนดต่าง ๆ เช่น เวลา สถานท่ี และเง่ือนไขท่ีเป็นรูปธรรมแวดลอ้มวจันกร

รม  

ซีน เช่น ปัจจัยด้านจิตวิทยา มีผลต่อเวลา สถานท่ี ความเป็นทางการไม่เป็น

ทางการ หรือเป็นกนัเองของผูร่้วมส่ือสาร (Communicative cooperators) 

ผูร่้วมส่ือสาร ไดแ้ก่ ผูส่้งสารและผูรั้บสาร 

เป้าหมาย เป็นวตัถุประสงคข์ั้นสุดทา้ยของการส่ือสาร 

ลาํดบัการสนทนา ไดแ้ก่ รูปแบบและเน้ือหาของสาร 

นํ้าเสียง ในการสนทนา เช่น เคร่งขรึมหรือลอ้เลียน 
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เคร่ืองมือส่ือสาร เช่น พูดหรือเขียน จดหมาย เอกสาร 

จารีต เป็นการปฏิสัมพนัธ์ระหว่างผูส่้งสารและผูรั้บสาร เช่น การขดัจงัหวะ การ

ตีความ เป็นตน้  

ประเภทการส่ือสาร เช่น งานโฆษณา การเล่านิทาน เป็นตน้ 

ในการวิเคราะห์ตวับทนั้น วิธีการเหล่าน้ีเป็นมุมมองของการใช้ภาษาท่ีเป็นรูป

คําพูดหรือข้อเขียนเพื่อส่ือความคิดไปสู่มนุษย์ด้วยกัน โดยท่ีวาทกรรมเป็นการ

ประยกุตใ์ชภ้าษากบัการส่ือสารและเป็นจุดผ่านของการแบ่งยอ่ยความคิดออกเป็นหน่วย

ความหมายเม่ือถ่ายลงสู่เบา้ภาษาท่ีเป็นสมบติัร่วมของคนทั้งสังคม รูปแบบภาษาและ

หนา้ท่ีของการใชภ้าษาอาจเป็นเพียงแค่ประโยคเดียวหรือหลายประโยค หรือเหนือกว่า

ประโยคซ่ึงเป็นการศึกษาความสัมพนัธ์ระหว่างรูปภาษา เจตนาและผลของการส่ือสารท่ี

ใชว้จันภาษา ความสัมพนัธ์ดงักล่าวในแต่ละประเภทของตวับทและเน้ือหายอ่มมีความ

แตกต่างกนั 

 การวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างประโยคต่อประโยคท่ีเช่ือมต่อถึงกันมี

ความสาํคญัพอ ๆ กบัการวิเคราะห์โครงสร้างของประโยค ทั้งน้ีเพราะภาษาจาํเป็นตอ้งมี

ความต่อเน่ืองหรือขอ้ความมีการเกาะเก่ียวกนัทางด้านความหมาย การวิเคราะห์วาท

กรรมและระดบัตวับทในบริบทของการเขียนหรือพูด จะรวมถึงหน่วยภาษาท่ีสามารถ

กาํหนดคาํนิยามหนา้ท่ีในการส่ือสาร ดิจก์ (Van T.A. Dijk, 1977) กล่าวว่าเจตนาจะแอบ

แฝงอยูใ่นตวับทและวาทกรรมเป็นการตีความตวับทนั้นโดยอาศยัปัจจยัแวดลอ้มต่าง ๆ 

ดงักล่าวมาแลว้ แต่ฮาลลิ์เดย ์(M.A.K. Halliday, 1978) กลบัมองว่าตวับทคือส่ิงท่ีปรากฏ

เป็นนามธรรม และความหมายแฝงคือตวัรูปธรรมจริง ๆ วิดโดวสั์น (H.G. Widdowson, 

1979) กล่าวว่าตวับทและวาทกรรมแตกต่างกนัตรงการทาํหน้าท่ีของประโยคต่าง ๆ ท่ี

รวมเขา้ดว้ยกนั ซ่ึงเม่ือวเิคราะห์ดูแลว้จะเห็นจุดมุ่งหมายหรือวตัถุประสงคข์องผูเ้ขียนตวั

บทนั้น ดงันั้นเม่ือมองในมุมของคู่มือการทดลองทางวทิยาศาสตร์ วาทกรรมจะมุ่งเนน้ไป

ท่ีวตัถุประสงค์ของการใช้งานหรือหน้าท่ีของประโยคในตวับท ไม่ใช่วาทกรรมท่ีเกิด

จากการสนทนาระหวา่งผูเ้ขียนและผูอ่้านเท่านั้น บราวนแ์ละยลู (G. Brown and G. Yule, 

1983) ให้คาํจาํกัดความตัวบทว่าเป็นคาํเทคนิคท่ีหมายถึงการบันทึกการปฏิบัติการ

ส่ือสารดว้ยวาจา และวาทกรรมเป็นกระบวนการพลวติัในการคน้หาขอ้มูลและผลิตตวั

บท ดงันั้นในคู่มือท่ีกาํลงัศึกษาเล่มน้ี คาํบรรยายหรือคาํสั่งต่าง ๆ ท่ีเขียนลงในหนังสือ
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เป็นเพียงตวับทท่ีเขียนลงบนกระดาษ ขณะท่ีกระบวนการวิเคราะห์เจตนาของผูเ้ขียนใน

แต่ละประโยคจะเป็นเร่ืองของการวเิคราะห์หรือศึกษาวาทกรรมของตวับท  

เบเกอร์ (Mona Baker, 1986) กล่าวว่าการท่ีนกัภาษาศาสตร์ประยกุตจ์าํแนกความ

แตกต่างระหว่างการวิเคราะห์วาทกรรมของตัวบทเก่ียวกบัการเรียบเรียงถอ้ยคาํเป็น

ประโยค และวาทกรรมของตวับทท่ีมีความหมายพื้นฐาน ทาํให้ผูแ้ปลสามารถเขา้ใจ

ประเภทและรูปแบบของความสัมพนัธ์ท่ีเก่ียวขอ้งกนั เช่น ความสัมพนัธ์ของโครงสร้าง

ประโยค การเรียบเรียงและเช่ือมโยงประโยคให้เกาะเก่ียวกนั และขั้นตอนการเจรจา

ตีความตัวบทตามลําดับก่อนหลัง รวมทั้ งความสัมพันธ์ทางสังคมท่ีเกิดจากการ

ปฏิสัมพันธ์ ซ่ึงวาทกรรมในความหมายประการหลังเป็นส่ิงท่ีนักแปลสนใจนํามา

วเิคราะห์ 

 คู่มือทดลองระบบฟีดแบ็กส่ือสารโทรคมนาคมอิเล็กทรอนิกส์ประกอบด้วย

เน้ือหาท่ีบรรยายถึงขั้นตอนการทํางานโดยใช้เคร่ืองมือและอุปกรณ์ท่ีติดตั้ งอยู่ใน

หอ้งปฏิบติัการ รวมทั้งทฤษฎีท่ีใชท้าํความเขา้ใจกบัการทาํงานของระบบดงักล่าว แต่ละ

ตวับทมีองคป์ระกอบซบัซอ้นในแง่โครงสร้างประโยค ลีลาการใชภ้าษาและสาํนวนของ

แต่ละหัวขอ้ ระดบัภาษาและนํ้ าเสียงของผูเ้ขียน การนาํเสนอขอ้เท็จจริงซ่ึงเป็นความรู้

ทางอติภาษา (Extralinguistic knowledge) เก่ียวกบัปัญหาทางวฒันธรรมเทคโนโลยแีละ

การใช้สัญ ลักษณ์ พิ เศษ เช่นเดียวกับข้อเท็จจริงท่ีสอดแทรกไว้และขนบท่ี เป็น

ลกัษณะเฉพาะของตวับทประเภทน้ี ทุกปัจจยัดงักล่าวมีความสําคญัต่อการแปลทั้งส้ิน 

ดงันั้นลาํดบัแรกในการเตรียมตวัแปลผูแ้ปลจึงตอ้งวิเคราะห์ตวับทอยา่งละเอียดรอบคอบ 

เพื่อจบัความหมายของวาทกรรม การวิเคราะห์ตวับทโดยวิธีทาํความเขา้ใจขอ้มูลเล็กๆ 

นอ้ยๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัตวับทในขณะนั้น จะทาํใหน้กัแปลเขา้ใจส่ิงท่ีกาํลงัเกิดข้ึน ซ่ึงในแง่

ของภาษาคือโครงสร้างคาํ กาลของคาํกริยาและคาํระบุเฉพาะท่ีใชแ้ทนสรรพนาม เวลา 

สถานท่ีท่ีเก่ียวขอ้งกบัตวับท และการวิเคราะห์โดยวิธีแปลความหมายของตวับท โดย

อาศยัรายละเอียดท่ีไดจ้ากตวับทและเน้ือหา วิธีน้ีผูแ้ปลจะเขา้ใจภาพรวมของวาทกรรม 

วตัถุประสงคข์องตวับทท่ีถูกนาํเสนอ ขอ้เท็จจริงตามสถานการณ์และวฒันธรรมผูเ้ขียน 

โครงสร้างและหนา้ท่ี รวมทั้งความสัมพนัธ์ระหวา่งช่ือเร่ืองในแต่ละหวัขอ้และใจความท่ี

ตามมา ดังนั้น การวิเคราะห์ตวับทจึงตอ้งใช้ทั้ งวิธีทาํความเขา้ใจกบัรายละเอียดต่างๆ 

เก่ียวกบัเน้ือหาท่ีได้มา วิธีตีความตวับทโดยอาศยัขอ้มูลจากตวับทและบริบทร่วมกนั
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อยา่งสมดุล เพื่อให้เขา้ใจภาพรวมท่ีชดัเจนและความหมายท่ีถูกตอ้งตามเจตนาของการ

ส่ือสาร และเป็นแนวทางกาํหนดวธีิการแปล 

ตวัอยา่งประโยคต่อไปน้ีใชว้ธีิวเิคราะห์ทางวาทกรรม 

 ต้นฉบับ: A recognition word which has a distinctive combination of 1s and 0s 

is periodically transmitted. It can be used to recognize if any bits have been inverted as 

a result of locking onto an ambiguous phase. 

 บทแปล: เวิร์ดรู้จาํซ่ึงมีผลรวมของ 1 และ 0 ต่างกนัถูกส่งออกไปเป็นช่วง ๆ ทาํ

ใหน้าํไปใชรู้้จาํไดว้า่บิตไหนมีค่าผกผนั เน่ืองจากการลอ็กเขา้ในเฟสกาํกวมนั้น 
 ประโยคแรกแสดงคุณสมบติัของกระบวนการท่ีเคร่ืองส่ง และประโยคท่ีสองเป็น

คุณสมบติัท่ีเกิดจากกระบวนการนั้นในภาคเคร่ืองรับ การตีความเกิดจากการวิเคราะห์

คาํกริยา is transmitted ในประโยคแรก และคาํกริยา recognize ในประโยคท่ีสอง ทาํให้

เข้าใจได้ว่าคุณสมบัติของเคร่ืองส่งคือ a distinctive combination of 1s and 0s และ

คุณสมบติัของเคร่ืองรับคือ bits have been inverted as a result of … การวิเคราะห์วาท

กรรมเช่นน้ี ทาํให้ผูแ้ปลสามารถเลือกโครงสร้างประโยคในบทแปลให้มีการเกาะเก่ียว

ความ (Coherence) เป็นเหตุและผลซ่ึงกนัและกนั โดยใช้คาํกริยา ทาํให้ เพื่อเช่ือมโยง

ความ (Cohesion word) และการเลือกคาํแปลท่ีเหมาะสมคือ recognition word = เวิร์ด

รู้จาํ แทนการแปลแบบทบัศพัท ์(เร็กคอกนิช่ันเวิร์ด) 

 

2.2 ทฤษฎีวจันกรรม (Speech Act Theory) 

ออสติน  (John  L. Austin, 1962)  นกัปรัชญาเมธีชาวองักฤษ  เป็นผูคิ้ดคน้

ทฤษฎีวจันกรรม และเซิร์ล (John R. Searle, 1965) นกัปรัชญาวเิคราะห์ (Analytic 

Philosopher) ชาวอเมริกนัไดน้าํความคิดมาพฒันาต่อ ทฤษฎีน้ีกล่าววา่ขอ้ความทุก

ขอ้ความท่ีส่ือความหมายบางอยา่งยอ่มมีแรงผลกัดนัทางการส่ือสาร ซ่ึงแรงผลกัดนัน้ีเอง

ท่ีเป็นองคป์ระกอบสาํคญัในการส่ือสาร ทฤษฎีน้ีศึกษาคาํพูดหรือคาํกล่าวในฐานะเป็น

การกระทาํอยา่งหน่ึง โดยมุ่งศึกษาหนา้ท่ีของคาํกริยาท่ีก่อใหเ้กิดการกระทาํตามมา ศึกษา

คาํบ่งเจตนาในคาํพูดหรือคาํกล่าวนั้น ไม่ไดมุ่้งศึกษาท่ีประเภทของประโยค แต่มุ่งท่ีการ

กระทาํขณะกล่าวถอ้ยคาํนั้นเป็นหลกั   

ในคาํพูดหน่ึง ๆ จะมีการกระทาํอยู ่3 อยา่ง คือ วจันกรรมตรงตามคาํ 
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(Locutionary act) เป็นถอ้ยคาํหรือคาํกล่าวท่ีแสดงออกมาในรูปของภาษาท่ีใช ้เพื่อใชใ้น

การส่ือสาร วจันกรรมปฏิบติั (Illocutionary act) เป็นจุดมุ่งหมายหรือเจตนาของผูพู้ดใน

การกล่าวถอ้ยคาํนั้นๆ เช่น เป็นคาํสั่ง แนะนาํใหท้าํ หรือถามใหต้อบ เป็นตน้ และผลวจั

นกรรม  (Perlocutionary act) เป็นผลท่ีผูพู้ดตั้งใจหรือคาดหวงัจะใหเ้กิดข้ึนหลงัจากผูรั้บ

สารไดย้นิถอ้ยคาํนั้น  

อยา่งไรกต็าม คาํกล่าวท่ีผูพู้ดใชอ้าจไม่ไดมี้เจตนาตรงตามท่ีปรากฏใหเ้ห็นใน

ถอ้ยคาํนั้น เพราะผูพู้ดอาจแฝงเจตนาของตนไว ้โดยใชรู้ปภาษาหน่ึงเพื่อส่ือความและ

เจตนาอีกอยา่งหน่ึง การใชถ้อ้ยคาํเช่นน้ีเรียกวา่ วจันกรรมทางออ้ม (Indirect speech act) 

ซ่ึงผูแ้ปลจะตอ้งตีความเจตนาของคาํพูดแต่ละคาํใหถู้กตอ้ง จึงจะสามารถถ่ายความเป็น

ภาษาฉบบัแปลท่ีถูกตอ้งได ้ 

วรรณา แสงอร่ามเรือง (2545) กล่าววา่การนาํทฤษฎีวจันกรรมมาใชใ้นการแปล

มาจากแนวความดงักล่าวคิดขา้งตน้ เน่ืองจากผูพู้ดยอ่มพูดโดยมีจุดมุ่งหมายหรือความ

ตั้งใจบางประการ ไม่ไดก้ล่าวมาลอย ๆ เม่ือผูแ้ปลทราบหนา้ท่ีหรือเจตนาของเน้ือความท่ี

พูดนั้นแลว้ ยอ่มทาํใหเ้กิดการแปลท่ีตรงตามหนา้ท่ีได ้

ตวัอยา่งขา้งล่างแสดงเจตนาในการใชถ้อ้ยคาํท่ีแฝงอยู ่

ต้นฉบับ: This package deals with the basic principles of analogue and digital 

communications and consists of a set of hardware modules, accompanying software 

and manuals. 

บทแปล: ชุดทดลองสาํเร็จรูปน้ีใชห้ลกัการพื้นฐานของระบบส่ือสารอะนาลอ็ก

และดิจิตอล และประกอบดว้ยชุดมอดูลฮาร์ดแวร์ ซอฟทแ์วร์ในเคร่ือง และคู่มือการใช้

ในรูปเล่มหนงัสือและแผน่ซีดี 

คาํกริยา accompanying ในตน้ฉบบัหมายถึงซอฟทแ์วร์ท่ีติดต้ังอยู่ภายใน

ตัวเคร่ืองคอมพิวเตอร์ และคู่มือท่ีใหม้าทั้งในรูปเล่มของหนังสือและแผ่นซีดี ตวับทแปล

จึงตอ้งขยายความวจันกรรมทางออ้มของคาํตน้ฉบบัดงักล่าว  

สเตนตนั (R. J. Stainton, 1996) ขยายความวจันกรรมปฏิบติั (Illocutionary act) 

ตามเจตนาของผูพู้ดโดยแบ่งความหมายออกเป็นสามทฤษฎีคือ ทฤษฎีส่ิงของ (Thing 

theory) ทฤษฎีความคิด (Idea theory) และทฤษฎีการใช ้(Use theory) โดยสมมติผูพู้ดช้ี

มือไปท่ีโต๊ะท่ีตั้งอยูข่า้งหนา้และพูดว่านี่คิอโต๊ะ ผูฟั้งกจ็ะมองเห็นโต๊ะเป็นขาไมส่ี้ขาและ
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แผ่นไมแ้บนตั้งอยู่บนขาทั้งส่ี คาํว่า “โต๊ะ” ในท่ีน้ีจะมีความหมายตามทฤษฎีส่ิงของ แต่

ถา้ผูพู้ดพูดว่าในห้องเรียนนั้นมีโต๊ะต้ังอยู่ยี่สิบตัว โดยท่ีภาพโต๊ะไม่ได้ปรากฏให้เห็น 

ผูฟั้งก็จะตอ้งนึกภาพจินตนาการโต๊ะเป็นขาไมส่ี้ขาและแผ่นไมแ้บนตั้งอยู่บนขาทั้งส่ี 

ความหมายโดยนยัน้ีเป็นไปตามคือทฤษฎีความคิด ทั้งสองทฤษฎีจะกล่าวถึงความหมาย

อา้งอิง (Referential meanings) เป็นหลกั ไม่ว่าจะเป็นวตัถุจริง (Thing theory) หรือท่ีอยู่

ในความคิด (Idea theory) กต็าม ในทางตรงขา้ม สมมติมีโต๊ะตวัหน่ึงตั้งอยูข่า้งหนา้ และ

ใครคนหน่ึงบุกเข้ามาในห้องพร้อมมีดเล่มหน่ึง โต๊ะตัวนั้ นอาจถูกใช้เป็นโล่ห์กาํบัง

ป้องกนัตวัเอง คาํว่า “โล่ห์” จึงเป็นคาํท่ีใชแ้ทน “โต๊ะ” หรืออีกกรณีหน่ึง ถา้ใครคนหน่ึง

เขา้ไปในป่าและพบขอนไม้อยู่ท่อนหน่ึง เขาก็ใช้ขอนไมน้ั้นมาวางอ่านหนังสือ เช่นน้ี 

“ขอนไม”้ ก็จะถูกเรียกว่า “โต๊ะ” ความหมายสองคาํหลงัน้ีจะเป็นไปตามทฤษฎีการใช ้

(Use theory) 

ตวัอยา่งการใชค้าํตามความหมายทฤษฎีการใช ้(Use theory) มีดงัน้ี  

ต้นฉบับ: The block diagram below shows the three multipliers (modulators) 

and the VCO which form the Costas Loop:  

บทแปล: แผนภาพบลอ็กขา้งล่างแสดงวงจรคูณ (วงจรกลํ้าสัญญาณ) สามวงจร 

และวซีีโอ ซ่ึงประกอบเป็นคอสตาส์ ลูพ 

ต้นฉบับ: Therefore, multipliers 1 and 2 act as phase detectors which extract the 

in-phase and quadrature components from the incoming signal and produce two data 

waveforms corresponding to the two signals originally generated at the transmitter.  

บทแปล: ดงันั้น วงจรคูณ 1 และ 2 ทาํหนา้ท่ีเป็นตวัแยกสัญญาณเฟส เพื่อถอด

องคป์ระกอบสัญญาณร่วมเฟสกนัและสัญญาณควอเดรเจอร์ออกจากสัญญาณเขา้ และ

สร้างรูปคล่ืนขอ้มูลสองลูกท่ีตรงกบัสัญญาณทั้งสองท่ีสร้างข้ึนแต่ตน้ท่ีเคร่ืองส่ง 

เม่ือ “วงจรคูณ” ใชใ้นภาคเคร่ืองส่งวทิย ุจะทาํหนา้ท่ีเป็น “วงจรกลํ้าสัญญาณ” 

เรียกวา่ “Modulator” แต่เม่ือนาํมาใชใ้นภาคเคร่ืองรับ “วงจรคูณ” จะทาํหนา้ท่ีเป็น “ตวั

แยกสัญญาณ” เรียกวา่ “Detector”  
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ตวัอยา่งความหมายตามทฤษฎีส่ิงของ (Thing theory) มีดงัน้ี 

ต้นฉบับ 1: Look at monitor point 2 with the large oscilloscope display. 
 

 
 

บทแปล 1: ดูท่ีจุดเฝ้าตรวจ <2> ดว้ยออสซิลโลสโคปจอใหญ่  

 

 

 

ต้นฉบับ 2: Click on the available monitor points to observe the signals around 

the circuit using the oscilloscope.  

บทแปล 2: คล๊ิกเมาส์ท่ีจุดเฝ้าสังเกตจุดต่าง ๆ ท่ีมีอยู่ เพื่อสังเกตสัญญาณตลอด

วงจรโดยใชอ้อสซิลโลสโคป 

ทั้ งสองคาํมีความหมายตามทฤษฎีส่ิงของ (Thing theory) เพราะคาํ “Monitor 

point” (จุดเฝ้าตรวจ) มองเห็นตวัตนจริงเป็นจุดส่ีเหล่ียมเลก็ ๆ ในภาพ และคาํ “Observe” 

(สังเกต) เห็นเป็นรูปคล่ืนสองลูกท่ีหนา้จอออสซิลโลสโคป  

ตวัอยา่งความหมายตามทฤษฎีความคิด (Idea theory) มีดงัน้ี 

ต้นฉบับ: The carrier is being QPSK modulated by the data waveform. 
 

 
 

บทแปล:  สัญญาณพาห์ไดรั้บการกลํ้าสัญญาณแบบคิวพีเอสเคดว้ยรูปคล่ืนขอ้มูล 

 

 

 
 

 

วงจรผสม
สญัญาณ 

คลืน 
พาห ์

วงจรผสม
สญัญาณ 

คลืน 
พาห ์
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คาํ “Modulated” (ไดรั้บการกลํ้าสัญญาณ) เป็นความหมายตามทฤษฎีความคิด 

เพราะการกระทาํเกิดข้ึนใน M o d u l a t o r  (วงจรผสมสัญญาณ) ซ่ึงมองไม่เห็นส่ิงท่ีอยู่

ภายใน ผูอ่้านจาํเป็นตอ้งจินตนาการการทาํงานเอาเองโดยใชว้งจรขา้งล่างท่ีซ่อนอยู ่

 

 

 

 

กล่าวโดยสรุปแลว้ การทาํงานแปลตามทฤษฎีวจันกรรม ผูแ้ปลจะตอ้งวเิคราะห์

ใหเ้ขา้ใจถ่องแทถึ้งเจตนาของถอ้ยคาํท่ีผูส่้งสารตอ้งการส่ือ ทั้งท่ีปรากฏใหเ้ห็นโดยตรง

และเจตนาท่ีแฝงอยูซ่ึ่งเป็นเจตนาท่ีแทจ้ริง จะยดึติดรูปภาษาท่ีใชไ้ม่ได ้ เพราะรูปภาษา

อาจไม่ไดส่ื้อความหมายตามท่ีปรากฏใหเ้ห็น จึงจาํเป็นท่ีผูแ้ปลตอ้งพิจารณาบริบททั้ง

ทางสถานการณ์ส่ือสารและทางสังคมและวฒันธรรมตน้ฉบบัดว้ย 

 

2.3 ทฤษฎีสโกโพส (Skopos Theory) 

พัฒนาโดยแฟร์เมียร์ (Hans J. Vermeer, 1984) เน้นการยึดวัตถุประสงค์หรือ

เป้าหมายของการแปลเป็นหลกั โดยตั้งช่ือตามความหมายของคาํว่า skopos ซ่ึงเป็นภาษากรีก

หมายความวา่ “จุดประสงค”์ หรือ aim 
นิวมาร์ก (Peter Newmark, 2000) กล่าววา่ทฤษฎีสโกโพสอุบติัข้ึนจากขอ้เทจ็จริง

ท่ีว่ามนุษยทุ์กคนตอ้งมีเหตุผลในการกระทาํส่ิงใดส่ิงหน่ึง นอกเหนือจากส่ิงท่ีกาํลงัทาํ

และวิธีการทาํ แต่บางคร้ังเม่ือหมกมุ่นกบัส่ิงนั้นจนเกินไปก็ทาํให้หลงลืมเป้าหมายท่ีตั้ง

ไวแ้ต่แรก จุดหมายปลายทางจึงเบ่ียงเบนไป หลกัสําคญัของทฤษฎีสโกโพสอยู่ตรงท่ีผู ้

แปลตอ้งระลึกเสมอในขณะแปลว่าหนา้ท่ีของตนคืออะไร เพื่อจะไดเ้ลือกวธีิการแปลให้

บรรลุเป้าหมายดงักล่าวนั้น กลยทุธ์ในการแปลคือการนาํเสนอขอ้มูลท่ีเขียนในภาษาและ

วฒันธรรมตน้ทางใหเ้ป็นขอ้มูลในภาษาและวฒันธรรมปลายทาง การแปลในแง่น้ีจึงเป็น

การลอกเลียนขอ้มูลท่ีนาํเสนอในภาษาตน้ทางและตอ้งอ่านเขา้ใจในตวัของมนัเอง ซ่ึง

สอดคลอ้งกบัตวับทตน้ฉบบั 
ไรส์และแฟร์เมียร์ (Katharina Reiβ / Hans J. Vermeer, 1978) ไดก้าํหนดขั้นตอน

การแปลท่ีตอ้งมีการตดัสินใจอย่างมีเป้าหมาย โดยอาศยัปัจจยัแวดลอ้มต่าง ๆ เช่น ผูรั้บ

วงจรสร้างคิวพีเอส

 
การเก็บ 
สองบิต 

 

+

 

สญัญาณออก 
คิวพีเอสเค การเลือน 

เฟส 

 

ขอ้มูล A 
[บิตนยัสูงสุด] 

สัญญาณพาห์ 
สองสัญญาณท่ีตั้งฉากกนั 

× 

× 

สญัญาณพาห์ 
 

ขอ้มูล B 
[บิตนยัตํ่าสุด] 

สัญญาณเขา้ฐานสอง 
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สารปลายทาง ความสําคญัของตวับทท่ีส่งผลต่อการเปล่ียนแปลงตน้ฉบบัให้เหมาะสม

กบัผูรั้บสาร เช่น การแปลคู่มือทดลองอุปกรณ์ท่ีไม่ไดเ้ขียนข้ึนสาํหรับวิศวกรชาวไทย ท่ี

มีพื้นความรู้แตกต่างจากวิศวกรชาวองักฤษ การแปลเป็นภาษาไทยอาจตอ้งดัดแปลง

เน้ือหาใหเ้หมาะกบัวศิวกรชาวไทย เช่น อธิบายรายละเอียดเพิ่มหรือใชภ้าษาท่ีง่ายต่อการ

ทาํความเขา้ใจ เป็นตน้ จากนั้นดาํเนินการใหบ้รรลุเป้าหมาย โดยถ่ายทอดตวับทตน้ฉบบั

เป็นภาษาปลายทางไปยงัผูรั้บสารตามความคาดหวงัของผูรั้บสารนั้น ทั้งน้ีความสัมพนัธ์

ระหวา่งเจตนาของผูแ้ปลและตวับทแปลกเ็ป็นส่ิงท่ีสาํคญัซ่ึงไรส์และแฟร์เมียร์มิไดก้ล่าว

ไว ้เพราะทั้งสองคนเนน้หนา้ท่ีของตวับทแปลเป็นหลกั 
การแปลมิใช่เพียงการแปลงรหัสภาษา แต่เป็นการถ่ายทอดวฒันธรรมในตวับท

ตน้ฉบบัไปเป็นวฒันธรรมปลายทางท่ีประกอบดว้ยภาษาและเน้ือหาตามสถานการณ์ของ

ทั้งสองดา้น ไรส์ (1984) เสนอแผนภูมิองค์ประกอบการแปล เพื่อแสดงปัจจยัต่าง ๆ ท่ี

สาํคญัในกระบวนการแปล ดงัน้ี 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ตวับทอาจมีผูแ้ต่งมากกว่า 1 คน ผูส่้งสารอาจเป็นคนละคนกบัผูผ้ลิตสาร การ

ส่ือสารเกิดข้ึนในบริบทของสถานการณ์ ท่ีหมายถึงสถานท่ี เวลา สาเหตุการส่ือสาร 

ความสัมพันธ์ระหว่างผูส่้งสารและผูรั้บสาร และอิทธิพลส่ิงแวดล้อมภายนอก เช่น 

บริบททางสังคมและวฒันธรรม เม่ือมีการส่งและรับสารระหว่างผูส่้งสารและผูรั้บสาร ผู ้

แปลเป็นตวักลางเช่ือมระหวา่งผูรั้บสารตวับทตน้ฉบบัและผูส่้งสารงานแปล โดยขอ้มูล 2 

อยูใ่นบริบทและสภาพการณ์ 2 ซ่ึงแตกต่างจากบริบทสภาพการณ์ 1 เพราะงานแปลถูก

นําไปใช้ในบริบททางสังคมและวัฒนธรรมท่ีแตกต่างจากบริบททางสังคมและ

วฒันธรรมของตน้ฉบบั 

ผูจ้า้งแปล 

ผูแ้ปล 

ผูส่้งสาร 1 ⇒ ขอ้มูล 1 ⇒ ตวับทตน้ฉบบั ⇒ ผูรั้บสาร 1 
              ชนิดของตวับท 

  ประเภทของตวับท 

ผูส่้งสาร 2 ⇒ ขอ้มูล 2 ⇒ ตวับทตน้ฉบบั ⇒ ผูรั้บสาร 2 
              ชนิดของตวับท 

                  ประเภทของตวับท 

บริบทสถานการณ์ 1 

บริบททางสังคมวฒันธรรมของวฒันธรรมตน้ทาง 

บริบทสถานการณ์ 2 

บริบททางสังคมวฒันธรรมของวฒันธรรมปลายทาง 
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ทฤษฎีสโกโพสมีความสัมพนัธ์เช่ือมโยงกบัทฤษฎีเมนทแ์ทร่ี (Holz-Manttari, 

1984) ในแง่ท่ีทฤษฎีสโกโพสยดึหนา้ท่ีและวตัถุประสงคเ์ป็นหลกัในการแปล ขณะท่ี

ทฤษฏีของโฮล้ส์-เมนทแ์ทร่ีเนน้ความสาํคญัของการตดัสินใจแปล ทั้งสองทฤษฎีมีส่วน

เสริมกนัเป็นอยา่งดี แต่ยงัมีขอ้โตแ้ยง้กนัอยูว่า่ทฤษฎีไหนเป็นหลกัและทฤษฎีไหนเป็น

รอง แฟร์เมียร์ (1996) ยอมรับวา่ทฤษฎีสโกโพสเป็นทฤษฎียอ่ยของทฤษฎีการกระทาํการ

แปลของโฮล้ส์-เมนทแ์ทร่ีท่ีครอบคลุมขอบเขตกวา้งกวา่ แต่กย็งัยนืยนัวา่ทฤษฎีของเขา

ไม่มีเง่ือนไขสาํคญัท่ีจะเป็นขอ้ยกเวน้ โดยยกตวัอยา่งการแปลสัญญาท่ีใชแ้บบฟอร์มตายตวัใน

ภาษาฉบบัแปลเม่ือตอ้งการส่ือสารตามวตัถุประสงคข์องสัญญา แต่ตอ้งแปลตาม

กฎเกณฑข์องตน้ฉบบัทุกประการเม่ือจะใชเ้ป็นเอกสารทางกฎหมาย เช่นในการฟ้องร้อง

คดีทางศาล เป็นตน้  
กระบวนการแปลคู่มือปฏิบติัการทดลองอุปกรณ์ข้ึนอยูก่บัปัจจยัสองประการคือ

หนา้ท่ีในการใหค้าํแนะนาํประกอบการปฏิบติัการเพื่อใหบ้รรลุเป้าหมายของการศึกษา

ทดลองสาํหรับวศิวกรชาวไทย กบัประเภทของตวับทท่ีเป็นเร่ืองเก่ียวกบัเทคโนโลย ี

ยทุธวธีิในการตดัสินใจกาํหนดรูปแบบการแปลสาํหรับปัจจยัแรก ตอ้งคาํนึงถึงการ

วเิคราะห์และประเมินองคป์ระกอบต่าง ๆ ท่ีใชใ้นการแปล เช่น บริบททางสถานการณ์

ส่ือสาร บริบททางดา้นสังคมและวฒันธรรม แง่มุมปฏิบติัทางดา้นวจันศาสตร์ 

(Pragmatics) ของตวับท และวฒันธรรมและประเภทของผูอ่้านปลายทาง เป็นตน้ 

ในขณะท่ีปัจจยัท่ีสองตอ้งใชรู้ปแบบการแปลมาตรฐานตามประเภทของเน้ือหาวชิาท่ี

แปล 
ตวัอยา่งขา้งล่างเป็นการแปลโดยยดึวตัถุประสงคข์องบทแปล และมิติ

ความสัมพนัธ์ระหวา่งผูอ่้านบทแปลและผูเ้ขียนตน้ฉบบั 

ต้นฉบับ: Never use metal or metal trimmed utensils in your microwave oven. 

Microwaves cannot penetrate metal. They will bounce off any metal object in the oven 

and cause arcing, an alarming phenomenon that resembles lightning. 

บทแปล: หา้มใชภ้าชนะโลหะหรือเคลือบขอบโลหะในเตาไมโครเวฟ เน่ืองจาก

ไมโครเวฟไม่สามารถผา่นเน้ือโลหะ จึงสะทอ้นวตัถุโลหะในเตาออกมาเป็นประกายไฟ 

ทาํใหเ้กิดอนัตรายอยา่งยิง่ได ้

ผูเ้ขียนตน้ฉบบัเขียนเปรียบเทียบปรากฏการณ์ในเชิงวชิาการ ขณะท่ีผูแ้ปลมี
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วตัถุประสงคใ์หต้วับทแปลเป็นคาํเตือนสาํหรับผูใ้ชง้านเตาไมโครเวฟทัว่ไป จึงไม่

จาํเป็นตอ้งสร้างภาพพจนเ์กินเหตุ  
 

2.4 แนวคิดเลค็ซิโค-แกรมม่าร์และการสร้างคาํของฮาลลิ์เดย ์(Halliday’s Lexico-Grammar 

and Wordings) 

แนวคิดเล็คซิโค-แกรมม่าร์และการสร้างคาํของฮาลลิ์เดย ์(M.A.K Halliday, 1973) 

แสดงให้เห็นความสัมพนัธ์ระหว่างระดบัชั้นของความหมายและไวยากรณ์ศพัทศาสตร์ ดงั

รูปขา้งล่าง 

 

 

 

 

 

 

 

 

 โครงสร้างไวยากรณ์เกิดจากการแทนประโยคด้วยความหมายต่าง ๆ กนัสาม

ร ะ ดับ  คื อ  ร ะ ดับ ท่ี  1  เรี ย ก ว่ า  ก าร แ ท น ค ว าม ห ม าย จุ ล ภ าค  (Micro-Semantic 

representation) ได้แก่ การแทนประโยคในรูปของเน้ือหา (Ideation meaning) การ

แลกเปล่ียนความคิด (Interactional meaning) และอรรถสาระ (Textual meaning) ผูอ่้าน

จะพิจารณาความหมายของตวับทในระดบัท่ี 2 จากความหมายของบริบทในระดบัท่ี 1 

โดยพิจารณาจากคาํท่ีผูพู้ดใชแ้ละการรวมคาํตามหลกัไวยากรณ์ในระดบัท่ี 3 ความหมาย

จึงเกิดจากการเลือกรูปแบบของประโยคตามโครงสร้างไวยากรณ์ โดยศึกษาไดจ้ากการ

วิเคราะห์คอร์ปัสของภาษาและประเภทตวับทนั้น ๆ รูปขา้งล่างแสดงความสัมพนัธ์

ระหวา่งการสร้างคาํ (ระดบัท่ี 3) ความหมาย (ระดบัท่ี 2) และรูปประโยค 

ความหมายในแง่
ของกระบวนการคิด 

 

ความหมายในแง่ของ 
ปฏิสมัพนัธ์ 

 

ความหมายในแง่ 
ของอรรถสาระ 

ความหมาย 
ระหวา่งชั้น 

ความหมายในแง่ 
ของไวยากรณ์ศพัทศาสตร์ 

ภาพระดบัชั้นของความหมายและไวยากรณ์ศพัทศาสตร์ 

ระดบัท่ี 1 
(บริบท) 

 
 

ระดบัท่ี 2 
(ความหมาย) 

 
ระดบัท่ี 3 

(การสร้างคาํ) 
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 ความสาํคญัของแผนผงัระหว่างชั้นขา้งตน้สําหรับการแปลคือความเท่าเทียมกนั

ระหว่างต้นฉบับและตัวบทแปล ในความหมายของบริบททั้ งในแง่ของเน้ือหา 

ความสัมพนัธ์ระหว่างผูแ้ปลและผูอ่้านบทแปล และอรรถสาระท่ีแลกเปล่ียนระหว่างกนั 

เน้ือหาเกิดจากความสามารถของผูเ้ขียนในการสร้างแนวความคิดและจินตนาการ 

(Ideation) ซ่ึงจะถูกถ่ายทอดโดยผูแ้ปลไปยงัผูอ่้านปลายทาง ข้ึนกบัปัจจยัความสัมพนัธ์

ทางสังคมระหว่างผู ้เขียนต้นฉบับกับผู ้แปลและผู ้แปลกับผูอ่้านฉบับแปล รวมทั้ ง

วฒันธรรมแตกต่างระหวา่งตน้ฉบบัและตวับทแปล สุดทา้ยคือการถ่ายทอดอรรถสาระท่ี

จะไดจ้ากกนั ซ่ึงจะไดม้ากนอ้ยแค่ไหนข้ึนกบัการพิจารณาคดัสรรใจความหลกั (Theme) 

และการเช่ือมโยงความ (Cohesion) ทั้งน้ีการแปลประโยคท่ีสร้างจากการผสมคาํใหเ้ป็น

รูปประโยคตามหลกัไวยากรณ์ศพัทศาสตร์ (Lexico-grammar) ในภาษาตน้ฉบบักบัการ

ผกูประโยคในภาษาฉบบัแปล ใชไ้ดก้บัการแปลทั้งแบบตรงตวั (Literal translation) และ

ไม่ตรงตัว (Non-literal translation) หรือการแปลแบบรักษารูปแบบ (Form) ท่ีจะให้

ไวยากรณ์     ศพัทศาสตร์ (Lexico-grammar) ท่ีเท่าเทียมกนั และการแปลแบบส่ือความ 

(Communication) ซ่ึงจะให้ความหมายเชิงอรรถศาสตร์ (Semantic meaning) ท่ีเท่าเทียม

กนั 

คู่มือการทดลองระบบส่ือสารโทรคมนาคมมีเน้ือหาเก่ียวขอ้งกบัเทคโนโลยแีละตวั

บทจัดเป็นประเภทปฎิบัติการ (Operative) โดยผูแ้ปลและผูเ้ขียนมีความสัมพนัธ์กนัทาง

สังคมในเชิงนกัศึกษาชาวไทยกบัอาจารยผ์ูส้อนชาวองักฤษ และผูแ้ปลสัมพนัธ์กบัผูอ่้านบท

แปลในแง่ของอาจารยช์าวไทยกับลูกศิษยช์าวไทย วฒันธรรมท่ีแตกต่างระหว่างยุโรป

ตะวนัตกกับเอเซียทั้ งด้านภาษาและเทคโนโลยี อรรถสาระหรือปริเฉจ (Textual) ท่ีได้จึง

ข้ึนกบัความสามารถในการทาํความเขา้ใจทั้งในเน้ือหาและรูปแบบภาษาและการถ่ายทอด

ประโยคและคาํศพัท์ของผูแ้ปลไปยงัตวับทปลายทาง ทั้งน้ีผูแ้ปลอาจตอ้งปรับหรือรักษา

รูปแบบโครงสร้างไวยากรณ์และคาํศพัท์ในภาษาปลายทาง เพื่อให้ความหมายตรงตาม

ตน้ฉบบัมากท่ีสุดโดยใชแ้นวคิดแบบจาํลองเล็คซิโค-แกรมม่าร์และการสร้างคาํของฮาล์ลิ
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เดย ์ดงัตวัอยา่งท่ีแสดงต่อไปน้ี 

ต้นฉบับ: QPSK is an extension to simple PSK modulation in that there are 

four possible phases that can be transmitted. 

Each of these phases is assigned a pair of data bits (dibits) which determines 

the phase to be transmitted. 

Because there is only half the number of phase transitions as there are data 

bits, the baud rate of QPSK is half of that for simple PSK. 

This means that the bandwidth required for a given data transfer rate is half that 

required for PSK. 

 บทแปล: คิวพีเอสเคเป็นส่วนต่อของการผสมสัญญาณพีเอสเคปกติ ในแง่ท่ีเฟส

สามารถส่งไดไ้ดส่ี้เฟส 
โดยแต่ละเฟสกาํหนดบิตขอ้มูลคู่หน่ึง (ไดบิต)สาํหรับพิจารณาเฟสท่ีจะส่ง 

เน่ืองจากการเปล่ียนเฟสมีจาํนวนเพียงคร่ึงเดียวของจาํนวนบิตขอ้มูล อตัราบ๊อด

ของคิวพีเอสเคเป็นคร่ึงหน่ึงของอตัราบ๊อดสาํหรับพีเอสเคปกติ 

ซ่ึงหมายความวา่ความกวา้งแถบความถ่ีท่ีตอ้งการสาํหรับอตัราการส่งขอ้มูลท่ีให ้

จะเป็นคร่ึงหน่ึงของอตัราท่ีตอ้งการสาํหรับพีเอสเค 

 คาํกริยา “Mean” (หมายความ) ในประโยคหลกัมีความสัมพนัธ์เชิงโครงสร้างกบั

ประโยครองท่ีข้ึนต้นด้วย “That” (ว่า) ในรูปของไวยากรณ์คําศัพท์สําหรับตัวบท

วิทยาศาสตร์ เช่นเดียวกบัคาํ “Show”, “Note”, “Understand”, “Indicate”, “Imply” เป็น

ตน้  

 ความหมายในแง่อรรถสาระ (Textual meanings) ท่ีไดจ้ากตวับทขา้งตน้คือแก่น

เร่ืองในประโยคท่ีหน่ึง ซ่ึงเช่ือมโยงกบัประโยคท่ีสองดว้ยคาํบุพบท “These” (“โดย” ใน

ภาษาแปล) ประโยคท่ีสามด้วยคาํสันธาน “Because” (“เน่ืองจาก” ในภาษาแปล) และ

ประโยคท่ีส่ีดว้ยคาํสรรพนาม “This” (“ซ่ึง” ในภาษาแปล) 

 แนวความคิดของผูเ้ขียนตน้ฉบบัคือตอ้งการนาํเสนอรูปแบบหน่ึงของเทคโนโลย ี

โดยคาํนึงถึงความสัมพนัธ์ระหว่างผูเ้ขียนท่ีเป็นวิศวกรชาวตะวนัตกและผูอ่้านท่ีเป็น

วศิวกรชาวตะวนัออก 

 ความสัมพนัธ์ตามลาํดบัชั้นเช่นน้ีพบไดใ้นตวับทประเภทวทิยาศาสตร์ 
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2.5 ทฤษฎีอรรถศาสตร์ซีน-แอนด-์เฟรม (Theory of Scenes-and-Frames Semantics) 

ฟิลลม์อร์ (C. J. Fillmore, 1977) ไดเ้สนอแนวคิดเก่ียวกบัซีน-แอนด์-เฟรมโดยนาํ

ทฤษฎีอรรถศาสตร์ตน้แบบ (Prototype Semantics) ของรอช (Eleanor H. Rosch, 1973) มา

อธิบายรูปแบบทางภาษาคือเฟรมโดยท่ีกระบวนการส่ือสารหรือการทําความเข้าใจ

สถานการณ์ไดจ้ากประสบการณ์ส่วนตวัของผูพู้ด ซ่ึงประสบการณ์นั้นเกิดจากภูมิหลงัส่วน

หน่ึงท่ีมาจากการสะสมภาพตน้แบบต่าง ๆ และทาํใหเ้กิดภาพรวมข้ึนในใจของผูอ่้านเรียกว่า

ซีน ผูอ่้านจะเขา้ใจวตัถุประสงคข์องผูแ้ต่งไดถู้กตอ้งหรือไม่ไม่ไดข้ึ้นอยู่กบัความสามารถ

ทางภาษาของผูอ่้านเพียงอยา่งเดียว แต่ข้ึนอยูก่บัความสามารถทางภาษาของผูแ้ต่งดว้ย ซีนข

องผูอ่้านอาจจะมาจากประสบการณ์เดิมของผูอ่้านเองหรือจากตวับทท่ีไดอ่้าน ทาํให้ผูอ่้านมี

โอกาสตีความไปตามอตัวสิัยของตน ซ่ึงแตกต่างไปจากตวับทเดิมกไ็ด ้ 

จากคําอธิบายดังกล่าวข้างต้น ทําให้เห็นได้ชัดว่าอรรถศาสตร์เฟรมเป็นความ

ต่อเน่ืองระหว่างภาษาและประสบการณ์ท่ีเป็นแนวความคิดเช่ือมโยงกับภาพรวมของ

สถานการณ์ทั้งหมด นัน่กคื็อซีนซ่ึงมีโครงสร้างอรรถศาสตร์เป็นปริชาน มโนทศัน์สัมพนัธ์ 

หรือประสบการณ์ท่ีมีความสําคัญต่อตัวผูพู้ด ในแง่น้ีทั้ งซีนและเฟรมอาจกระตุ้นพวก

เดียวกนัหรือกระตุน้อีกฝ่ายหน่ึง ก่อใหเ้กิดการทาํงานแบบเฟรม-ซีน ซีน-เฟรม ซีน-ซีน และ

เฟรม-  เฟรม การทาํงานแต่ละคร้ังอาจซับซ้อนแตกต่างกนัไป ทาํให้คาํหรือรูปแบบทาง

ภาษาไปกระตุน้จินตภาพ (Association) และจินตภาพน้ีไปกระตุน้คาํหรือรูปแบบภาษาอ่ืน

ต่อเน่ืองกนัไป 

ตวัอย่างขา้งล่างแสดงให้เห็นเฟรมของการดาํเนินธุรกิจ ซ่ึงประกอบดว้ยคาํท่ีแสดง

บทบาทตามสถานการณ์ ดงัน้ี 

กลุ่มท่ี 1 (คาํนาม): ผู้ซื้อ ผู้ขาย สินค้า เงิน  

กลุ่มท่ี 2 (คาํกริยา): ซื้อ ขาย ชาํระเงิน จ่ายเงิน คิดราคา และ คิดเงิน 

คาํทั้งสองกลุ่มเช่ือมโยงกนัดว้ยประสบการณ์และความรู้ในธุรกิจ กล่าวคือ  

ซื้อ เนน้ท่ี ผู้ซื้อ และ สินค้า โดยมี ผู้ขาย และ เงิน เป็นตวัประกอบ 

ขาย เนน้ท่ี ผู้ขาย และ สินค้า โดยมี ผู้ ซ้ือ และ เงิน เป็นตวัประกอบ 

ชาํระเงิน เนน้ท่ี ผู้ซื้อ เงิน และ ผู้ขาย โดยมี สินค้า เป็นตวัประกอบ 

เป็นตน้ 
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ดังนั้น ความหมายท่ีข้ึนกับบทบาทตามสถานการณ์จะแตกต่างจากความหมายท่ี

ข้ึนกบับทบาททางไวยากรณ์ ความหมายประการแรกไดจ้ากความรู้ในกลุ่มคาํ (เฟรม) นั้น 

โดยความรู้ในคาํ ๆ หน่ึงจะข้ึนกับความรู้ของคําทั้ งกลุ่ม ความรู้และประสบการณ์ใน

โครงสร้างเฟรมจะเป็นพื้นฐานสําหรับการจดักลุ่มคาํ คาํในรูปภาษาก่อให้เกิดเฟรมในใจผู ้

พูดและผูฟั้ง และการตีความคาํพูดในตวับทก่อให้เกิดเฟรม รายละเอียดของคาํทั้งหมดตอ้ง

รวมถึงคุณลกัษณะและรูปแบบทางไวยากรณ์ดว้ย 

การใชท้ฤษฏีอรรถศาสตร์ซีน-แอนด-์เฟรมกบัการแปลมีวตัถุประสงคท่ี์ตอ้งการเนน้

ความสาํคญัของการสร้างสรรครู์ปแบบใหม่ในภาษาปลายทาง แนวความคิดน้ีอธิบายไดโ้ดย

เร่ิมจากผูแ้ปลอ่านตวับทให้เขา้ใจโดยอาศยัเฟรมหรือรูปแบบทางภาษาท่ีมีในตวับท ซ่ึงผู ้

แต่งอาศยัภูมิหลงัประสบการณ์ของตนเขียนข้ึน ภูมิหลงัน้ีส่วนหน่ึงมาจากภาพตน้แบบต่าง 

ๆ (Prototypical scene) ท่ีสะสมมา เฟรมทั้ งหมดในตวับทไม่ว่าใหญ่หรือเล็ก จะทาํให้เกิด

ซีนหรือภาพเหตุการณ์ในสมองของผู ้แปล ความสามารถทางภาษาของผู ้แต่งจะเป็น

ตัวกาํหนดประสิทธิภาพการส่ือสารให้ผูแ้ปลเข้าใจจุดมุ่งหมายของตน ผูแ้ปลจะสร้าง

จินตนาการในขณะอ่านตัวบทโดยอาศยัภาพตน้แบบต่าง ๆ ท่ีสะสมอยู่ในตวัผูแ้ปล จาก

ประสบการณ์หรือความรู้เดิมของตนในหัวข้อต่าง ๆ ท่ีปรากฏในตัวบท แสดงว่าผูแ้ปล

จะตอ้งมีความรู้พื้นฐานท่ีแน่นแฟ้นในหัวขอ้นั้น ๆ และมีความจาํเป็นเลิศ การเทียบเคียง

หรือตรวจสอบความถูกตอ้งกบัตวับทตน้ฉบบัเป็นส่ิงจาํเป็น ผูแ้ปลควรแปลโดยใช้ภาษา

ปลายทางท่ีเป็นภาษาแม่ของตน เพื่อให้เกิดซีนตามท่ีเจา้ของภาษาหรือผูเ้ขียนตน้ฉบบัตั้งใจ

ใหเ้กิด  

ทฤษฎีซีน-แอนด์-เฟรมสามารถนํามาใช้กบัการแปลคู่มือทดลองระบบส่ือสาร

โทรคมนาคมอิเล็กทรอนิกส์ เน่ืองจากเฟรมของตวับทได้จากรูปแบบภาษาเทคนิคท่ี

ปรากฏอยูใ่นตวับทเขียนจากวิศวกรท่ีมีภูมิหลงัและประสบการณ์ดา้นน้ีอยูแ่ลว้ โดยภาพ

ตน้แบบเดิม ๆ ท่ีสะสมมาทั้งจากการศึกษาและในระหว่างการทาํงาน ผูแ้ปลอ่านตวับท

ตน้ฉบบัท่ีประกอบด้วยเฟรมต่าง ๆ เช่น ทฤษฎีทางคณิตศาสตร์ สูตรสมการ แผนผงั

วงจรและคาํอธิบายการทาํงานของเคร่ืองมือและอุปกรณ์แต่ละช้ิน ทั้งหมดทาํใหเ้กิดเป็น

ซีนหรือภาพรวมของการทาํงานทั้ งระบบข้ึนในจินตภาพของผูแ้ปล การท่ีผูแ้ปลจะ

ถ่ายทอดภาษาไปสู่ผูอ่้านตวับทแปลให้เขา้ใจตรงตามจุดมุ่งหมายของผูเ้ขียนตน้ฉบบัได้

นั้น ผูแ้ปลตอ้งมีความสามารถทางดา้นภาษาเทคนิคควบคู่ไปกบัตน้แบบ ความรู้และ
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ประสบการณ์เดิมของผูแ้ปลเอง ทั้งน้ีเพื่อใหเ้กิดซีนท่ีถูกตอ้งข้ึนในใจของผูอ่้านฉบบัแปล  

ตวัอย่างตวับทตน้ฉบบัแปลและบทแปลขา้งล่าง แสดงให้เห็นการใชค้วามรู้และ

ประสบการณ์เดิมท่ีสะสมมาของผูแ้ปลและผูอ่้านฉบับแปล เพื่อให้เข้าใจซีนของ

ภาพรวมการทาํงานทั้งหมด 

ต้ น ฉ บั บ : Remembering that the VCO is frequency synchronised to the 

incoming signal and that a particular voltage is required to maintain this synchronism, 

it can be seen from the diagram that there are four phase values per complete 2  at 

which the system can lock.  

 
บทแปล: คงจาํกนัไดว้า่วซีีโอสมวารทางความถ่ีกบัสัญญาณเขา้และจะตอ้งมี

แรงดนัค่าหน่ึงท่ีทาํใหภ้าวะสมวารเกิดข้ึนตลอดเวลา ซ่ึงจะเห็นไดจ้ากแผนภาพวา่ค่าเฟส

มีส่ีค่าในหน่ึงรอบเฟส 2π ของสญัญาณท่ีระบบจะลอ็กได ้

 

 

 

 

 

 

เฟรมของตน้ฉบบัท่ีผูเ้ขียนสร้างข้ึนประกอบด้วยภาษาภาพ (Diagram) คาํศพัท์ย่อ 

VCO ศพัทเ์ทคนิค Synchronized, Synchronism, Phase ศพัทเ์ฉพาะทาง Lock และสัญลกัษณ์

กรีก  รูปแบบทางภาษาต่าง ๆ ท่ีประกอบกนัข้ึนเป็นเฟรมของตน้ฉบบัน้ี กระตุน้ใหเ้กิด

ซีนของการผสมสัญญาณดิจิตอลตามมุมในเคร่ืองส่งคล่ืนวิทย ุซ่ึงเป็นภาพรวมท่ีไดจ้าก

ความรู้พื้นฐานและประสบการณ์เดิมของผูแ้ปลเก่ียวกบัการผสมสัญญาณคล่ืนวิทยุตาม

ขนาดและความถ่ีในเคร่ืองส่งวิทยุ มาตีความตัวบท จากนั้ นทําการแปลโดยอาศัย
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2

π     π    
2

3π    π2  

ความแตกต่างเฟส φ ระหว่างสญัญาณขาเขา้ 
และสญัญาณอา้งอิง สญัญาณออก 

ของตวัคูณรวม 
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ความสามารถทางภาษาแม่คือภาษาไทยของผูแ้ปลไม่วา่จะเป็นภาษาภาพ ภาษาสัญลกัษณ์ 

ภาษาศพัทเ์ทคนิค และภาษากรีกท่ียมืมาใชใ้นภาษาไทย ความถูกตอ้งของการแปลไดจ้าก

การเทียบเคียงและตรวจสอบตวับทแปลกบัตวับทตน้ฉบบัท่ีอ่านเสมอ ทั้งน้ีผูอ่้านฉบบั

แปลจะเขา้ใจเฟรมและสร้างภาพซีนอย่างเดียวกนักบัตน้ฉบับได้ ก็ต่อเม่ือนักศึกษามี

ประสบการณ์ความรู้พื้นฐานมาก่อน กล่าวคือมีต้นทุนเดิมหรือต้นแบบเก่ียวกับ

เทคโนโลยน้ีีมาบา้งแลว้นัน่เอง 
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บทที ่3 
การวเิคราะห์ตวับทตน้ฉบบั 

 

ในกระบวนการแปลนั้น ขั้นตอนสําคญัท่ีสุดประการหน่ึงคือการวิเคราะห์ตน้ฉบบั

ตามแนวทางวาทกรรมวิเคราะห์ นักแปลในฐานะผูรั้บสารคนท่ี 1 และผูส่้งสารคนท่ี 2  

จาํเป็นอยา่งยิง่ท่ีจะตอ้งมีความเขา้ใจและรับทอดตวับทตน้ฉบบัมาอยา่งถูกตอ้งและครบถว้น 

จึงจะสามารถถ่ายทอดบทแปลท่ีดีออกมาได ้  

ในการวิ เคราะห์ตัวบทต้นฉบับของคู่ มือการทดลองระบบฟีดแบ็กส่ือสาร

โทรคมนาคมอิเลก็ทรอนิกส์นั้น ผูแ้ปลไดแ้บ่งกรอบการวิเคราะห์ออกเป็นการวเิคราะห์ตวั

บท การวิเคราะห์บริบทการส่ือสาร และการวเิคราะห์บริบททางสังคมและวฒันธรรม ซ่ึงการ

วิเคราะห์องคป์ระกอบทั้งสามส่วนของตวับทตน้ฉบบั จะช่วยให้ผูแ้ปลเขา้ใจตน้ฉบบัและ

สามารถถ่ายทอดบทแปลออกมาไดอ้ยา่งมีคุณภาพตรงตามเจตนาของผูเ้ขียน 

 

3.1 การวเิคราะห์ตวับท 

 ไรส์และแฟร์เมียร์ (Katharina Reiβ / Hans J. Vermeer, 1984) ไดจ้ดัแบ่งตวับทชนิด

ต่าง ๆ ท่ีใชใ้นการแปลเป็น 3 กลุ่มใหญ่ คือ 

1. ตวับทท่ีซบัซอ้น 

เป็นงานแปลท่ีรวมตวับทหลายชนิดไวด้ว้ยกนั เราอาจเรียกวา่เป็นชนิดของตวับทท่ี

ซบัซอ้น เช่น งานแปลวรรณกรรม อาจจะมีตวับทชนิดชีวประวติั บนัทึกประจาํวนั จดหมาย

สมคัรงานรวมอยูใ่นวรรณกรรมเล่มเดียวกนั ทาํใหผู้แ้ปลตอ้งแปลตวับทหลายชนิดในงาน

แปลช้ินเดียวกนั 

2. ตวับทเด่ียว 

เป็นตวับทตน้ฉบบัท่ีประกอบดว้ยตวับทเพียงชนิดเดียว อาจจะเป็นตวับทชนิดใด

ชนิดหน่ึงกไ็ด ้เช่น ใบทะเบียนสาํมะโนครัว ใบทะเบียนสมรส ใบประกาศนียบตัร  

3. ตวับทเชิงซอ้น 

เป็นตวับทชนิดท่ีผูแ้ปลจะประสบปัญหายุง่ยากในการแปลมากท่ีสุดถา้จะแปลใหดี้
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จริง ๆ เพราะเป็นตวับทท่ีตอ้งอาศยัตวับทปฐมภูมิ ซ่ึงเป็นท่ีมาหรือแหล่งกาํเนิดของตวับท

เชิงซอ้น ตวับทเชิงซอ้นอาจจะเป็นขอ้บงัคบัในการทาํงาน เน้ือเร่ืองยอ่ บทวจิารณ์หนงัสือ 

บทลอ้เลียน เป็นตน้ ผูแ้ปลท่ีตอ้งแปลตวับทเชิงซอ้น ควรมีตวับทปฐมภูมิอยูด่ว้ย เพื่ออาศยั

ในการสืบคน้ ตรวจสอบ หรืออา้งอิง 

คู่มือการทดลองระบบฟีดแบก็ส่ือสารโทรคมนาคมอิเลก็ทรอนิกส์ จดัเป็นตวับท

เด่ียว เพราะเป็นตวับทชนิดเดียวท่ีมีระดบัภาษาเป็นทางการเท่านั้น ดงันั้น การถ่ายทอดเป็น

ฉบบัแปลจึงเลือกใชเ้พียงระดบัภาษาเทคนิคท่ีตรงตามจุดประสงคแ์ละหนา้ท่ีของตวับท  

3.1.1 ประเภทของตน้ฉบบั 

 ไร้ส์ (Katharina Reiβ, 1983) ไดส้รุปหนา้ท่ีหลกัของตวับท โดยข้ึนกบัเจตนาในการ

ส่ือสารของผูแ้ต่งเป็นหลกั และไดแ้บ่งประเภทของตวับทออกมาเป็น 3 ประเภท ดงัน้ี 

1. ตวับทประเภทให้ขอ้มูล (Informative text หรือ Content-focused text) มีหน้าท่ี

ในการบรรยายให้ขอ้มูล เน้นสถานการณ์การส่ือสารภายนอกบริบทภาษา ตวัอย่างตวับท

ประเภทน้ีไดแ้ก่ ตาํรา บทความในวารสารหนงัสือพิมพ ์หรือรายงานการประชุม การแปล

ตอ้งคงเน้ือหาใจความสาํคญัหรือสารในตน้ฉบบัไวใ้หม้ากท่ีสุด  

2. ตวับทประเภทเน้นการแสดงออก (Expressive text หรือ Form-focused text) มี

หนา้ท่ีในการแสดงความรู้สึกและอารมณ์ของผูส่้งสารเป็นสําคญั ตวัอย่างตวับทประเภทน้ี

ไดแ้ก่ งานวรรณกรรมทั้งหลาย เพราะฉะนั้นการแปลจึงควรรักษาความงามทางภาษาไวใ้ห้

เทียบเท่ากบัตน้ฉบบั และผูแ้ปลตอ้งเขา้ถึงอารมณ์ความรู้สึกของผูเ้ขียนใหไ้ด ้

3. ตัวบทป ระเภทปฏิบัติการ (Operative text ห รือ Instruction-focused text) มี

หนา้ท่ีในการแนะนาํสั่งการหรือตกัเตือนให้ผูรั้บสารกระทาํการอยา่งใดอย่างหน่ึง ตวัอยา่ง

ตัวบทประเภทน้ีได้แก่  คู่ มือแน ะนําการใช้ผลิตภัณ ฑ์ ต่าง ๆ  เช่น  เค ร่ืองใช้ไฟ ฟ้ า 

เคร่ืองสําอางค ์ฉลากยา ป้ายบอกทาง หรือขอ้เขียนเชิงระวงัเตือนภยัอนัตราย เพราะฉะนั้น

การแปลจึงควรจะแปลใหต้รงกบัเจตนาของผูเ้ขียนใหม้ากท่ีสุด 

การแบ่งหนา้ท่ีดงักล่าวเป็นการแบ่งตวับทตามหนา้ท่ีหลกัของตวับท อย่างไรก็ตาม

ตวับทหน่ึงย่อมมีหลายหน้าท่ีผสมผสานกนั เพราะฉะนั้นผูแ้ปลจึงตอ้งพิจารณาให้ถ่ีถว้น

ก่อนลงมือแปล ตอ้งดูวา่เจตนาในการส่ือสารของผูแ้ต่งสาํหรับขอ้ความนั้นคืออะไร 
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 พิจารณาจากหลกัการแบ่งประเภทตวับทขา้งตน้ ตวับทตน้ฉบบัเร่ืองคู่มือการทดลอง

ระบบฟีดแบ็กส่ือสารโทรคมนาคมอิเล็กทรอนิกส์ เป็นตัวบทท่ีมีหน้าท่ีแนะนําส่ังการ 

ขณะเดียวกันช้ีให้เห็นความเสียหายท่ีจะเกิดข้ึนถ้าไม่ปฏิบัติตามคาํสั่ง จึงจัดอยู่ในกลุ่ม

ปฏิบติัการ ท่ีนอกเหนือจากการถ่ายทอดเน้ือหาในฉบบัแปล ผูแ้ปลจะตอ้งรักษาความถูกตอ้ง

ทางภาษา และความหมายตามความประสงค์ของผูเ้ขียน ให้เทียบเคียงกบัตน้ฉบบัให้มาก

ท่ีสุด 

3.1.2 องคป์ระกอบของตน้ฉบบั 

3.1.2.1 โครงเร่ือง 

  สิทธา พินิจภูวดล (2543) กล่าวถึงการแปลดา้นวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี

ว่ามี เน้ือหาเก่ียวกับวิทยาศาสตร์สาขาต่าง ๆ ได้แก่  สาขาเคมี  ชีววิทยา กลศาสตร์ 

วิศวกรรมศาสตร์ การแพทย ์เภสัชกรรม อุตสาหกรรม เกษตรกรรม คณิตศาสตร์ คหกรรม

ศาสตร์ เป็นตน้ งานแปลทางด้านน้ีได้แก่เร่ืองราวเก่ียวกบัเคร่ืองยนต์กลไกต่าง ๆ วิธีใช้

ส่ิงประดิษฐ์ใหม่ ๆ เอกสารการบิน เคร่ืองเวชภณัฑ์ สูตรทางคณิตศาสตร์ สูตรทางเภสัช

กรรม วิธีใชเ้คร่ืองมือแพทย ์ตลอดจนบทความ ตาํรา ข่าวและรายงานผลการคน้ควา้ทดลอง 

ข่าวและรายงานผลการวิจยัทางวิทยาศาสตร์สาขาต่าง ๆ รวมทั้งกฎระเบียบภายใน และ

พระราชบญัญติัท่ีเก่ียวกบัอาชีพทางดา้นวทิยาศาสตร์และเทคโนโลยดีว้ย 

  สาํหรับคู่มือการทดลองระบบฟีดแบ็กส่ือสารโทรคมนาคมอิเลก็ทรอนิกส์ มี

โครงเร่ืองแบ่งออกเป็นสามตอนใหญ่ ๆ ดว้ยกนั ตอนท่ีหน่ึงเป็นการให้ขอ้มูลเร่ืองทัว่ไป

เก่ียวกบัองคป์ระกอบเบ้ืองตน้ก่อนการดาํเนินการทดลอง ตั้งแต่การให้ความช่วยเหลือเม่ือ

เกิดอุปสรรคในขณะทาํการทดลอง การพิจารณาหัวขอ้ท่ีจะทาํเป็นกลุ่ม การทาํงานโดยใช้

ซอฟทแ์วร์ คุณลกัษณะของหนา้จอซอฟทแ์วร์ วิธีการทาํแบบฝึกหดัในแต่ละบท ส่ิงอาํนวย

ความสะดวก เช่น วงจรความถ่ีและกระดาษกราฟ และเสนอแนะวธีิการหลีกเล่ียงปัญหา  
  ตอนท่ีสองเป็นเร่ืองของการทดลองเก่ียวกบัการแยกสัญญาณในเคร่ืองรับ

วทิย ุโดยใชว้งจรท่ีช่ือว่าคอสตาส์ลูพสําหรับแยกสัญญาณดิจิตอลท่ีมีการผสมสัญญาณแบบ

พีเอสเค ในตอนน้ีจะให้แผนภาพและคาํสั่งควบคุมการทาํงานแต่ละขั้นตอนโดยละเอียด 

ผูอ่้านจะตอ้งปฏิบัติตามโดยเคร่งครัด ขณะเดียวกนัเฝ้าสังเกตผลลพัธ์ต่าง ๆ ท่ีจะเกิดข้ึน 
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เพื่อท่ีจะนาํผลท่ีไดม้าตอบคาํถามในแบบฝึกหดัทา้ยบท ซ่ึงเป็นการทดสอบความถูกตอ้งและ

ความสาํเร็จของผูป้ฏิบติังาน  
  ตอนท่ีสามกล่าวถึงการทดลองคิวพีเอสเคท่ีต่อเน่ืองมาจากตอนท่ีสอง โดย

การสร้างสัญญาณข้ึนท่ีเคร่ืองส่ง และแยกสัญญาณท่ีเคร่ืองรับ จากนั้นอธิบายถึงรายละเอียด

เก่ียวกบัการรับสัญญาณดงักล่าว สัญญาณในตอนน้ีเป็นระบบดิจิตอลเช่นกนั  
  กลวิธีในการเร่ิมตน้และจบทา้ยเน้ือหาในแต่ละตอนมีความน่าสนใจ ตรงท่ี

ผูเ้ขียนกล่าวนาํโดยตั้งสมมติฐานว่าผูอ่้านมีความรู้ในเร่ืองท่ีกาํลงัจะทาํน้อยมาก จึงแนะวิธี

เตรียมตวัวางแผนเสียแต่เน่ิน ๆ จากนั้นจึงนาํเร่ืองกา้วเขา้สู่ขั้นตอนการลงมือปฏิบติั หลงัจาก

ทุกอย่างพร้อมแลว้ โดยพยายามรักษาโครงเร่ืองให้เป็นระบบ และใชภ้าษาสั่งการ แนะนาํ 

และตกัเตือน ผสมกนัในขั้นตอนน้ีอยา่งระมดัระวงัรอบคอบ ทาํให้ผูอ่้านตอ้งตั้งใจอ่านและ

ทาํความเขา้ใจอยา่งถ่ีถว้นก่อนลงมือปฏิบติัการใด ๆ และในขั้นสุดทา้ยผูเ้ขียนปิดสรุปเน้ือหา

ดว้ยคาํถามทดสอบท่ีให้ผูอ่้านตอบ เพื่อการประเมินสัมฤทธิผลท่ีผูอ่้านทดลองและทาํมา

ทั้งหมด 
3.1.2.2 แก่นเร่ือง 
แก่นเร่ืองคือแนวคิดหลกัของเน้ือเร่ือง เป็นส่ิงท่ีผูอ่้านสามารถตีความไปได้

ต่าง ๆ นานา งานช้ินหน่ึงอาจมีแก่นเร่ืองมากกวา่หน่ึงกไ็ด ้โดยทัว่ไปแก่นเร่ืองจะเป็น

ความคิดเชิงนามธรรม 
สาํหรับเร่ืองการทดลองระบบฟีดแบก็ส่ือสารโทรคมนาคมอิเลก็ทรอนิกส์น้ี 

แก่นเร่ืองอยูท่ี่ความรู้ท่ีผูอ่้านจะไดจ้ากการทดลองตามเน้ือหาท่ีใหไ้ว ้รวมกบัเคร่ืองมือและ

อุปกรณ์ท่ีวางอยูต่รงหนา้ โดยเฉพาะในส่วนท่ีเก่ียวกบัการส่งและรับสัญญาณคล่ืนวทิย ุท่ีมี

การผสมสัญญาณแบบดิจิตอลเพื่อใหก้ระจายคล่ืนออกไปไดใ้นระยะทางไกล ๆ 
3.1.2.3 มุมมองและกลวธีิการเขียนเร่ือง 
มุมมองและกลวธีิการเขียนเร่ือง ถือเป็นองคป์ระกอบสาํคญัในงาน

วทิยาศาสตร์ประเภทคู่มือทดลองอุปกรณ์ โดยพิจารณาการวางเคา้โครงเร่ืองของงานเขียน

ช้ินนั้น เช่น การแบ่งเน้ือหาเป็นบท ตอน หวัขอ้ หวัขอ้ยอ่ย หรือเป็นแบบฝึกหดัและการ

ทดลองตามหวัขอ้ต่าง ๆ ซ่ึงเป็นโครงสร้างท่ีคลา้ยคลึงกบัการจดัทาํหนงัสือหรือตาํรา
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วชิาการทัว่ไป เพียงแต่มีการจดัหมวดหมู่ใหเ้ป็นเร่ือง ๆ เช่นเร่ืองทฤษฎีพื้นฐาน ความเป็นมา

ของเร่ือง แบบฝึกหดั การทดลอง ขั้นตอน จุดเฝ้าสังเกตต่าง ๆ เคร่ืองมือประกอบท่ีใช ้และ

ในทา้ยสุดคือหวัขอ้คาํถาม-คาํตอบ  
อยา่งไรกต็าม องคป์ระกอบทางดา้นผูเ้ขียนมิไดมี้การกล่าวถึงไวใ้นงานเขียน

ช้ินน้ี ไม่วา่จะเป็นผ◌ู◌้ผลิตตวับท ผูจ้ดัพิมพคู่์มือ หรือครูผูส้อน แต่จะกล่าวถึงผูอ่้านท่ีเป็น

นกัศึกษาตลอดทั้งเร่ือง ดงันั้นเทคนิคน้ีจึงเป็นการแยกตวัผูอ่้านคือนกัศึกษาใหอ้อกจากตวั

ผูเ้ขียนคืออาจารยผ์ูส้อนในระดบัหน่ึง โดยมีเน้ือหาท่ีปรากฏอยูใ่นตวับทเป็นตวักลาง 

(Buffer) กั้น วธีิการนาํเสนอเน้ือเร่ือง ส่ือกลางคือเคร่ืองมือและอุปกรณ์ และเหตุการณ์ต่าง ๆ 

จึงไม่ไดใ้ชส้รรพนามหรือคาํนามบุรุษท่ี 1 (First-person point of view) ในการเขียนเร่ือง

แทนตวัผูเ้ขียน แต่ใชส้ัญลกัษณ์และอุปกรณ์หลกัในเร่ืองเป็นตวัดาํเนินเร่ือง ผูอ่้านจะเขา้ใจ

เร่ืองราวผา่นทางวตัถุและแผนภาพท่ีปรากฏในหนงัสือ พร้อมกบัภาษาในการเสนอเร่ืองราว 
  การใชค้าํนามบุรุษท่ี 2 (Second-person point of view) ในการดาํเนินเร่ือง 

โดยกล่าวถึงเรียกคาํนามบุรุษท่ี 2 อยูต่ลอด เป็นมุมมองท่ีมกัใชก้นัในงานเขียนประเภทคู่มือ

ทดลองและการใชเ้คร่ืองมือต่าง ๆ การใชมุ้มมองบุรุษท่ี 3 (Third-person point of view) เพื่อ

อา้งถึงผูค้วบคุมหอ้งปฏิบติัการทดลองหรือครูผูส้อนนกัศึกษา ปรากฏอยูใ่นตวับทอ่ืน ๆ ท่ีผู ้

แปลมิไดน้าํมาศึกษาในคร้ังน้ี แต่มีมิติท่ีสาํคญัในการสร้างความอุ่นใจใหก้บับุรุษท่ี 2 วา่จะ

ช่วยแกปั้ญหาใหไ้ดใ้นขณะอ่านคู่มือและปฏิบติัการทดลอง มุมมองท่ีเด่นเห็นจะเป็นการใช้

มุมมองเป็นกลาง (Objective point of view) เพราะเป็นการเขียนเร่ืองเคล่ือนไปตามจุดต่าง ๆ 

โดยไม่มีการเสนอความคิดเห็นใด ๆ แต่อธิบายเพียงส่ิงท่ีมองเห็นและกาํลงัจะเกิดข้ึน  

3.1.2.4 เน้ือหา 

เน้ือหาในตวับทเก่ียวขอ้งกบัเทคโนโลยีท่ีเป็นวตัถุส่ิงของมากกว่าท่ีจะเป็น

คนหรือส่ิงมีชีวิต เน้ือหาถือเป็นองค์ประกอบสําคญัในงานเขียนคู่มือทดลองวิทยาศาสตร์ 

เป็นส่ิงท่ีมีความสาํคญัในการนาํเสนอแก่นเร่ืองมาก 

เน้ือหาในหนงัสือเล่มน้ีจะประกอบดว้ย 

1. วงจรไฟฟ้าท่ีใชท้ดลองการผสมสัญญาณรูปแบบต่าง ๆ เช่น ดิจิตอล 

2. เคร่ืองรับวทิยเุอเอม็ และเอฟเอม็ 
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3. เคร่ืองส่งวทิยเุอเอม็ และเอฟเอม็ 

4. เคร่ืองมือวดัต่าง ๆ เช่น ออสซิลโลสโคปวดัรูปคล่ืนไฟฟ้า มีเตอร์วดั

ความถ่ี มีเตอร์วดัแรงดนัไฟฟ้า สเปคตรัมวดัแถบคล่ืน  

5. บอร์ดทดลอง 

6. เคร่ืองเช่ือมต่อประสาน (Interface) ระหว่างบอร์ดทดลองและเคร่ือง

คอมพิวเตอร์ 

7. เคร่ืองคอมพิวเตอร์ แป้นพิมพ ์(Keyboard) จอมอนีเตอร์ เมาส์  

8. ซอฟทแ์วร์คอมพิวเตอร์ 

เน้ือหาแต่ละเร่ืองเป็นรายละเอียดทางเทคนิคท่ีอยูน่อกเหนือขอบเขตของ

งานวจิยัน้ี 

3.1.2.5 เบ้ืองหลงั 

ยศวดี จามรมาน (2548) เขียนถึงเบ้ืองหลงัการส่ือสารวา่มีหนา้ท่ีปูพื้นสาํหรับ

เหตุการณ์ สร้างบรรยากาศ ถา้เร่ืองเป็นวรรณกรรม กจ็ะมีหนา้ท่ีเพิ่มคือ เป็นปฏิปักษก์บัตวั

เอก แสดงลกัษณะนิสัยตวัละคร และเสริมแก่นเร่ือง เบ้ืองหลงัอาจเป็นสถานท่ีจริง ๆ ทาง

ภูมิศาสตร์ ลกัษณะภูมิประเทศ ลกัษณะของสถานท่ี เป็นตน้ 

ตวับทเร่ืองน้ีอาจกล่าวไดว้า่ เบ้ืองหลงัคือหอ้งปฏิบติัการทดลอง

ระบบส่ือสารท่ีประกอบไปดว้ยเคร่ืองมือและอุปกรณ์มากมาย โดยเฉพาะเคร่ืองส่งและ

เคร่ืองรับวิทย ุซ่ึงทั้งสองส่วนบรรจุวงจรไฟฟ้าและอุปกรณ์อิเลก็ทรอนิกส์ต่อกนัยุง่เหยงิเป็น

ระบบ 

3.1.2.6 ระดบัภาษา 

ระดับภาษาคือ การเลือกใช้ระดบัภาษาซ่ึงเก่ียวขอ้งกบัสถานการณ์ในการ

ส่ือสารเป็นหลกั เป็นความหลากหลายของระดบัภาษาในบริบทการส่ือสารหน่ึงๆ ในตวับท 

อนัมาจากแนวคิดท่ีว่าตัวบทใดก็ตามไม่ว่าจะเป็นด้วยวาจาหรือตัวอักษรจะต้องเกิดข้ึน

ภายในกรอบบริบททางสังคมทั้งส้ิน และบริบททางสังคมน้ีเองท่ีจะบ่งบอกหรือกาํหนด

ระเบียบแบบแผนของภาษาข้ึนมา หรืออาจกล่าวไดว้่าในบางสถานการณ์ทางสังคมนั้ น 

ผูอ่้านสามารถบอกหรือคาดเดาไดเ้ลยว่าฝ่ายหน่ึงจะตอ้งพูดอย่างไรและอีกฝ่ายหน่ึงจะตอ้ง
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โตต้อบวา่อยา่งไร เช่น ในพิธีทางการทูต หรือคาํพูดระหวา่งนาย-บ่าว หรือคาํพูดในหมู่วงศา

คณาญาติ 

ระดบัภาษาแบ่งออกเป็น 3 ระดบัคือ 

1. ระดบัภาษาปาก เช่น ภาษาคะนอง ภาษาตลาด ขอ้เขียนในนวนิยายเพื่อ

ความสมจริง ภาษาโฆษณา เป็นตน้ 

2. ระดับภาษาก่ึงแบบแผน เช่น คาํสนทนาระหว่างผู ้มีการศึกษา หรือ

ระหวา่งบุคคลท่ีไม่คุน้เคยกนันกั เช่น นวนิยาย เร่ืองสั้น คาํกล่าวเปิดปิดประชุม เป็นตน้ 

3. ระดบัภาษาแบบแผน เช่น คาํปราศรัยในโอกาสต่างๆ หนงัสือตาํราเรียน 

จดหมายราชการ คาํกล่าวในการประชุมท่ีมีระเบียบวาระหรือมีพิธีการ เป็นตน้ 

สุพรรณี ป่ินมณี (2546) กล่าวว่า “ในภาษาไทยโดยเฉพาะ มีคาํศพัทพ์ิเศษท่ี

เรียกวา่ราชาศพัท ์(Royal words) ซ่ึงเป็นคาํพิเศษเฉพาะท่ีคนธรรมดาใชก้บัเจา้กบันาย การใช้

ค ําราชาศัพท์น้ียงัต้องแบ่งแยกย่อยไปตามชั้ น ตามยศของเจ้านายด้วย สังคมไทยให้

ความสําคญักบัเร่ืองชนชั้นวรรณะศกัดินาอยู่มากทีเดียว การใช้คาํท่ีแตกต่างไปสําหรับ

เจา้นายชนชั้นสูงเป็นเคร่ืองสะทอ้นเร่ืองชนชั้นไดเ้ป็นอยา่งดี” 

สํ าห รับ ห นั งสื อ คู่ มื อ ท ด ล อ งระบ บ ฟี ด แ บ็ ก ส่ื อ ส ารโท รค ม น าค ม

อิเล็กทรอนิกส์นั้น ตวับทมีเน้ือหาเก่ียวกบัเทคโนโลยีในการศึกษากบัอุปกรณ์ท่ีจดัหาให ้

ระดบัของสถานการณ์ส่ือสารจึงเป็นทางการ ระดบัภาษาท่ีใชจึ้งเป็นระดบัภาษาแบบแผนท่ีมี

ระบบค่อนขา้งแน่นอน ในส่วนท่ีเก่ียวกบัภาษาไทยเฉพาะท่ีเป็นคาํศพัทพ์ิเศษท่ีเรียกว่าราชา

ศพัท ์หรือคาํพิเศษท่ีใชต้ามระดบัชั้นวรรณะและยศฐาบรรดาศกัด์ินั้น ตวับทประเภทน้ีจะไม่

ปรากฏอยู่เลย นอกจากน้ีวาทกรรมท่ีใช้ก็เป็นวาทกรรมเชิงเด่ียว การแปลจึงใชเ้พียงระดบั

ภาษาเดียว 

3.1.2.7 วจันลีลา 

เว็บสเตอร์ เวิร์ล เอ็นไซโคลพีเดีย (Webster’s World Encyclopedia, 2001) 

กล่าวว่า วจันลีลาหมายถึงกลวิธีการใชภ้าษาของผูเ้ขียน ในการนาํเสนอสารของตนในงาน

ประเภทวิทยาศาสตร์สาํหรับกลุ่มวชิาชีพเฉพาะ โดยพิจารณาจากการใชภ้าษาในสังคมของผู ้

พูดเช่น ภาษากฎหมาย ภาษานกับวช ภาษานักวิทยาศาสตร์ ส่ือท่ีใช้เช่น การบรรยายในท่ี
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สาธารณะ บทความข่าว คู่มือแนะนาํการใช ้ตลอดจนความใกลชิ้ดหรือระยะห่างของผ◌ู◌้ท่ี

พูดด้วย ทาํให้ต้องใช้ภาษาเป็นทางการหรือไม่เป็นทางการ ดังนั้ น วจันลีลาจึงเป็นการ

เลือกใชภ้าษาตามท่ีผูพู้ดตอ้งการ 

  ลีลาการพูดของภาษาข้ึนกบัการเลือกใชค้าํ การเรียบเรียงคาํในวลี โครงสร้าง

ประโยค วากยสัมพนัธ์ การแบ่งยอ่หนา้ กระบวนจินตภาพ ภาพพจน ์รูปแบบของจงัหวะ 

นํ้าเสียง รวมถึงจุดมุ่งหมาย1เละเคร่ืองมือทางวาทศิลป์ 

หนงัสือวชิาการนั้นจดัเป็นตวับทท่ีมีการใชว้จันลีลานอ้ยท่ีสุด มีการใชร้ะดบั

ภาษาเดียวเป็นภาษาทางการ เฉพาะกลุ่มบุคคลและกลุ่มวชิาชีพ แต่ไม่แยกเช้ือชาติ ดงันั้นไม่

วา่การนาํเสนอแก่นเร่ือง โครงเร่ือง มุมมองการนาํเสนอจะเป็นเช่นใด วจันลีลาจะเหมือนกนั

หมด  

วจันลีลาท่ีเป็นลกัษณะการเขียนของตวับทตน้ฉบบั ถูกกาํหนดโดย 

1. ชนิดของตวับท (Genre) เช่น หนงัสือวชิาการ บทความเชิงวชิาการ 

ใบปลิวโฆษณา เอกสารบรรยาย มีลีลาการใชภ้าษาต่างจากนวนิยาย นิทานเดก็ หรือบท

กลอน เป็นตน้ 

2. ลีลาภาษาเฉพาะของผู ้เขียนแต่ละราย บางรายนิยมการเขียนแบบ

ยกตวัอยา่ง อา้งทฤษฎี พรรณนาโวหารหรือใชก้ารผูกประโยคท่ีมีอนุประโยคซอ้นกนัหลาย

ชั้น ในขณะท่ีบางรายนิยมใชป้ระโยคเด่ียว หรือใชค้าํสั้น ๆ แต่กินความกวา้ง ผูแ้ปลตอ้งรู้จกั

ชนิดของตวับท และภาษาท่ีผูเ้ขียนนิยมใช ้เพื่อจะถ่ายทอดลีลานั้น ๆ ออกมาเป็นบทแปลท่ี

ไดอ้รรถรสเดียวกนั  

ยศวดี จามรมาน (2548) กล่าววา่ ลีลาการใชภ้าษาเป็นส่ิงท่ีสะทอ้นเอกลกัษณ์

เฉพาะตวัของผูเ้ขียน ในการนาํขอ้มูลท่ีเป็นขอ้เท็จจริงท่ีรวบรวมไว ้มาแสดงความคิดเห็น

โดยเลือกสรรคาํจากคลงัคาํส่วนตวั เรียบเรียงเป็นรูปประโยค ใชเ้คร่ืองหมายวรรคตอน และ

เคร่ืองมือทางวรรณกรรม เช่นการใชภ้าษาภาพพจน์ เพื่อถ่ายทอดเน้ือหาสาระสู่ผูรั้บสาร ซ่ึง

วธีิการในการถ่ายทอดเร่ืองราวของแต่ละคนจะแตกต่างกนัออกไปตามเจตนา ประสบการณ์

และความรู้ความชาํนาญ และยงัแปรเปล่ียนตามประเภทของตวับทท่ีนาํเสนอ คือ ตวับท

ประเภทอรรถสารท่ีเนน้การใหข้อ้มูลขอ้เทจ็จริง จะใชภ้าษาทางการและใชศ้พัทท์างวชิาการ
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ตวับทประเภทรจนาสารท่ีผูเ้ขียนถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึกของตนเอง จะใช้ภาษาและ

รูปแบบในการเสนอความคิดท่ีเป็นลกัษณะเฉพาะตวัของผูเ้ขียน ตวับทประเภทโฆษณาสาร

ท่ีตอ้งการจูงใจผูอ่้านจะใชภ้าพท่ีออกนอกกรอบเพื่อกระตุน้ผูอ่้าน 

วจันลีลาของคู่มือทดลองระบบฟีดแบ็กส่ือสารโทรคมนาคมอิเลก็ทรอนิกส์

นั้น ใชป้ระโยคยาวและซ้อนกนัเป็นชั้น ๆ ทาํให้ตอ้งมีการแยกแยะเป็นประโยคย่อย คน้หา

ภาคประธาน กริยาหลกั ส่วนขยาย และกรรม วจันลีลาเป็นของกลุ่มผูเ้ขียนกลุ่มเดียวกนั มี

บทบาทการนาํเสนอไม่แตกต่างกนัมากนกัในแต่ละตอน ผูใ้ชใ้ชภ้าษาหลกัไม่มีภาษายอ่ยมา

ปน นอกจากภาษาภาพพจน์ สัญลกัษณ์กรีก และสมการ มีรูปแบบการใชเ้ฉพาะตวัเช่นสูตร

คณิตศาสตร์ ออกสําเนียงอกัษรกรีกเม่ือปรากฏสัญลกัษณ์กรีกหรือฟังกช์ัน่คณิตศาสตร์ใน

สูตรหรือคาํพรรณนาตวับท เช่น เบตา้ แกมม่า เซตา้ โอเมกา้ พาย ไซน ์คอส แทน เป็นตน้  

ในหนงัสือเล่มน้ี ผูเ้ขียนนาํเสนอวจันลีลาต่าง ๆ กนั เช่น โครงสร้างประโยค

รูปกรรมวาจกท่ีประธานเป็นผูถู้กกระทาํ และอาจมีหรือไม่มีกรรมผูก้ระทาํ การใชว้ลีในรูป

ของคาํข้ึนตน้กริยาเป็นนาม (Gerund) หรือรูปกริยากลาง (Infinitive) การใชค้าํศพัทเ์ทคนิค

เฉพาะทาง ช่ือยอ่ของอุปกรณ์และระบบ การใชส้รรพนาม This, that, those, these ข้ึนตน้

ประโยค การใช ้ There is, there are, there was, there were คาํนามผสม ประโยคอเนกตัถ 

(Compound  sentence)  และประโยคสังกรประโยค (Complex sentence)  เป็นตน้ 

3.1.2.8 นํ้าเสียง 

ยศวดี จามรมาน (2548) กล่าวว่าถึงนํ้ าเสียงว่า เป็นทศันคติท่ีผูเ้ขียนแสดงต่อ

ผูอ่้าน ในลกัษณะของงานเขียนท่ีเสียดสี ถากถาง ช่ืนชม แสดงอารมณ์ รวมถึงศีลธรรมของ

ผูเ้ขียน ความรู้สึกหรือทศันคติต่อบุคคลหรือส่ิงต่าง ๆ ข้ึนอยูก่บัความสัมพนัธ์ในการส่ือสาร

แต่ละคร้ัง ผูเ้ขียนมกัเลือกใชค้าํหรือรูปประโยคท่ีสะทอ้นทศันคติของตน 

นํ้ าเสียงของผูเ้ขียนตน้ฉบบัเร่ืองน้ีจะมีทั้งจริงจงั ขึงขงัและเขม้งวด บางคร้ัง

ออกในเชิงบวกหรือลบ แต่ส่วนใหญ่จะเป็นกลาง 

 

3.2 การวเิคราะห์บริบทการส่ือสาร 

ในการวิเคราะห์บริบทการส่ือสารของตวับทตน้ฉบบั ผูแ้ปลไดศึ้กษาตวัผูเ้ขียนและ
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กลุ่มผูอ่้านเป้าหมาย โดยยดึตามหลกัของนอร์ด (Christiane Nord, 1991) ดงัน้ี 

3.2.1 ผูเ้ขียน  

ผูเ้ขียนและผูจ้ดัพิมพคู่์มือทดลองระบบฟีดแบ็กส่ือสารโทรคมนาคมอิเลก็ทรอนิกส์ 

หนงัสือเล่มน้ีคือ ทีมงานวศิวกรไฟฟ้าและช่างเทคนิคในบริษทั ฟีดแบก็ อินสทรูเมนต ์จาํกดั 

(Feedback Instrument Co., Ltd.) จดัพิมพโ์ดยฟีดแบก็พีแอลซี (Feedback PLC.) หนงัสือเล่ม

น้ีเป็นคู่มือลาํดบัท่ี 1 ในจาํนวนคู่มือ 7 เล่มท่ีเขียน  

เม่ือศึกษาถึงประวติัความเป็นมาของบริษทัผูผ้ลิตหนงัสือเล่มน้ี จะพบว่าเน้ือหาของ

เร่ืองสะทอ้นถึงผลิตภณัฑห์ลกัของบริษทั ท่ีใหก้าํเนิดเทคโนโลยรีะบบส่ือสารโทรคมนาคม

และเทคโนโลยีอ่ืน ๆ มาแต่ต้น โดยกลุ่มผูก่้อตั้ งเร่ิมแรกเป็นวิศวกรท่ีอยู่ในวงการศึกษา

วิศวกรรมศาสตร์มานานกว่า 30 ปี ทาํหน้าท่ีออกแบบผลิตอุปกรณ์ ส่ือการเรียนการสอน 

เสนอหลกัสูตร จดัทาํคู่มือ ฝึกอบรมทั้งในภาคอุตสาหกรรมและการศึกษา และจาํหน่าย

ผลิตภณัฑอิ์เลก็ทรอนิกส์ ไฟฟ้า และคอมพิวเตอร์ไปทัว่โลก  

บริษทัฟีดแบ็กมีสํานักงานใหญ่ตั้งอยู่ท่ีปาร์คโร๊ด (Park Road) เมืองโครวโ์บโรห์ 

(Crowborough) ยา่นอีสตซ์สัเซกส์ (East Sussex) ประเทศองักฤษ (United Kingdom) บริษทั

ในเครือเป็นโฮลด้ิงคอมปานีทั้งหมด 6 บริษทั ไดแ้ก่ ฟีดแบ็กพีแอลซี (Feedback PLC.) ฟี

ดแบ็กอินสทรูเมนต์ลิมิ เต็ด (Feedback Instrument Limited) ฟีดแบ็กอินคอร์ปอเรเต็ด 

(Feedback Incorporated) ฟีดแบ็กดาตา้ลิมิเต็ด (Feedback Data Limited) ฟีดแบ็กดาตา้คอม

ปานีลิมิเต็ด (Feedback Data Company, Limited) ประเทศเยอรมนั (Germany) และฟีดแบ็ก

ฮงัการี (Feedback Hungary) 

3.2.2 ผูอ่้าน 

การวิเคราะห์กลุ่มผูอ่้านเป้าหมาย ตอ้งพิจารณาว่าผูอ่้านเป็นใคร ทั้งผูอ่้านตน้ฉบบั 

และผูอ่้านฉบบัแปล ตามทฤษฎีการแปลแบบยึดวตัถุประสงค ์จะมุ่งความสําคญัไปท่ีผูอ่้าน

โดยตอ้งพิจารณาวา่ผูรั้บสารตอ้งการอะไร 

ใน ท่ี น้ี ผู ้อ่ าน ท่ี เป็ น เป้ าห ม ายของผู ้เขี ยน  คื อผู ้อ่ าน ทั่วโลกท่ี เป็ น นัก ศึกษ า

วิศวกรรมศาสตร์ สาขาวิศวกรรมไฟฟ้า ซ่ึงผูอ่้านกลุ่มน้ีอาจจะเป็นผูท่ี้มีความรู้ภาษาองักฤษ

อยู่บ้าง แต่ต้องมีความรู้พื้นฐานเก่ียวกับวิศวกรรมไฟฟ้าอย่างดี นักศึกษาท่ีใช้และอ่าน
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หนังสือเล่มน้ี อย่างน้อยตอ้งศึกษาอยู่ในระดบัมหาวิทยาลยัปี 2-4 แมว้่าหลกัสูตรในแต่ละ

ประเทศอาจแตกต่างกนั แต่ทฤษฎีเบ้ืองตน้เก่ียวกบัระบบส่ือสารโทรคมนาคม เป็นส่วนท่ี

นกัศึกษาจาํเป็นตอ้งเรียนรู้มาก่อน ก่อนท่ีจะนาํมาประยกุตใ์ชก้บัการทดลองต่าง ๆ ในคู่มือ 

ในการแปลคู่มือจากภาษาอังกฤษให้เป็นภาษาไทย ผูแ้ปลต้องระลึกอยู่เสมอว่า 

ความรู้ภาษาองักฤษของแต่ละบุคคลในกลุ่มผูอ่้านกลุ่มน้ี จะแตกต่างกนัไปอยา่งมาก ข้ึนกบั

การศึกษา สภาพแวดลอ้ม และการอบรมท่ีไดรั้บ บางคนเกิดและเติบโตในครอบครัวท่ีบิดา

มารดาและครอบครัวพูดภาษาองักฤษเป็นประจาํ ในขณะท่ีบางคนก็อยูใ่นสภาพแวดลอ้มท่ี

พูดแต่ภาษาไทยทั้งท่ีบา้นและในโรงเรียน  

3.2.3 เจตนาของผูส่้งสาร 

วรรณา แสงอร่ามเรือง (2545) กล่าววา่ เจตนาผูส่้งสารเป็นการมองจากตวัผูส่้งสาร 

ส่วนผลท่ีเกิดข้ึนเป็นการมองจากมุมมองของผูรั้บสารในขณะรับสารนั้น ส่วนคาํวา่หนา้ท่ี

ของตวับท เป็นการมองจากภายนอก คือมองจากปัจจยัแวดลอ้มท่ีมีผลต่อกนั ปัจจยัทั้งสาม

อาจเป็นส่ิงเดียวกนัได ้เจตนาของผูส่้งสารเป็นส่ิงท่ีสาํคญัอยา่งยิง่สาํหรับผูแ้ปล เป็นส่ิงท่ี

ควบคู่กบัชนิดของตวับท เจตนาของผูส่้งสารจะทราบไดจ้ากคาํพูดท่ีผูส่้งสารกล่าวในตวับท 

ขนบประจาํตวับท บทบาทผูส่้งสาร ปัจจยัผูรั้บสาร ส่ือ เวลา สถานท่ีและโอกาสพเิศษในการ

ส่ือสาร ปัจจยัดา้นสถานการณ์ ลกัษณะเฉพาะภายในตวับท เป็นตน้  

เจตนาของผูเ้ขียนคู่มือทดลองระบบฟีดแบก็ส่ือสารโทรคมนาคมอิเลก็ทรอนิกส์ 

ตอ้งการใหผู้อ่้านสามารถปฏิบติัตามขั้นตอนท่ีระบุในการทดลอง และใหผ้ลลพัธ์ท่ีถูกตอ้ง

ตามท่ีผูเ้ขียนไดก้ล่าวไวใ้นแต่ละหวัขอ้ เช่น นักศึกษาปรับสวิตช์บิตนัยสาํคัญสูงสุด <7> ไป

ท่ี 0 แล้วคลิก้เมาส์ท่ีจุดเฝ้าสังเกตจุดต่าง ๆ ท่ีมีอยู่ จะสังเกตเห็นสัญญาณตลอดวงจรโดยใช้

ออสซิลโลสโคป เม่ือพิจารณาขนบประจาํตวับท ตวับทภาษาเทคนิคน้ีควรจะถูกสร้างข้ึนดว้ย

เจตนาใหผู้อ่้านเขา้ใจคาํสั่งและปฏิบติัตามไดโ้ดยไม่ยุง่ยากซบัซอ้น ปัจจยัอ่ืน ๆ ท่ีทาํใหเ้ขา้ใจ

เจตนาของผูส่้งสาร เช่น บทบาทผูส่้งสารในฐานะผ◌ู◌้ผลิตส่ือการเรียนการสอน ผูรั้บสารใน

ฐานะนกัศึกษา ตวัส่ือท่ีเป็นเร่ืองทางวชิาการ เวลาและสถานท่ีในหอ้งปฏิบติัการ และโอกาส

พิเศษเช่นการอบรมในวาระสาํคญัต่าง ๆ เป็นตน้ 

3.2.4 ส่ือ  
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วรรณา แสงอร่ามเรือง (2545) กล่าววา่ ส่ือคือส่ิงท่ีช่วยพาตวับทไปสู่ผูรั้บสาร โดย

ตอ้งพิจารณาก่อนวา่ตวับทถูกนาํเสนอในสถานการณ์การส่ือสารใด เป็นการส่ือสารแบบลาย

ลกัษณ์อกัษรหรือแบบปากเปล่า เพราะรูปแบบของส่ือไม่เพียงแต่มีผลต่อการรับข่าวสาร แต่

ยงัอาจมีผลต่อการผลิตตวับทดว้ย ตวัอยา่งเช่น  

 การนาํเสนอเน้ือหาในระดบัชดัเจน (Explicit argumentation) โครงสร้างโตแ้ยง้เป็น

เหตุเป็นผล (Logic argumentation) มีการเรียบเรียงโครงสร้างประโยค จดัแบ่งโครงสร้างตวั

บท และระดบัวจันลีลาท่ีแน่นอน และมีการแสดงออกแบบอ่ืน เช่น เส้นสัญญาณรูปคล่ืน 

แบบแผนแถบความถ่ี ตวัเลขแสดงค่าต่าง ๆ ฯลฯ 

สถานการณ์การส่ือสารแบบใชอุ้ปกรณ์ดา้นเทคนิคอาจมีผลต่อการระบุเวลาและ

สถานท่ี เช่น ส่ือท่ีเป็นแผน่ซีดีจะบอกถึงยคุสมยัใหม่และตอ้งใชใ้นสถานท่ีมีเคร่ือง

คอมพิวเตอร์ เช่น ศูนยค์อมพิวเตอร์ขององคก์ร เป็นตน้ การส่ือสารแบบน้ีไม่มีการ

เผชิญหนา้ เป็นลกัษณะการส่ือสารทางเดียว ตวับทสร้างข้ึนโดยใชเ้วลา ความต่อเน่ืองของ

การผลิตและรับสารจะขาดไป เม่ือส่ือนั้นถูกนาํไปใชใ้นอนาคตอีกสิบปีขา้งหนา้ รูปแบบ

อาจเปล่ียนไป  

 ปัจจยัสาํคญัในการส่ือสารแบบต่าง ๆ จะมีผลต่อการผลิตตวับท การรับสาร หรือการ

เขา้ใจตวับท เช่นการส่ือสารเป็นลายลกัษณ์อกัษรนั้น รูปแบบการตีพิมพเ์ผยแพร่จะเป็นส่ิง

สาํคญั อาจออกมาในรูปหนงัสือพิมพ ์วารสาร หรือหนงัสือ 

ในท่ีน้ีส่ือท่ีใชบ้รรจุขอ้มูลคาํสั่งและคาํแนะนาํการทดลองระบบฟีดแบก็ส่ือสาร

โทรคมนาคมอิเลก็ทรอนิกส์ คือหนงัสือคู่มือและแผน่ซีดีรอม แจกจ่ายเฉพาะผูซ้ื้ออุปกรณ์ท่ี

เก่ียวขอ้ง บอกระดบัการศึกษาของผูรั้บสารและการรับรู้ขอ้มูล ความคาดหวงัและขอ้

เรียกร้องของผูรั้บสาร ทาํใหท้ราบเจตนาผูส่้งสาร เช่น ตอ้งการใหเ้ป็นคู่มือประกอบการ

ทดลองเร่ืองการทาํงานของระบบส่ือสารโทรคมนาคม 

ส่ือเป็นเคร่ืองกาํหนดหนา้ท่ีตวับทใหผู้รั้บสารอุ่นใจวา่มีผูช่้วยเหลือในขณะ

ปฏิบติังาน ดงันั้น หนา้ท่ีส่ือประเภทน้ีจะตอ้งแนะนาํส่ิงท่ีควรทาํและแกไ้ขปัญหาเม่ือเกิด

ขอ้ขดัขอ้ง ผูส่้งสารเลือกส่ือท่ีนิยมปฏิบติักนัในอดีตจนถึงปัจจุบนัคือหนงัสือ ควบคู่กบัส่ือ

สมยัใหม่ เพื่อปรับทศันคติและค่านิยมการใชส่ื้อท่ีมีประสิทธิภาพ 
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3.2.5 สถานท่ี  

วรรณา แสงอร่ามเรือง (2545) กล่าววา่ สถานท่ีเป็นเคร่ืองช้ีบ่งเบ้ืองตน้ (Presignal) 

เก่ียวกบัสาํเนียงภาษาถ่ินท่ีใชใ้นท่ีนั้น ถา้ระบุไวว้า่สถานท่ีใดเป็นสถานท่ีท่ีจะนาํงานแปลไป

ใช ้กแ็สดงวา่งานแปลนั้นจะตอ้งใชภ้าษาถ่ินนั้นเป็นภาษาปลายทาง สถานท่ีอาจมี

ความสาํคญัต่อการมองสภาพการเมืองและวฒันธรรมในสังคมนั้น ๆ เช่น ตวับทท่ีผลิตใน

ประเทศท่ีมีการควบคุมหนงัสือพิมพห์รือวรรณกรรมอยา่งเขม้งวด ผูอ่้านจะตอ้งมองหรือ

อ่านดว้ยวธีิการท่ีแตกต่างไปจากตวับทท่ีมาจากประเทศท่ีมีอิสระในการแสดงความคิดผา่น

ส่ือต่าง ๆ  

ขอ้มูลเก่ียวกบัสถานท่ียงัสามารถโยงใยใหท้ราบวา่ผูส่้งสารเป็นคนในวฒันธรรมใด 

บอกใหท้ราบเก่ียวกบัผูรั้บสาร ส่ือ โอกาสพิเศษในการส่ือสารและปัจจยัภายในได ้เช่น ใช้

ภาษาถ่ินใด ขอ้มูลเก่ียวกบัส่ือมกัจะพบไดใ้นปัจจยัรอบตวับท เช่น สถานท่ีพิมพ ์ขอ้มูล

เก่ียวกบัสาํนกัพิมพ ์ฯลฯ อาจคน้ไดจ้ากบทความวจิารณ์หนงัสือเล่มนั้น หรือบางคร้ังอาจ

เป็นส่ิงท่ีเป็นความรู้ทัว่ไปของผูอ่้าน เช่น ความรู้เก่ียวกบัวรรณกรรมเอกของโลก  

 ขอ้มูลสถานท่ีผลิตตวับทคู่มือการทดลองท่ีใชใ้นการศึกษาคร้ังน้ี บอกใหรู้้วา่ผูผ้ลิต

สารเป็นคนในวฒันธรรมตะวนัตก และผูรั้บสารคือคนในวฒันธรรมต่าง ๆ ท่ีอยูใ่นแวดวง

วศิวกรรม ขอ้มูลสถานท่ีน้ีหาไดจ้ากตวับทหรือเอกสารท่ีแจกในโอกาสพิเศษของการส่ือสาร 

เช่น การสัมนาทางวชิาการและนิทรรศการทัว่โลก รวมทั้งเวบ็ไซต ์http://www.fbk.com ผู ้

ส่งสารและผูรั้บสารอยูค่นละซีกโลก แต่ส่ือถึงกนัโดยใชอี้เมลแ์ละเวบ็ไซต ์ลกัษณะเฉพาะ

ในตวับทบอกถึงสถานท่ีการศึกษาและวงการผูเ้ก่ียวขอ้ง เช่นบริษทัหา้งร้านและโรงงาน

ผูผ้ลิตอุปกรณ์และหนงัสือ 

3.2.6 เวลา 

ภาษามีการเปล่ียนแปลงกฎเกณฑ์และการใช้ตามเวลา เวลาของการผลิตตวับทจะ

บ่งช้ีเบ้ืองตน้เก่ียวกบัสภาพภาษาท่ีใช ้และยงัสะทอ้นการเปล่ียนแปลงทางสังคมวฒันธรรม

ในเวลานั้น รวมทั้งค่านิยมของผูอ่้านและผูแ้ปล เช่น คาํกริยาวิเศษณ์ Thus, hence, whence, 

thence ในอดีตไม่นิยมใชใ้นตวับทประเภทวชิาการ แต่ปัจจุบนัมีการนาํมาใชม้าก หรือสังคม

วิศวกรไฟฟ้าส่ือสารเม่ือสามสิบปีก่อนจะสนใจหลอดสูญญากาศท่ีใช้ทาํวิทยุ แต่ปัจจุบนั

http://www.fbk.com/
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เปล่ียนเป็นไอซีและทรานซิสเตอร์  

ในเร่ืองท่ีกาํลงัแปลอยูน้ี่ ปัจจยัดา้นเวลาไขปริศนาใหเ้ขา้ใจเจตนาของผูส่้งสารในตวั

บท ผูเ้ขียนมุ่งเนน้กระบวนการทาํงานของระบบดิจิตอลมากกวา่ระบบอะนาลอ็ก หรือใน

ส่วนอ่ืนของคู่มือเล่มอ่ืน ปัจจยัดา้นเวลาทาํใหผู้เ้ขียนและผูอ่้านจาํตอ้งหนัมาสนใจระบบไร้

สายหรืออุปกรณ์เคล่ือนท่ีไดแ้ทนระบบติดตั้งอยูก่บัท่ีหรือต่อสายพ่วงระเกะระกะ  

ตวับทท่ีกาํลงัศึกษาไดรั้บการเขียนและตีพิมพช่์วงปี 2000 ซ่ึงใหร้ายละเอียดเก่ียวกบั

เวลาได ้เช่น การใชห้ลกัการดีคิวพีเอสเค (QPSK) ในการผสมสัญญาณ เป็นวิธีการใหม่ท่ีเร่ิม

มีมาก่อนปี 2000 เพียงเลก็นอ้ย หรือวงจรคอสตาส์ลูพ (Costas Loop) กาํเนิดมาก่อนปี 2007 

ประมาณ 10-12 ปี แต่เพิ่งมานิยมดดัแปลงใชใ้นปัจจุบนั ขอ้มูลเวลาหาไดจ้ากอายวุศิวกร

ผูผ้ลิตตวับท ส่ือซีดี คอมพิวเตอร์ และอินเตอร์เนต ผูรั้บสารอายชุ่วงตน้ๆ ยีสิ่บปี โอกาส

พิเศษในการสัมมนาทางวิชาการเม่ือไม่นานมาน้ี และหนา้ท่ีตวับทท่ีใหค้วามรู้แก่นกัศึกษา

ใหม่เพื่อออกไปประกอบอาชีพได ้เป็นตน้ 

3.2.7 โอกาสพิเศษในการส่ือสาร 

โอกาสพิเศษต่างๆ ในการส่ือสารท่ีเห็นไดช้ดั ไดแ้ก่ คาํประกาศต่าง ๆ เช่น เน่ืองใน

โอกาสสมรสหรืองานศพ ใบประกาศขาย หรือรายงานข่าวสด บทความวจิารณ์ละคร บนัทึก

การประชุม จดหมายเวียนในหน่วยงานต่างๆ โอกาสพิเศษต่างๆ เหล่าน้ีไม่วา่จะเกิดจาก

ความนิยมปฏิบติักนัในสังคมหรือความจาํเป็นกต็าม ทาํใหมี้การผลิตตวับทแตกต่างกนัไป 

และนิยมใชส่ื้อต่างกนัออกไป เช่น ออกมาในรูปของหนงัสือพิมพ ์การ์ด หรือแบบฟอร์ม 

โอกาสพิเศษในการส่ือสารเร่ืองท่ีกาํลงัแปลอยู ่ไดแ้ก่ เอกสารแจกฝึกอบรมระยะสั้น 

เอกสารสัมนาและนิทรรศการ เอกสารบรรยายทางวิชาการ บนัทึกการประชุมกลุ่ม

ผูรั้บผดิชอบปฏิบติัการทดลองระบบส่ือสารโทรคมนาคม เป็นตน้ โอกาสพิเศษน้ีทาํให้

ทราบขนบประจาํชนิดตวับท เช่น การเร่ิมตน้เน้ือหาดว้ยบทคดัยอ่และลงทา้ยดว้ยบทสรุป 

โดยมีเน้ือหาเป็นเร่ืองราวสั้น ๆ รวมทั้งหมายกาํหนดการต่าง ๆ นอกจากน้ีอาจทาํใหท้ราบตวั

ผูส่้งสารจากช่ือท่ีอยูท่ี่พิมพป์ระกาศไว ้หรือจากขอ้ความท่ีเขียน 

3.2.8 หนา้ท่ีของตวับท 

หนา้ท่ีของตวับทหมายถึงหนา้ท่ีในการส่ือสาร ณ สถานการณ์ใดสถานการณ์หน่ึง 
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นกัแปลตอ้งแปลใหเ้หมาะกบัหนา้ท่ีการใชง้าน อิงตวับทตน้ฉบบัดว้ยความซ่ือสัตย ์การ

วเิคราะห์หนา้ท่ีตน้ฉบบัทาํใหน้กัแปลสามารถเลือกวธีิการแปลใหเ้หมาะกบัหนา้ท่ีนั้น ๆ  

นอร์ด (Christiane Nord, 1991) กล่าววา่งานแปลเป็นการนาํเสนอขอ้มูลทุติยภูมิ ขณะท่ีตวั

บทตน้ฉบบัเป็นการนาํเสนอขอ้มูลปฐมภูมิ ขอ้มูลทั้งสองมีความสัมพนัธ์กนัสองลกัษณะคือ  

1. ตวับทถูกใชง้านมาแลว้ในการเสนอขอ้มูลใหก้บัผูรั้บสารกลุ่มหน่ึง การแปล

เอกสารคือการท่ีผูรั้บสารปลายทางเป็นผูสั้งเกตการณ์ โดยท่ีแง่มุมต่าง ๆ ของตวับทตน้ฉบบั

จะตอ้งคงไวด้ว้ยการแปลแบบคาํต่อคาํ การแปลตรงตวัเชิงวชิาการ การแปลคงสาํเนียงภาษา

ถ่ิน หรือการแปลวรรณกรรม  

2. การแปลท่ีเป็นเคร่ืองมือทาํหนา้ท่ีส่ือสารวฒันธรรมปลายทางใหบ้รรลุเป้าหมายท่ี

ตอ้งการ ไดแ้ก่การแปลแบบคงหนา้ท่ี โดยหนา้ท่ีตวับทตน้ฉบบัและหนา้ท่ีงานแปลจะ

เหมือนกนั ตวัอยา่งบทแปลคู่มือใชง้านทดลองอุปกรณ์ส่ือสารโทรคมนาคมอิเลก็ทรอนิกส์ 

ใชว้ธีิการแปลแบบน้ี ถา้แปลโดยการแปรหนา้ท่ี จะทาํใหห้นา้ท่ีของตวับทตน้ฉบบัและตวั

บทแปลไปดว้ยกนัไม่ได ้เพราะเง่ือนไขวฒันธรรมปลายทางไม่เอ้ืออาํนวย หรือไม่มี

กลุ่มเป้าหมายท่ีตอ้งการในฉบบัแปล แมว้า่หนา้ท่ีตน้ฉบบัและหนา้ท่ีงานแปลจะเหมือนกนั 

อยา่งไรกต็ามงานแปลประเภทน้ีจะตรงตามเจตนาของผูส่้งสาร งานแปลเพื่อการส่ือสารเป็น

การแปลดดัแปลงเพื่อใหว้ฒันธรรมปลายทางเทียบเคียงไดก้บัวฒันธรรมตน้ทาง การแปล

แบบน้ีตรงกบัการแปลคู่มือสาํหรับอุปกรณ์ท่ีจาํหน่ายไปทัว่โลกอนัเน่ืองจากวฒันธรรมท่ี

ต่างกนั ผูผ้ลิตสารเตรียมไวแ้ลว้สาํหรับกลุ่มเป้าหมายท่ีแตกต่างกนั และฉบบัแปลจะมีความ

ซบัซอ้นนอ้ยกวา่ตน้ฉบบั  

หนา้ท่ีของตวับทแปลพิจารณาไดจ้ากช่ือเร่ือง “คู่มือทดลองฟีดแบก็ระบบส่ือสาร

โทรคมนาคมอิเลก็ทรอนิกส์” คาํวา่ “คู่มือ” เป็นคาํบ่งช้ีหนา้ท่ีตวับทท่ีเฉพาะเจาะจงไดอ้ยา่ง

ชดัเจน ซ่ึงควรนาํไปตรวจสอบกบัองคป์ระกอบตวับทตน้ฉบบัเพื่อใหแ้น่ใจในหนา้ท่ี

ดงักล่าว 

3.2.9 ความเก่ียวเน่ืองขององคป์ระกอบภายนอกต่าง ๆ  

นอร์ด (Christiane Nord, 1991) กล่าวว่า องคป์ระกอบต่าง ๆ ไม่ว่าจะภายนอกหรือ

ภายในตวับทลว้นมีความเก่ียวเน่ืองโยงใยกนั การวิเคราะห์ปัจจยัต่าง ๆ ตอ้งตั้งสมมติฐานไว้
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ล่วงหนา้โดยยดึหลกักระบวนการวกกลบั เพื่อใหก้ารวเิคราะห์เป็นไปดว้ยความถูกตอ้ง 

 

3.3 การวเิคราะห์บริบททางสังคมและวฒันธรรม 

ไร้ส์และแฟร์เมียร์ (Katharina Reiβ / Hans J. Vermeer, 1984) กล่าวถึงขนบประจาํชนิด

ตวับทวา่เป็นส่วนหน่ึงของพฤติกรรมดา้นวฒันธรรมซ่ึงจดัเป็นองคป์ระกอบการส่ือสารทาง

ภาษา การวเิคราะห์บริบททางสังคมวฒันธรรม คือการพิจารณาโลกความรู้ร่วมสังคม

วฒันธรรมระหวา่งผูเ้ขียนและผูอ่้าน เป็นส่ิงสาํคญัในการทาํความเขา้ใจตวับท เพราะ

แมก้ระทัง่ผูเ้ขียนและผูอ่้านท่ีอยูใ่นสังคมวฒันธรรมเดียวกนัยงัอาจส่ือสารกนัผดิพลาด ถา้ไม่

มีความรู้ร่วมกนัในระดบัหน่ึง 

ประเดน็สาํคญัซ่ึงจดัเป็นความรู้ร่วมสังคมวฒันธรรมของตวับทคู่มือทดลองระบบฟี

ดแบก็ส่ือสารโทรคมนาคมอิเลก็ทรอนิกส์ ท่ีมีความสาํคญัในการถ่ายทอดความหมายของตวั

บท แบ่งออกไดเ้ป็น 

3.3.1 ความรู้เร่ืองเทคโนโลย ี 

 สังคมตะวนัตกเป็นสังคมอุตสาหกรรมมานานนบัปีนบัแต่ยคุปฏิวติัอุตสาหกรรม สืบ

ทอดอุดมการณ์และเจตนารมณ์ของโลกบูชาวตัถุนิยมเป็นหลกั ววิฒันาการดา้นส่ือสาร

โทรคมนาคมและอิเลก็ทรอนิกส์กา้วหนา้ไปอยา่งรวดเร็ว ทาํใหส้ังคมไทยซ่ึงเป็นสังคม

เกษตรกรรมมาแต่ยคุดึกดาํบรรพต์ามแทบไม่ทนั ตอ้งยอมรับวา่ความรู้ดา้นเทคโนโลยขีอง

นกัศึกษาไทยลา้หลงักวา่ยโุรปและสหรัฐอเมริกานบัเป็นจาํนวนหลาย ๆ ปี แมรั้ฐบาลไทย

พยายามใหมี้การส่งเสริมการคา้อุตสาหกรรมและเทคโนโลย ีแต่ขอ้เทจ็จริงคือการใชเ้งินซ้ือ

อุปกรณ์และเคร่ืองมือต่าง ๆ มาใชโ้ดยไม่รู้จกัการทาํงานท่ีแทจ้ริง ทาํใหเ้กิดปัญหาเวลาเสีย

หรือชาํรุด อีกทั้งสูญเสียเงินตราเพราะคนไทยไม่สามารถออกแบบและผลิตข้ึนเองได ้ 

3.3.2 ความรู้เร่ืองศพัท ์

 ดงัไดก้ล่าวแลว้วา่เทคโนโลยไีทยตามหลงัเทคโนโลยตีะวนัตกอยูห่ลายกา้ว ผลคือ

นกัศึกษาไทยเรียนรู้คาํศพัทท่ี์เป็นศพัทเ์ทคนิคต่าง ๆ ไดช้า้มาก ศพัทส่์วนมากเป็น

ภาษาองักฤษท่ียงัไม่มีคาํบญัญติัในไทย ทาํใหต้อ้งปรับใชโ้ดยยมืคาํมาเขียนหรือแปลเป็น

ภาษาไทย การใหค้าํจาํกดัความหรือนิยามความหมายของคาํจึงเป็นส่ิงจาํเป็น กระบวนการน้ี
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จะทาํไดโ้ดยใชค้วามรู้จากการศึกษาประมวลศพัทซ่ึ์งจะกล่าวในหวัขอ้ต่อไป 

3.3.3 พฤติกรรมของนกัศึกษาไทย 

ตอ้งยอมรับวา่พฤติกรรมนกัศึกษาไทยแตกต่างจากนกัศึกษาตะวนัตก ในแง่ความมกั

ง่ายและไม่รับผดิชอบต่อความเสียหายท่ีอาจเกิดข้ึนจากการทดลองเคร่ืองมือและอุปกรณ์ อนั

เกิดข้ึนจากการมิไดป้ฏิบติัตามขั้นตอนโดยละเอียดท่ีระบุไวใ้นคู่มือ นกัศึกษาไทยเม่ือไดรั้บ

มอบหนา้ท่ีใหท้าํการทดลองจะเขา้สู่กระบวนการปฏิบติัทนัทีโดยไม่อ่านคู่มือและคาํอธิบาย

ใหช้ดัเจนและเขา้ใจก่อนลงมือปฎิบติั เป็นเหตุใหเ้กิดปัญหาบ่อย ๆ ในขณะทาํงาน ซ่ึง

บางคร้ังปัญหากรุ็นแรงบางคร้ังกแ็กไ้ขได ้กระบวนการแปลจึงตอ้งใชว้ธีิอธิบายใหเ้ขา้ใจง่าย 

อ่านสะดวกและรวดเร็ว ใชภ้าพประกอบเป็นสาํคญั รวมทั้งเทคนิคจูงใจใหผู้อ่้านอ่านตวับท

ก่อนดาํเนินการทดลอง 
 

3.4 วเิคราะห์ศพัทเ์ทคนิค 

 คลงัขอ้มูลเป็นส่ิงจาํเป็นในการศึกษาวิเคราะห์ความหมายของคาํศพัท์ และช่วยใน

การแปลตัวบทประเภทวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี คลังข้อมูล (Corpus หรือ Corpora) 

เฉพาะดา้นเกิดจากการรวบรวมขอ้มูลจากบทความหรือข่าวในเร่ืองนั้น ๆ ผ่านกระบวนการ

แปลงรูปให้เป็นขอ้ความคอมพิวเตอร์ วิเคราะห์และนาํเสนอดว้ยบรรทดัคอนคอร์แดนซ์ 

ก่อนนาํมาใชป้ระโยชนใ์นการแปล  

 วโิรจน ์อรุณมานะกลุ (2545) แบ่งคลงัขอ้มูลออกเป็นส่ีประเภท คือ  

1. ชนิดภาษา เช่น ผูรู้้ภาษาเดียว ภาษาเปรียบเทียบ ภาษาคู่ขนาน 

2. ประเภทตวับท เช่น ภาษาทัว่ไป ภาษาเฉพาะเร่ือง ภาษาสาํหรับผูเ้รียน และภาษา

เพือ่การสอน 

3. รูปแบบการส่ือสาร เช่น ภาษาเขียน ภาษาพูด  

4. ข้อมูลท่ีหาได้ เช่น จาํหน่ายในท้องตลาด ค้นหาออนไลน์ ปรากฏบนเว็บ 

รวบรวมข้ึนเอง สมคัรตามสถาบนั 

เคร่ืองมือคอนคอร์แดนเซอร์ ใชค้น้หาคาํหรือวลีจากคอร์ปัส แลว้นาํเสนอเป็นบริบท

ในบรรทดัคอนคอร์แดนซ์ แบบคาํหรือวลีคน้หาปรากฏอยูต่รงกลาง หรือเป็นประโยค
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สมบูรณ์  

คาํศพัทท่ี์ใชใ้นคู่มือหนงัสือเล่มน้ี วเิคราะห์ความหมายโดยคน้จากคอร์ปัสเฉพาะ

สาขาส่ือสารโทรคมนาคมและอิเลก็ทรอนิกส์ รวมทั้งพจนานุกรมและศพัทบ์ญัญติัเฉพาะ

ดา้นท่ีเก่ียวขอ้ง ดงัปรากฏในรายการอา้งอิงทา้ยเล่ม   

จากการวเิคราะห์ตวับทท่ีกล่าวมาทั้งหมด ทาํใหผู้แ้ปลสามารถเขา้ใจตน้ฉบบัอยา่ง

ถ่องแท ้เห็นปัญหาในการแปล ซ่ึงจะพูดถึงโดยละเอียดในบทท่ี 4  
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บทที ่4 

ปัญหาในการแปล วธีิการแกไ้ข และการวางแผนเลือกรูปแบบการแปล 

 

เบเกอร์ (Mona Baker, 1992) กล่าวถึงปัญหาความไม่เท่าเทียมระดบัคาํ ความไม่

เท่าเทียมระดบัวลีและประโยค ปัญหาและวธีิการแปลสาํนวนและคาํพงัเพย ปัญหาความ

ไม่เท่าเทียมดา้นไวยากรณ์ประเภทต่าง ๆ ความไม่เท่าเทียมระดบัโครงสร้าง เน้ือความ

เช่ือมโยง และใจความหลกั การเช่ือมโยงความ การเกาะเก่ียวความ และความเท่าเทียมใน

เชิงวจันปฏิบติั รวมทั้งเสนอวธีิการแกไ้ขปัญหาเหล่าน้ี 

ดวงตา สุพล (2545) กล่าวถึงปัญหาในการแปลโดยแบ่งปัญหาออกเป็น 3 ระดบั 

คือ 1. ระดบัวฒันธรรม 2. ระดบัโครงสร้างของภาษา และ 3. ระดบัความหมายของคาํ 

และนาํเสนอตวัอย่างการแปลท่ีจาํเป็นตอ้งมีการตรวจแก ้ทดสอบคุณภาพงานแปลและ

วจิารณ์การแปล  

 วรรณา แสงอร่ามเรือง (2545) กล่าวถึงปัญหาการแปลช่ือเร่ืองและปัญหาในทาง

ปฏิบติั ปัญหาท่ีเกิดจากวฒันธรรมของคู่ภาษาท่ีใชใ้นการแปล ปัญหาเฉพาะคู่ภาษาดา้น

ศพัทแ์ละโครงสร้างภาษา การประเมินขอ้ผิดพลาดในงานแปล สาเหตุการแปลผิด และ

การวจิารณ์งานแปล  

สิทธา พินิจภูวดล (2543) กล่าวถึงปัญหาพื้นฐานของการแปลทั้ งด้านภาษา 

วฒันธรรม ความรู้รอบตวั การตลาดและการขอลิขสิทธ์ิ กาํแพงภาษา ซ่ึงเป็นปัญหาของ

นกัแปลทั้งดา้นภาษา ไวยากรณ์ โครงสร้างประโยค การใชค้าํกริยาในกาลต่างๆ การแปล

กรรมวาจก การแปลคาํขยาย การแปลคาํสรรพนาม การแปลความหมายของเคร่ืองหมาย

วรรคตอน และการแปลโครงสร้างประโยค 

 ยศวดี จามรมาน (2548) กล่าวถึงปัญหาการแปลท่ีเก่ียวกบัความรู้ทางภาษาเช่น 

การใช้สํานวน การแปลคาํสัมผสัอักษร การตีความคาํ ปัญหาในการแปลท่ีเก่ียวกับ

ความรู้ทางอติภาษา  

คู่มือแนะนาํการทดลองอุปกรณ์ส่ือสารคมนาคมอิเลก็ทรอนิกส์ของฟีดแบก็ เป็น

เอกสารทางเทคนิคท่ีมีตวับทจัดเป็นประเภทให้ข้อมูล (Informative) และปฏิบัติการ 

(Operative) เน้ือหาแบ่งเป็นทฤษฎีการทาํงานของระบบ วิธีการและขั้นตอนการทดลอง 

คาํแนะนาํการแกไ้ขปัญหา และแบบทดสอบ ปัญหาในการแปลข้ึนกบัระดบัภาษาท่ีใช ้
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หนา้ท่ีของตวับท วตัถุประสงคข์องผูเ้ขียนและความคาดหวงัของผูอ่้านงานแปล รวมทั้ง

วฒันธรรมและแนวความคิดสังคมตะวนัตกท่ีแตกต่างจากแนวคิดและประสบการณ์

เทคโนโลยีของโลกตะวนัออก องคป์ระกอบเหล่าน้ีทาํให้มีผลต่อการแปล ผูแ้ปลไดใ้ช้

ทฤษฎีการแปลและการวิเคราะห์ตวับทท่ีไดศึ้กษาในบทท่ี 2 และ 3 ช่วยในการวิเคราะห์

และแกไ้ขปัญหาการแปล ดงัรายละเอียดต่อไปน้ี 

 

4.1 ปัญหาในการแปลและวิธีการแกไ้ขปัญหา 

4.1.1 ปัญหาการแปลท่ีเก่ียวขอ้งกบัภาษา 

ดวงตา สุพล (2545) กล่าวถึงปัญหาในการแปลและแกไ้ขระดบัโครงสร้าง

ภาษาท่ีอยูต่่างตระกลูกนั ผูแ้ปลตอ้งใชค้วามระมดัระวงัในการวางตาํแหน่งและ

เรียงลาํดบัคาํในประโยค และปัญหาระดบัความหมายคาํ เช่น การใชค้าํนามนบัได้

และนบัไม่ได ้การเปล่ียนรูปพจน์ การใชค้าํนาํหนา้นาม การใชค้าํกริยา สรรพนาม 

กริยาวิเศษณ์ คุณศพัท ์และการใชเ้คร่ืองหมายวรรคตอน ผูแ้ปลตดัสินใจเลือกใชค้าํ

แปลโดยพิจารณาจากบริบทนั้น ๆ รวมทั้งการคาํนึงถึงนํ้ าเสียง ลีลา ทาํเนียบหรือ

ระดบัภาษา และวตัถุประสงคข์องการแปล  

สิทธา พินิจภูวดล (2543) กล่าวถึงปัญหาการแปลดา้นภาษาว่า ภาษาเป็น

เคร่ืองมือช้ินเอกของนกัแปล และเป็นเคร่ืองมือพ้ืนฐานท่ีตอ้งการความหนกัแน่น

มัน่คงแขง็แรง หากผูแ้ปลอ่อนภาษาแลว้งานแปลจะผดิพลาดและดอ้ยคุณภาพ ผู ้

แปลจึงตอ้งฝึกฝนการใชภ้าษาใหค้ล่องแคล่วอยูเ่สมอ ตามใหท้นัความเปล่ียนแปลง

ทางภาษาท่ีเกิดใหม่บา้ง ตายไปเพราะเส่ือมความนิยมบา้ง ถา้ตอ้งการเป็นนกัแปล

ถ่ายทอดระหวา่งภาษาองักฤษกบัภาษาไทย ก็ตอ้งฝึกฝนความรู้ทั้งสองภาษาอยูเ่สมอ 

จนมีความรู้ดีมาก ๆ ทั้งสองภาษา แต่ความรู้ทวิภาษาจะรู้ดีเท่า ๆ กนัเป็นภาษาแม่

สองภาษาก็ตอ้งฝึกฝนตั้งแต่เกิด เช่นเดก็ไทยเกิดในองักฤษอยูก่บัพ่อแม่องักฤษ-ไทย 

เดก็ไทยนั้นก็จะไดเ้รียนรู้ทั้งภาษาไทยและภาษาองักฤษไปพร้อม ๆ กนั นกัแปลใน

อุดมคติจึงเป็นนกัแปลทวิภาษาท่ีมีคุณสมบติัครบถว้นท่ีสุด แต่จาํนวนนกัแปลแบบ

น้ีมีนอ้ย ไม่เพียงพอกบัความตอ้งการงานแปลในสังคมปัจจุบนั จึงตอ้งอาศยัระบบ

การศึกษาจดัการสร้างสรรคแ์ละผลิตนกัแปลท่ีมีคุณสมบติัในแนวเดียวกบัผ◌ู◌้ท่ี
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เป็นทวิภาษา นัน่คือการใหก้ารศึกษาและการฝึกฝนใหผู้แ้ปลมีความรู้ความคล่องตวั

ในการใชภ้าษาสองภาษาอยา่งดียิง่ 

สุพรรณี ป่ินมณี (2549) กล่าวถึงขอ้บกพร่องของการแปลอนัเกิดจากความรู้

ดา้นภาษาของตน้ฉบบัและฉบบัแปลไม่ดีพอ ซ่ึงไดแ้ก่โครงสร้างประโยค การผกู

ประโยค ความหมายของคาํ คาํศพัท ์วากยสัมพนัธ์ ไวยากรณ์ เช่น การใชค้าํนาม 

สรรพนาม การเรียงลาํดบัคาํ สาํนวนภาษา และการเลือกใชค้าํ ความผดิพลาดจาก

การแปลผดิความหมายเกิดจากความเขา้ใจผดิ ความคลาดเคล่ือนเพราะเขา้ใจ

ความหมายไม่ชดัเจน และความคลุมเครือหรือกาํกวมเพราะความหมายท่ีมีมากกวา่

หน่ึงความหมาย อนัเกิดจากการขาดบริบทท่ีเพียงพอ และสุดทา้ยคือการแปลท่ียดึ

ติดกบัตน้ฉบบัจนเกินไป ทาํให้ภาษาแปลไม่สละสลวยเป็นธรรมชาติ ไม่ไดร้สและ

ความรู้สึกเดียวกบัตน้ฉบบั  

ผูเ้ขียนเสนอแนะวิธีแกไ้ขโดยทาํความเขา้ใจตน้ฉบบั เปรียบเทียบบทแปลกบั

ตน้ฉบบัให้ละเอียด จบัความหมายใหถู้กตอ้ง ตระหนกัถึงการเลือกใชค้าํตาม

ความหมายหลกั ความหมายรอง และความหมายเชิงเปรียบเทียบ รวมทั้งสาํนวนท่ีมี

ความหมายเฉพาะตวั ท่ีสาํคญัคือคาํคลุมเครือหรือกาํกวม ไม่รู้ความหมายท่ีแทจ้ริง

และคาํไหนขยายอะไร ก็ควรหาบริบทหรือความรู้เพ่ิมเติม 

วรรณา แสงอร่ามเรือง (2545) เสนอปัญหาการแปลจากขนบการตั้งช่ือเร่ือง 

การแปลช่ือเฉพาะ แปลเสียงไม่คุน้หู ขนบทางวรรณศิลป์ ปัญหาคู่ภาษา ปัญหาดา้น

ศพัท ์เช่น False friends ความหมายตรง (Detonation) ความหมายแฝง (Connotation) 

คาํความหมายหลายนยั ปัญหาดา้นโครงสร้างภาษา เช่น การแสดงความเป็นเจา้ของ 

และการใชค้าํนาํหนา้นาม 

เบเกอร์ (Mona Baker, 1992) กล่าวถึงปัญหาความเท่าเทียมระหวา่งตวับท

ตน้ฉบบัและบทแปล ในระดบัคาํ ประโยค เช่น สหบทหรือคาํปรากฏร่วมและ

สาํนวนโวหาร ไวยากรณ์ โครงสร้างตวับท เช่น ใจความหลกั ความเช่ือมโยงดา้น

ศพัทแ์ละการใชค้าํเช่ือม และความเท่าเทียมดา้นวจันปฏิบติั พร้อมคาํแนะนาํ

วิธีแกไ้ขในแต่ละปัญหา 

ภาสพงศ ์ศรีพิจารณ์ (2549) บรรยายเร่ืองการใชท้ฤษฎีหรือความรู้เก่ียวกบัคาํ
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ในการแกปั้ญหาหรือปรับบทแปลในระดบัคาํ เช่น การสร้างคาํใหม่ คาํท่ีมี

ความหมายแฝง การใชส้าํนวนหรือภาษาเชิงอุปมา การเปล่ียนแปลงทางความหมาย 

การใชค้าํเหมือนเพ่ือสร้างการเกาะเก่ียวความ สหบทหรือคาํปรากฏร่วม และการใช้

คาํท่ีเขา้กบับริบทหรือทาํเนียบภาษา พร้อมเสนอวิธีการใชค้าํประมวลศพัทใ์นการ

ปรับบทแปลระดบัคาํ 

ปัญหาสาํคญัเก่ียวกบัภาษาแบ่งออกไดด้งัน้ี 

4.1.1.1 คาํศพัท ์

เบเกอร์ (Mona Baker, 1992) กล่าวถึงปัญหาการใชค้าํท่ีมีความหมายซบัซอ้น

เกินไป เช่น arruacao ในภาษาบราซิลแปลวา่ ทาํความสะอาดบริเวณใต้ต้นกาแฟท่ี

เตม็ไปด้วยขยะแล้วไปกองไว้ระหว่างทางเดิน เพ่ือสะดวกต่อการเกบ็เกี่ยวเมลด็

ถ◌ั◌่วในฤดูเจริญพันธ์ุ วิธีแกไ้ขคือพิจารณาความสาํคญัและความหมายของคาํนั้นท่ี

แฝงอยูใ่นตวับท จากนั้นเลือกคาํแปลท่ีมีความหมายใกลเ้คียงท่ีสุด 

วรรณา แสงอร่ามเรือง (2545) กล่าวว่าปัญหาท่ีเกิดจากดา้นศพัท ์ไดแ้ก่ คาํ

พอ้งความหมาย คาํพอ้งเสียงแต่ไม่พอ้งความหมาย คาํท่ีมีหลายความหมาย การ

จาํแนกวงศพัทต่์าง ๆ โครงสร้างทางสัทศาสตร์และสัทวิทยา อีกทั้งในช่ือเร่ืองมกั

ปรากฏคาํเด่ียว ๆ ท่ีไม่มีบริบททาํใหเ้กิดการตีความไดห้ลายแง่หรือมีหลาย

ความหมาย ผูแ้ปลตอ้งพยายามแปลไม่ใหเ้กิดความกาํกวม เพ่ือป้องกนัผูอ่้านตีความ

ไปอยา่งผดิ ๆ ซ่ึงจะทาํใหเ้กิดผลเสียต่อการรับสาร การเล่นคาํหรือสาํนวนก็ทาํให้

ยากแก่การหาคาํแปลหรือคาํเทียบเคียงในภาษาปลายทาง โดยเฉพาะช่ือเร่ืองท่ีขาด

บริบท  

นอกจากน้ี ยงักล่าวถึงเกณฑก์ารระวงัขอ้ผดิพลาดในการแปลดา้นศพัท ์คือ

การใชศ้พัทเ์ฉพาะดา้น ควรมีการเก็บรวบรวมคลงัคาํ อบรมเร่ืองการสร้างศพัท์

เฉพาะทางหรือแนวโนม้การสร้างคาํใหม่ เปิดโอกาสใหส้ามารถใชค้าํศพัทห์รือ

สาํนวนภาษาท่ีแตกต่างกนัไดท้ั้งในดา้นวิทยาศาสตร์ มนุษยศาสตร์และ

สังคมศาสตร์ 

ตวัอยา่งปัญหาการแปลคาํศพัทแ์ละวิธีการแกไ้ขในตวับทท่ีคดัเลือกมาศึกษา 

มีดงัน้ี 
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ต้นฉบับ: This package deals with the basic principles of analogue and digital 

communications and consists of a set of hardware modules, accompanying software 

and manuals 

บทแปล: ชุดทดลองสาํเร็จรูปน้ีใชห้ลกัการพื้นฐานของระบบส่ือสารอะนาลอ็ก

และดิจิตอล และประกอบดว้ยชุดมอดูลฮาร์ดแวร์ ซอฟทแ์วร์ และคู่มือการใช ้

ก. analogue, digital, hardware และ software เป็นคาํท่ีมีความหมายซบัซอ้น การ

ตดัสินใจแปลข้ึนกบัองคป์ระกอบหลายอยา่ง เช่น ประเภทวาทกรรม หนา้ท่ีและ

วตัถุประสงคข์องการแปล วจันปฏิบติั วจันกรรมแฝง ระดบัอรรถศาสตร์ และ

อรรถศาสตร์ตน้แบบ 

ข. คาํ analogue, digital เป็นคาํคุณศพัทค์วามหมายทัว่ไปคือ analogue หมายถึง 

เชิงอุปมา, เปรียบเทียบ และ digital หมายถึง เชิงตัวเลข ความหมายทางเทคนิคโดยสรุป 

คือ analogue เป็นการเลียนเสียงพูดหรือการแสดงภาพดว้ยรูปคล่ืนท่ีเป็นสัญญาณ

ต่อเน่ือง และ digital  เป็นการแสดงขอ้มูลและการเลียนเสียงพูดหรือการแสดงภาพดว้ย

รูปคล่ืนท่ีเป็นสัญญาณเชิงเลข คาํ hardware, software เป็นคาํนามความหมายทัว่ไปคือ 

hardware หมายถึง เคร่ืองมือหรืออุปกรณ์ใชก่้อสร้าง ส่วนมากทาํดว้ยโลหะหนกั และ 

software หมายถึง ส่ิงของหรือส่วนประกอบอ่ืนสาํหรับงานก่อสร้าง เช่น วตัถุดิบ อิฐ หิน 

ปูน ทราย ซีเมนต ์เหลก็ อุปกรณ์ประกอบนัง่ร้าน แบบเทคอนกรีต เหลก็คํ้ายนั หรือ

บุคลากรประเภทกรรมกร ผูคุ้มงาน เป็นตน้ ความหมายทางเทคนิคใชเ้ฉพาะกบั

คอมพิวเตอร์ มีความซบัซอ้นเช่นกนั โดยสรุป hardware หมายถึง อุปกรณ์ประกอบกนั

เป็นเคร่ืองคอมพิวเตอร์ และ software คือ ชุดคาํสั่งปฏิบติังานคอมพิวเตอร์ 

ค. เป้าหมายหรือหนา้ท่ีตามทฤษฎีสโกโพสคือแปลใหน้กัศึกษาเขา้ใจหลกัการ

หรือทฤษฎีการทาํงานของสองคาํแรก และเตรียมตวัสาํหรับเผชิญกบัส่ิงท่ีจะตามมาใน

สองคาํหลงั ในแง่ภาษาศาสตร์ปฏิบติัคาํทั้งส่ีคาํเก่ียวขอ้งกบัชุดทดลองสาํเร็จรูป เป็น

เจตนาของผูพู้ดท่ีตอ้งการโยงถึงความสัมพนัธ์ระหวา่งเคร่ืองมือและอุปกรณ์กบัผูอ่้าน 

และส่วนประกอบท่ีเป็นชุดเลก็รวมอยูใ่นชุดใหญ่ ตามทฤษฎีวจันกรรมปฏิบติั 

ง. เน่ืองจากทั้งส่ีคาํมีความหมายตามอรรถศาสตร์ตน้แบบท่ีผูเ้ขียนและผูแ้ปลได้

จากประสบการณ์การทาํงานกบัระบบท่ีสะสมมา ผูแ้ปลจึงเลือกแปลทบัศพัทท์ั้งหมด

เพื่อใหผู้อ่้านมองเห็นภาพรวมของระบบ ทั้งน้ีผูอ่้านฉบบัแปลตอ้งใชป้ระสบการณ์
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ส่วนตวัของตนเช่นกนัในการตีความ เป็นลกัษณะเดียวกบัเฟรมกระตุน้ซีน  

ต้นฉบับ: The modules are connected to the computer via a special interface 

which contains a very high speed analogue to digital converter…  

บทแปล: มอดูลต่อเช่ือมกบัคอมพิวเตอร์โดยผา่นตวัเช่ือมประสานพิเศษซ่ึงมี

วงจรแปลงผนัอะนาลอ็กเป็นดิจิตอลความเร็วสูงมาก... 

ก. ผูแ้ปลคุน้เคยกบั interface ภายในฮาร์ดแวร์เคร่ืองคอมพิวเตอร์ ทาํใหเ้กิด

ความสับสนกบั interface ในบริบทน้ี จึงกลบัไปทบทวนความเขา้ใจสถานการณ์เดิม 

พบวา่หมายถึงแผน่การ์ดวงจรท่ีเช่ือมประสานระหว่างหน่วยประมวลผลกลางของ

คอมพิวเตอร์กบัอุปกรณ์ต่อพ่วง เช่น จอมอนีเตอร์ คีบอร์ด ฮาร์ดดิสค ์เคร่ืองพิมพ ์และ

สแกนเนอร์ นอกจากน้ียงัหมายถึงการติดต่อประสานระหวา่งเคร่ืองคอมพิวเตอร์กบั

ผูใ้ช ้เช่น แป้นพิมพก์บัจอภาพ เรียกวา่ a user interface ผูแ้ปลคน้ควา้เพ่ิมเติมต่อไป

อีก พบวา่ในการเช่ือมต่อคอมพิวเตอร์ลูกท่ีเรียกวา่ clients กบัคอมพิวเตอร์หลกัท่ี

เรียกวา่ “server” จะมีอุปกรณ์ตวัหน่ึงทาํหนา้ท่ี interface ระหวา่งคอมพิวเตอร์ทั้งสอง 

เรียกวา่ “protocol”  

ข. คาํจาํกดัความของ a special interface ในประโยคขยายคาํนามขา้งตน้ 

หมายถึงวงจรอิเลก็ทรอนิกส์ในกล่องส่ีเหล่ียมทาํหนา้ท่ีแปลงสัญญาณอะนาลอ็กเป็น

สัญญาณดิจิตอล  

ค. องคป์ระกอบหน่วยคาํ (Morpheme) ของ “interface” คือ inter (= between) 

และ face (= surface) มีโครงสร้างเป็น “ทางเขา้ + ตวัเช่ือม + ทางออก” เคร่ืองหมาย “+” 

ตวัแรกหมายถึง “front surface” และตวัท่ีสองหมายถึง “back surface” “ทางเขา้” คือ 

สัญญาณอะนาลอ็ก และ “ทางออก” คือสัญญาณดิจิตอล 

ง. เม่ือนาํขอ้มูลทั้งหมดมารวมกนัเป็นเฟรมต่าง ๆ ทาํใหเ้ห็นภาพซีนของการทาํ

หนา้ท่ีของคาํ a special interface ในประโยค จึงเลือกแปลตามความหมายและหนา้ท่ีของ

คาํ ๆ น้ี 

4.1.1.2 ความหมาย 

เบเกอร์ (Mona Baker, 1992) กล่าวถึงความหมายแตกต่างระหวา่งตวับท

ตน้ฉบบัและตวับทแปลวา่เกิดจากการใหค้วามสําคญัท่ีไม่เท่ากนัระหวา่งตวับททั้ง

สองเช่น คาํ kehujanan ในภาษาอินโดนีเซียหมายถึงการออกไปนอกบ้านท่ามกลาง
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สายฝนโดยไม่รู้มาก่อนว่าฝนกาํลงัตก ในขณะท่ีคาํ hujanan หมายถึงการออกไป

นอกบ้านท่ามกลางสายฝนโดยรู้ตัวมาก่อนว่าฝนกาํลงัตก แต่ในภาษาองักฤษคาํวา่ 

going out in the rain ไม่คาํนึงถึงการรู้หรือไม่รู้วา่ฝนกาํลงัตก ทาํใหน้กัแปล

อินโดนีเซียตดัสินใจไม่ไดว้า่จะเลือกคาํไหนเพ่ือแทนคาํในภาษาองักฤษ 

นอกจากน้ียงัมีความแตกต่างอนัเกิดจากตาํแหน่งของบุคคล ส่ิงของหรือ

สถานท่ี ทาํใหเ้กิดปัญหาการใชค้าํ เช่น come/go ในตวัอยา่ง I will come/go to see 

you. หรือ take/bring ในตวัอยา่ง I’ll take/bring it to you. รวมถึง arrive/depart ใน

ตวัอยา่ง I’ll arrive at/depart to the airport. ความสมัพนัธ์ของคู่ส่ือสาร หรือบทบาท

ของผูร่้วมสัมพนัธสาร (Tenor of discourse) กเ็ป็นปัญหาเช่นกนั เช่น เดก็อเมริกนั

เรียกช่ือแรกของพอ่และแม่โดยไม่มีคาํ Mum/Mother หรือ Dad/Father ซ่ึงใน

วฒันธรรมบางชาติเช่นไทย ถือวา่ไม่เหมาะสมและจะไม่ทาํเช่นนั้น วิธีการแปลจึง

ข้ึนกบัวตัถุประสงคข์องการแปลวา่จะปรับใหเ้ขา้กบัวฒันธรรมของตนหรือแปล

ตามนั้นเพ่ือสะทอ้นวฒันธรรมตน้ฉบบัใหผู้อ่้านปลายทางไดรั้บรู้ 

เบเกอร์ยงัเสนอปัญหาความหมายของคาํท่ีอาจเหมือนกนัในระดบัประพจน ์

(Propositional meaning) แต่ต่างกนัดา้นอารมณ์ความรู้สึก (Expressive) เช่น คาํ 

Homosexuality ในภาษาองักฤษถือเป็นคาํกลางท่ียอมรับไดใ้นสังคมอเมริกนั แต่โลก

อาหรับคาํแปลของ Homosexuality คือ Shithuth ถือเป็นกามวปิริตท่ีเลวทรามเกินไป 

กรณีน้ีจะแกไ้ขไดย้าก ยกเวน้คาํรุนแรงแปลใหเ้ป็นคาํอ่อนลงบวกกบัส่วนขยายหรือ

คาํกริยาวเิศษณ์เพื่อประเมินความเขม้ขน้ เช่น คาํ Batter มีความหมายวา่ หวด หรือ ทุบตี 

อาจแปลเป็นไทยวา่ ตี + อย่าง + แรง / โหดเหีย้ม / ไม่ปราณีปราศรัย เป็นตน้ 

ดวงตา สุพล (2541) กล่าววา่ปัญหาความหมายระดบัคาํ แยกไดเ้ป็นการใชค้าํนาม 

การใชค้าํกริยา การใชค้าํสรรพนาม การใชค้าํกริยาวเิศษณ์ เคร่ืองหมายวรรคตอน การใช้

ศพัทเ์ฉพาะและศพัทว์ชิาการ ภาษาถ่ินและคาํแสลง คาํท่ีมีความหมายหลายอยา่ง เป็นตน้  

ตวัอยา่งปัญหาการแปลและวิธีการแกไ้ขท่ีเก่ียวกบัความหมาย มีดงัน้ี 

ต้นฉบับ: Most diagrams within the practical environment have a number of 

monitor points for the instrumentation. These are indicated by small blue squares on 

the interconnection lines, as shown above. 
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บทแปล: แผนผงัส่วนมากภายในสภาพแวดลอ้มการทดลองมีจุดเฝ้าตรวจจาํนวน

หน่ึงสาํหรับการวดัค่าต่าง ๆ จุดเฝ้าตรวจเหล่าน้ีแสดงใหเ้ห็นดว้ยจุดส่ีเหล่ียมสีนํ้าเงินบน

สายต่อเช่ือมระหวา่งกนั ดงัแสดงในรูปขา้งตน้ 

ตามแนวคิดเลค็ซิโค-แกรมม่าของฮาลลิ์เดย ์(M.A.K. Halliday, 1973) ผูเ้ขียนผกู

ประโยคท่ีหน่ึงจากแนวความคิดในบริบทคือตอ้งการใชเ้คร่ืองมือวดั (Instrumentation) 

ท่ีจุดเฝ้าตรวจต่าง ๆ ในแผงผงั ซ่ึงเป็นความหมายในทางอรรถศาสตร์ระดบัท่ี 1 และ 2 

และไดรั้บการถ่ายทอดความหมายท่ีเท่าเทียมในฉบบัแปลภาษาไทย แต่การสร้างคาํ 

small squares ในประโยคท่ีสองจากมุมมองของไวยากรณ์ศพัทศาสตร์ (Lexico-

grammar) ใหค้วามหมายท่ีไม่ตรงตามใจความหลกัของฉบบัแปล เพราะ “จุดส่ีเหล่ียม” 

ในตวับทแปลไม่จาํเป็นตอ้งเป็นชุดเช่ือมต่อระหวา่งเส้นสองเส้น ดงัแสดงในรูปขา้งล่าง 

 

 

 

 

บทแปลหมายถึงจุด 1 และ 2 (จุดลอย) แต่ตน้ฉบบัหมายถึงจุด 1 เท่านั้น 

ต้นฉบับ: The software serves four purposes:… 

    Configuring the blocks within the hardware for each practical 

บทแปล: วตัถุประสงคข์องซอฟทแ์วร์มีส่ีประการ คือ... 

   การปรับรูปลกัษณ์กลุ่มวงจรภายในฮาร์ดแวร์สาํหรับแต่ละการทดลอง 

 ประโยคแรกคาํบ่งช้ีเจตนาคือ serve ทาํใหเ้ขา้ใจจุดมุ่งหมาย (Illocutionary act) 

ของผูเ้ขียนท่ีตอ้งการให ้Software เป็นตวัช่วยเหลือในการ configure blocks ซ่ึงเป็นหน่ึง

ในส่ีการกระทาํท่ีซอฟทแ์วร์จะใหไ้ด ้ทฤษฎีวจันกรรมกล่าววา่คาํบ่งช้ีประเภทน้ีมกัไม่

พบคู่ภาษาท่ีเทียบเคียงไดใ้นภาษาฉบบัแปล ดงันั้นผูแ้ปลจึงใชค้าํ “วตัถุประสงค”์ ซ่ึงเป็น

คาํนามเป็นตวับ่งช้ีเจตนาในบทแปล ทาํใหค้วามหมายเท่าเทียมดา้นวจันปฏิบติักบัคาํ 

serve ในตน้ฉบบั 

ต้นฉบับ: …so that the signals can be examined on the computer screen in a 

similar way to the screen of an oscilloscope or the display of a frequency counter. 

บทแปล: ...เพื่อใหส้ามารถตรวจสอบสัญญาณบนหนา้จอคอมพิวเตอร์ในลกัษณะ

วงจรท่ี1 

วงจรท่ี2 

1 
2 
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เดียวกบัหนา้จอออสซิลโลสโคป หรือการแสดงผลตวันบัความถ่ี  

ก. หน่วยศพัท ์(Lexical units) ของ screen, monitor และ display แต่ละคาํมี

ความหมายไม่ชดัเจน ทาํใหเ้กิดปัญหาการแปลคลาดเคล่ือน ตอ้งใชส้ภาวะเกิดก่อน 

(Presupposition) เพื่อหาความหมายท่ีแทจ้ริง โดยดูจากองคป์ระกอบจาํกดัการเกิดร่วม 

(Selectional restrictions) เช่น คาํขยาย (Modifiers) หรือองคป์ระกอบการปรากฏร่วม 

(Co-occurrence restrictions) เช่น คาํปรากฏร่วม (Collocators) ท่ีแวดลอ้มอยู ่เช่น  

television screen, LED display, computer’s color monitor  

ข. ความหมายประพจน ์(Propositional meaning) ของ screen คือ ฉาก จอ

ภาพยนต ์ท่ีกาํบงั ของ display คือ การแสดง เปิดเผย อวด เช่น การแสดงบนเวที (the 

stage’s display) และของ monitor คือ เคร่ืองเฝ้าตรวจ เช่น เคร่ืองเฝ้าตรวจการทาํงานของ

เคร่ืองกาํเนิดไฟฟ้าสาํรอง (Generator’s monitor) การเฝ้าตรวจเตือนภยั (Alarm 

monitoring) 

ค. ความหมายแสดงสภาวะเกิดก่อน (Presupposed meaning) ของ screen คือ รูป

ส่ีเหล่ียมเรืองแสงหนัหนา้เขา้หาผูช้ม ทาํหนา้ท่ีแสดงภาพน่ิงหรือภาพเคล่ือนไหวตาม

จงัหวะของสัญญาณท่ีส่งเขา้เคร่ืองหลงัจอ ของ display คือ จอขนาดเลก็แสดงเฉพาะตวั

เลขค่าวดัทางวทิยาศาสตร์ ปกติจะเป็นสีแดง และของ monitor แสดงผลเฉพาะตวัอกัษร

ขอ้มูลและเส้นกราฟ ปกติเป็นสีเขียว ใชก้บัเคร่ืองคอมพิวเตอร์ 

ต้นฉบับ: This technique is called virtual instrumentation and is becoming more 

popular as desktop computers become more powerful. 

บทแปล: เทคนิคน้ีเรียกวา่การวดัดว้ยเคร่ืองมือจาํลองและกาํลงัเป็นท่ีนิยมมากข้ึน

เน่ืองจากเคร่ืองคอมพิวเตอร์ตั้งโต๊ะมีขีดความสามารถสูงข้ึน 

ก. ทฤษฎีความหมายปลุกเร้า (Evoked meaning) ของเบเกอร์ (Mona Baker, 

1992) วา่ดา้ยทาํเนียบภาษาท่ีข้ึนกบัสถานการณ์การส่ือสาร (Field of discourse) เร่ือง

เทคโนโลย ีทาํใหผู้เ้ขียนเลือกใชค้าํ virtual instrumentation กบัการเช่ือมโยงคอมพวิเตอร์

เขา้กบัระบบโทรคมนาคม ซ่ึงนกัศึกษารุ่นเก่าคุน้เคยกบัคาํ model มากกวา่ virtual 

สถานการณ์จาํลองของเคร่ืองมือช้ินหน่ึงท่ีมีขนาดเลก็กวา่เคร่ืองมือจริง เช่น ระบบผลิต

กระแสไฟฟ้า ออกแบบใหท้าํงานจาํลองการทาํงานท่ีแทจ้ริงเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะเช่น

ศึกษาหรือควบคุม เรียกวา่ “แบบจาํลอง” (model) ของเคร่ืองมือนั้น แต่ virtual 
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instrumentation เป็นระบบวดัท่ีจาํลองเคร่ืองมือวดัต่าง ๆ บนซอฟทแ์วร์คอมพิวเตอร์ 

ข. ปัญหาความสัมพนัธ์ระหวา่งวศิวกรรุ่นใหม่กบัวศิวกรรุ่นเก่า (Tenor of 

discourse) ตามทฤษฎีของเบเกอร์ (Mona Baker, 1992) ทาํใหก้ารแปลคาํ desktop 

computer เป็นปัญหา เพราะคนรุ่นใหม่รู้จกัคาํคอมพิวเตอร์เคล่ือนท่ี (Notebook) หรือ 

กระเป๋าห้ิว (Handheld computer) มากกวา่ คอมพิวเตอร์ต้ังโต๊ะ (Desktop computer) ผู ้

แปลแกปั้ญหาโดยคาํนึงถึงกลุ่มความหมาย (Semantic field) ของคาํ คอมพิวเตอร์ 

(Superordinate) โดยมีชุดคาํศพัท ์(Lexical sets) เป็น mainframe, mini, micro, personal, 

desktop, palm, handheld, notebook, mobile, wireless… computers และ desktop 

computer เป็นคาํจาํเพาะ (Hyponym) คาํหน่ึง 

ต้นฉบับ: The hardware contains examples of the blocks from which most real 

systems are built. 

บทแปล: ฮาร์ดแวร์ประกอบดว้ยตวัอยา่งกลุ่มวงจรท่ีใชใ้นการสร้างระบบจริง

ส่วนใหญ่ 

แปลตามทาํเนียบภาษา (Register) และบริบท (Hardware) block แปลไดห้ลาย

ความหมาย เช่น เคร่ืองกีดขวาง กอ้นหิน (อิฐบลอ็ก) กล่องส่ีเหล่ียม ท่อนไม ้แท่นโลหะ 

เป็นตน้ ความหมายแฝง (Connotation meaning) ในท่ีน้ีคือส่ิงต่าง ๆ หลายอยา่ง เช่น 

วงจรไฟฟ้ารวมกนัเป็นฮาร์ดแวร์ขยายความคาํวา่ ระบบ อีกทอดหน่ึง 

4.1.1.3 ปัญหาดา้นรูปแบบภาษา 

เบเกอร์ (Mona Baker, 1992) กล่าวถึงปัญหาความแตกต่างดา้นรูปแบบภาษาใน

ตน้ฉบบัและบทแปล เช่น การใชอุ้ปสรรค (Prefix) ปัจจยั (Suffix) และหน่วยคาํเติม 

(Affix) ในคาํภาษาองักฤษท่ีแสดงความหมายระดบัประพจน ์แต่หาคาํเทียบเคียงไดย้าก

ในภาษาอ่ืน เช่น boyish, hellish, greenish, conceivable, retrievable, drinkable, cafeteria, 

journalese และคาํคู่ (Couplet) เช่น employee/employer, trainee/trainer, payee/payer วธีิ

แปลใชก้ารถอดความเรียบเรียงคาํใหม่ (Paraphrase) โดยใชค้าํท่ีเก่ียวขอ้ง เช่น 

retrievable แปลเป็น สามารถนาํกลบัมาใหม่ได้ drinkable แปลวา่ เหมาะสาํหรับด่ืม หรือ

อาศยัเทคนิคการชดเชย  

รูปแบบภาษาท่ีก่อใหเ้กิดปัญหาอีกประการคือ ความถ่ีและวตัถุประสงคข์องการ

ใชค้าํเฉพาะ เช่น –ing ในภาษาองักฤษสาํหรับเช่ือมโยงประโยค บางคร้ังมีการใช้
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บ่อยคร้ังมาก ทาํใหเ้กิดความเบ่ือหน่ายและไม่เป็นธรรมชาติในบทแปลเม่ือใชซ้ํ้ าซาก 

ดงันั้นการเปล่ียนไปใชรู้ปแบบอ่ืนท่ีใหค้วามหมายใกลเ้คียงกนัจะเหมาะสมกวา่ 

 ตวัอยา่งขา้งล่างแสดงการใชรู้ปแบบท่ีต่างกนัในภาษาตน้ฉบบัและฉบบัแปล 

ต้นฉบับ: To set the top end of the swept frequency range, press and hold down 

the button on the module marked ‘Max’. 

 บทแปล: การตั้งระยะกวาดสูงสุดของพิสัยความถ่ีกวาดยา่น 

ความถ่ีของการใชรู้ปแบบภาษา “To + verb” ในตน้ฉบบัมีมาก เพื่อทาํโครงสร้าง

ใหเ้ป็นวลีขยายคาํกริยา press and hold down วธีิแกไ้ขคือใชค้าํท่ีเป็นอาการนาม 

ต้นฉบับ: It is not necessary to read this section to be able to use the Plotter. 

 บทแปล: นกัศึกษาไม่จาํเป็นตอ้งอ่านหวัขอ้น้ีในการใชเ้คร่ืองวาดกราฟ 

 รูปแบบ It is… ใชบ่้อยในตวับทตน้ฉบบั จึงแปลโดยนาํคาํนามแทนท่ีมาใช ้ใน

ท่ีน้ีคือ นักศึกษา ทั้งน้ีตอ้งดูจากบริบทวา่ It is… หมายถึง ใคร ท่ีไหน อะไร เวลาใด เป็น

ตน้ 

 ต้นฉบับ: The Sweep function is only enabled during those Practicals for which 

it required. 

 บทแปล: ฟังกช์ัน่การกวาดยา่นจะเปิดใชเ้ฉพาะระหวา่งการทดลองท่ีตอ้งการ

เท่านั้น 

 ความหมายระดบัประพจน ์(Propositional meaning) ซ่ึงเป็นความหมายตรง 

(Detonation) ของ enable คือ ทาํให้สามารถ ให้อาํนาจ ทาํให้เป็นไปได้  ทาํให้ง่ายเข้า 

ความหมายแสดงสภาวะเกิดก่อน (Presupposed meaning) ซ่ึงจดัเป็นประเภทจาํกดัการ

เลือกสรร หรือจาํกดัการเกิดร่วม (Selectional restriction) คือ เปิดใช้ ซ่ึงปรากฏคู่กบั

ประธานของประโยคคือ the Sweep function (ฟังกช์ัน่การกวาดยา่น) 

 ต้นฉบับ: It is ideal, although not necessary, to work through the assignments in 

numerical order…  

 บทแปล: นกัศึกษาอาจทดลองขา้มแบบฝึกหดั แต่แนะนาํวา่ควรทดลองแต่ละ

แบบฝึกหดัเรียงตามลาํดบั 

 แปลโดยถอดความเรียบเรียงประโยคใหม่ (Paraphrasing) และเปล่ียนโครงสร้าง

ประโยคปฏิเสธเป็นประโยคบอกเล่า 
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ต้นฉบับ: The frequency is instead modulated over a preset range by a further, 

low-frequency, oscillator. 

 ฉบับแปล: ความถ่ีตํ่าจากวงจรแกวง่อีกตวัหน่ึงผสมไปบนความถ่ีสูงของวงจร

กาํเนิดสัญญาณในยา่นท่ีตั้งไวล่้วงหนา้ 

ก. คาํ preset ประกอบหน่วยอุปสรรค (Prefix) pre- นาํหนา้คาํกริยา set แปลโดย

ถอดความเรียบเรียงคาํใหม่เป็น ต้ังไว้ล่วงหน้า (to be set beforehand)  

ข. ถอดความเรียบเรียง (Paraphrase) ประโยคใหม่โดยสลบัตาํแหน่งประธาน

และกรรม เปล่ียนกริยากรรมวาจก (Passive voice) เป็นกริยากรรตุวาจก (Active voice) 

และเพิ่มส่วนขยายท่ีขีดเส้นปะไว ้

ต้นฉบับ: Instructions are available on how to use the menu and dialogue boxes 

as part of the introduction to each assignment.  

บทแปล: ในคาํนาํของแบบฝึกหดัแต่ละขอ้ จะมีคาํส่ังต่าง ๆ ซ่ึงใหไ้วเ้พื่ออธิบาย

วธีิการใชเ้มนูและช่องโตต้อบ 

 แปลโดยสลบัตาํแหน่งวลีขยายกริยา use ไปไวห้นา้ประโยค และประโยคหนา้

ยา้ยมาไวข้า้งหลงั 

ต้นฉบับ: Look at monitor point 2 with the large oscilloscope display. The 

yellow trace is the carrier and the green trace is the modulated output.  

 

 

 

 
 

 บทแปล: ดูท่ีจุดเฝ้าตรวจ < 2 >  ดว้ยออสซิลโลสโคปจอใหญ่ เส้นสีเหลืองคือ

สัญญาณพาห์และเส้นสีเขียวคือสัญญาณออกท่ีถูกกลํ้าสัญญาณ 
 

  

 

 
 

 

เวร์ิดขอ้มูล 

วงจรผสม
สญัญาณ 

คลืน 
พาห ์

2 

8 

2 

    8 

Data Word 

 

Carrier 

Modulator 
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ก. รูปแบบอวจันภาษา (Form of non-verbal language) ทาํให้เป็นปัญหาในการ

แปล ทั้งการอา้งอิงตาํแหน่งในแผนภาพ คาํอธิบายในภาพ ใตภ้าพ และระหว่างขอ้ความ

ในตวับท การใช ้participle และเคร่ืองหมายวรรคตอนในประโยค 

ข. ตวับทอา้งถึงแผนผงัดว้ยตาํแหน่งตวัเลขประจาํจุด ทาํให้ตอ้งคงตวัเลขไวใ้น

รูปภาพ 

ค. ฮาล์ลิเดย ์และฮาซัน (M.A.K. Halliday and R. Hasan, 1976) กล่าวถึงการ

เช่ือมโยงความ (Cohesion) แบบอ้างอิง (Reference) ความสัมพันธ์ระหว่างคาํในเชิง

อรรถศาสตร์กบัส่ิงท่ีโยงไปถึง ส่ิงท่ีอา้งเกิดข้ึนมากกวา่หน่ึงคร้ัง หรืออยา่งนอ้ยปรากฏใน

บริเวณใกลเ้คียง ส่ิงท่ีอา้งอิงทาํให้ผูอ่้านติดตามความสัมพนัธ์เก่ียวเน่ือง ปรากฏการณ์

ร่วมและปัจจยัเหตุผลในตัวบทได้อย่างใกล้ชิด ส่ิงต่าง ๆ ดังกล่าวอาจเอ่ยข้ึนมาก่อน 

จากนั้นอา้งถึงโดยใชเ้คร่ืองมือช่วย 

การอ้างโดยใช้สัญลักษณ์ตัวเลขเป็นการอ้างโดยเช่ือมโยงประโยคคาํสั่งกับ

แผนภาพ ส่ิงท่ีเช่ือมโยงถึงอาจเกิดข้ึนก่อนหรือหลงัสัญลกัษณ์ท่ีเช่ือมโยง หรือระบุให้

ชดัเจนก่อนการอา้งถึง เช่น เพิ่มคาํบรรยาย “ขาออกของวงจรผสมสัญญาณแสดงดว้ยจุด

เฝ้าตรวจ 2 และสัญญาณออกจากวงจรคล่ืนพาห์แสดงดว้ยจุดเฝ้าตรวจ 8” หนา้ประโยค

คาํสั่งขา้งตน้ จะทาํใหเ้ขา้ใจความสัมพนัธ์ระหวา่งสัญลกัษณ์และคาํสั่งไดช้ดัเจนยิง่ข้ึน  

 ต้นฉบับ: The simplest method is to store two bits, read off the combination and 

generate the required carrier phase shift and then store the next two bits, etc.  
 
 
 
 
 
 

 

 บทแปล: วธีิท่ีง่ายท่ีสุดคือเกบ็ไวส้องบิต อ่านค่าผลรวมและสร้างการเล่ือนเฟส

สัญญาณพาห์ท่ีตอ้งการและจากนั้นกเ็กบ็บิตสองค่าถดัไป เป็นตน้ 
 

 

 

 

วงจรสร้างคิวพีเอสเค 

การเก็บ 
สองบิต 

 

+

 

สญัญาณออก 
คิวพีเอสเค การเลือน 

เฟส 

 

ขอ้มูล A 
[บิตนยัสูงสุด] 

สัญญาณพาห์ 
สองสัญญาณท่ีตั้งฉากกนั 

× 

× 

สญัญาณพาห์ 
 

ขอ้มูล B 
[บิตนยัตํ่าสุด] 

สญัญาณเขา้ฐานสอง 

 

QPSK Generator 

Two-Bit 
Store 

 

+

 

 
QPSK output 

Phase 
Shift 

 
 

A data 
[MS bit] 

Two carrier signals 
in quadrature 

× 

× 

 

     Carrier 
 

B data 
 

[LS bit] 

       

           Binary input 
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ก. ตวัอยา่งแสดงภาพพร้อมคาํอธิบายแต่ไม่มีเลขท่ีอา้งอิง ทาํให้เสียเวลาในการ

จบัภาพคู่กบัคาํอธิบาย ในท่ีน้ีขอ้ความกล่าวถึง to store two bits ซ่ึงอา้งถึง block ส่ีเหล่ียม

ใน ภาพ ท่ี เขียน ว่า Two-Bit Store (เก็บ ไว้ส องบิ ต) โดยไม่ มี เค ร่ืองห มายอ้างอิง 

(Referencing label) กาํกบั และอีกท่ีคือ carrier phase shift (การเล่ือนเฟสสัญญาณพาห์) 

อา้งถึง carrier (สัญญาณพาห์) ในภาพและบล็อก phase shift (การเล่ือนเฟส) ซ่ึงไม่มี

เคร่ืองหมายระบุเช่นกนั  

ข. ฮาล์ลิเดย ์และฮาซัน (1976) กล่าวว่า แบบรูป (Pattern) ของการอ้างอิงท่ี

เรียกว่า anaphora อาจแตกต่างกนัไปแลว้แต่สถานการณ์ รูปแบบอาจข้ึนกบัประเภทของ

ตวับท การอา้ง reference นอกจากช่วยเช่ือมโยงความให้เห็นความสัมพนัธ์ท่ีชัดเจน ยงั

ลดการใช้วาทกรรมซับซ้อน (Intricate discourse) ในตัวบท ฟอกซ์ (1986) กล่าวว่า 

รูปแบบการกล่าวอา้งถึงข้ึนกบัเกณฑ์ทัว่ไปและชนิดของตวับท เช่น อา้งเป็นตวัเลขถา้

ความสัมพนัธ์สลบัไขวไ้ปมา อา้งตาํแหน่งสําหรับความสัมพนัธ์ตามลาํดบัขั้น และอา้ง

ดว้ยสัญลกัษณ์เช่นเคร่ืองหมายลูกศรช้ี 

ค. ตวับทอา้งอิงขา้งตน้ใชรู้ปกริยา to store two bits แต่รูปบล็อกท่ีอา้งถึงใช้รูป

คาํนาม two-bit store ทาํนองเดียวกันตัวบทกล่าวถึง carrier phase shift ขณะท่ีรูปถูก

อา้งอิงแยกระหว่าง carrier (กาํกบัดว้ยเส้นตรงและลูกศร) และ phase shift (กาํกบัดว้ยรูป

ส่ีเหล่ียม) การแปลจึงตอ้งใช้เทคนิคต่างกนั กล่าวคือ to store two bits = เก็บไวส้องบิต 

(แปลแบบวลี) และ two-bit store = การเกบ็สองบิต (แปลคาํนามผสม) และ carrier phase 

shift = การเล่ือนเฟสสัญญาณพาห์ (แปลคาํนามผสม) และแผนภาพใชต้าํแหน่งแยกคาํ

ออกจากกนั เช่น “สัญญาณพาห์” วางห่างจากคาํ “การเล่ือนเฟส” 

 ต้ น ฉ บั บ :The loop must remain in lock as the input signal changes between 

these four phases. This means that the system must be able to lock on to these four 

phases without the VCO changing frequency or phase. To achieve this the circuitry 

associated with multipliers 3 and 4 is required. 

 บทแปล: ลูพตอ้งลอ็กอยูต่ลอดขณะท่ีสัญญาณเขา้สลบัเปล่ียนระหว่างเฟสทั้งส่ีน้ี 

ซ่ึงหมายความว่าระบบตอ้งสามารถล็อกเขา้กบัเฟสทั้งส่ีน้ี โดยวีซีโอไม่เปล่ียนความถ่ี

หรือเฟส ทั้งน้ี วงจรท่ีเก่ียวขอ้งกบัตวัคูณ 3 และ 4 จึงจะนาํมาใช ้

 คาํกริยาบ่งช้ีเจตนาแอบแฝง ปรากฏอยู่ในรูปการใช้คาํกริยาซ้อนกนัสองตวั คือ 
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must remain, must be able to ทําให้เป็นปัญหาในการแปล ผู ้แปลแก้ปัญหาโดยใช้

คาํกริยาวเิศษณ์ “อยูต่ลอด” ในการแปล must remain และใชก้ริยาช่วย “สามารถ” ในการ

แปล must be able to ทั้ งสองคาํเป็น Illocutionary act แสดงเจตนาหรือความมุ่งมัน่ว่า 

ผลลพัธ์ท่ีตามมาจะเกิดข้ึนไดต้ามท่ีผูพู้ดคาดหวงัหรือตั้งเป้าไว ้กต่็อเม่ือมีการกระทาํทั้ง

สองอยา่งเกิดข้ึน ผลท่ีตามมากคื็อ วงจรท่ีเกีย่วข้องกบัตัวคูณ 3 และ 4 จึงจะนาํมาใช้ 

 ต้ น ฉ บั บ :  Expanding these terms, using the identity: Term 1 = Term 2, we 

obtain Term 3 = Term 4, which simplifies to Tern 4 = Term 5. 

 บทแปล: ขยายพจน์เหล่าน้ีออกไปโดยใชเ้อกลกัษณ์ พจน์ 1 = พจน์ 2 ซ่ึงจะได ้    

พจน ์3 = พจน ์4 ท่ีทาํใหดู้ง่ายข้ึนเป็น พจน ์4 = พจน ์5  

ก. ตามแนวคิดทฤษฎีของนอร์ด (1989) ตวับททั้งตน้ฉบบัและฉบบัแปลสะทอ้น

แนวคิดการใชส้ถานการณ์การส่ือสาร โดยอาศยัสัญลกัษณ์ทางวฒันธรรมและเคร่ืองมือท่ี

ใช้ในการส่ือสาร ในท่ีน้ีคือสูตรและสมการท่ี 1, 2 และ 3 โดยท่ีผูจ้า้งงานแปลคือผูท่ี้

ตอ้งการใชต้วับทแปลเพื่อการเรียนการสอนอย่างมีประสิทธิภาพ หนา้ท่ีของการแปลจึง

เป็นการส่ือสารมายงัวฒันธรรมปลายทาง ผูแ้ปลในท่ีน้ีจึงเป็นผูผ้ลิตตวับทแปลตามคาํส่ัง

ของผูจ้า้งงานแปล 

ข. เพื่อความซ่ือตรงในการแปลทั้งต่อผูจ้า้งงานแปล ผูอ่้านงานแปล และผูเ้ขียน

ตน้ฉบบั ผูแ้ปลจึงคงรักษาสัญลกัษณ์ของสูตรและสมการทั้งสามไวใ้นตวับทแปล โดย

ไม่ได้มีการปรับเปล่ียนหรือแปรงานแปล ยกเวน้คาํบรรยายท่ีไม่ใช่สัญลักษณ์ทาง

คณิตศาสตร์ ซ่ึงปรากฏอยูใ่นพจน ์1-5 หรือ Terms 1-5 รวมทั้งเคร่ืองหมาย “=” (equal to)  

ค. นอร์ด (1989) กล่าวต่อไปว่า ผู ้ท่ีจะมาแปลต้องมั่นใจว่ามีความรู้ใน

ภาษาตน้ฉบบัก่อน คือรู้แบบอกมัมนัต ์(Passive) สามารถเขา้ใจเน้ือความ พอท่ีจะเขา้ใจ

และวิเคราะห์ตวับทตน้ฉบบัท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแปลได ้รู้ภาษาปลายทางอย่างเพียงพอ

แบบกมัมันต์ (Active) สามารถนํามาใช้ได้ เพื่อผลิตตัวบทตามคาํสั่งผูจ้า้งงาน และมี

ความสามารถในการปรับเปล่ียนวิธีการต่าง ๆ ในการแปล มีความรู้ด้านต่าง ๆ อย่าง

เพียงพอเพื่อใช้ทาํความเขา้ใจและตีความตวับทตน้ฉบบั สามารถสืบคน้ขอ้มูลมาเป็น

อยา่งดี และอบรมการแปลอยา่งเป็นระบบ 

ง. จากทฤษฎีของนอร์ดท่ีกล่าวมาในขอ้ ค. ทาํให้สรุปไดว้่าผูท่ี้จะแปลตวับท

ประเภทน้ีไดต้อ้งมีความรู้ดา้นภาษาคณิตศาสตร์ทั้งในตน้ฉบบัและฉบบัแปล (ปกติยืม
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สัญลกัษณ์และเคร่ืองหมายมาใชท้ั้งหมด ทั้งองักฤษ โรมนั และกรีก เพราะผูแ้ปลจะไม่

แปล ก x ขค ÷ง = ไซน์ (ต) + คอส (ท) x แทน (ฉ) - √ ช เป็นตน้ : “√” หมายถึง Square 

root หรือ รากกาํลงัท่ีสอง) เขา้ใจและวิเคราะห์สมการหรือสูตรตน้ฉบบัซ่ึงเก่ียวขอ้งกบั

งานแปลได้อย่างถ่องแท้ เพื่อจะอธิบายเป็นภาษาฉบับแปลได้อย่างถูกต้องสามารถ

นาํมาใช้งาน และปรับเปล่ียนกลยุทธ์การแปลอย่างชาญฉลาด เช่น ตดัขอ้ความบรรยาย

ออกเสียบา้งสําหรับสูตรและสมการท่ีเขา้ใจกนัดีอยู่แลว้ หรือเสริมเพิ่มเติมเม่ือพบส่ิงท่ี

ยาก อีกทั้งผูแ้ปลตอ้งมีความรู้เขา้ใจทฤษฎีระบบและตีความตน้ฉบบัรวมทั้งส่ิงท่ีผูเ้ขียน

ไม่ไดก้ล่าวถึง สุดทา้ยคือรู้แหล่งสืบคน้ขอ้มูลท่ีขาดหายไป 

จ. สัญฉว ีสายบวั (2542, 24) กล่าววา่คาํเช่ือมท่ีแสดงความสัมพนัธ์ระหวา่ง

ประพจนห์รือขอ้ความท่ีมีหลายประโยค (Discourse unit) บอกใหรู้้วา่ประโยคหรือ

กลุ่มคาํเป็นส่วนประกอบของอีกประโยคหน่ึงหรือกลุ่มคาํหน่ึง ตวัอยา่งบทแปล “ขยาย

พจน์เหล่านีอ้อกไปโดยใช้เอกลกัษณ์ พจน์ 1 = พจน์ 2” เป็นกลุ่มความคิดท่ีใหญ่กวา่

ประโยค และเก่ียวขอ้งกบัประโยคท่ีตามมาคือ “ซ่ึงจะได้ พจน์ 3 = พจน์ 4  ท่ีทาํให้ดูง่าย

ขึน้เป็น พจน์ 4 = พจน์ 5”  

 ต้นฉบับ: There are four possible ways of pairing binary 1 and 0. These are 00, 

01, 10, 11.  

 บทแปล: มีวธีิการจบัคู่เลขฐานสอง 1 และ 0 ท่ีเป็นไปได ้4 วธีิ วธีิเหล่าน้ีไดแ้ก่ 

00, 01, 10, 11 

ก. Longman Grammar of Spoken and Written English (1999, 154) กล่าววา่

รูปแบบประโยคยอ่ยท่ีข้ึนตน้ดว้ย there is, there are, there be เป็นการแสดงการดาํรงคง

อยูห่รือการมีอยู ่(Existence) การปรากฏกายหรือรูปร่าง (Appearance) หรือการ

เคล่ือนไหว (Motion) โดยมีตวัประธานท่ีตามมา (Anticipatory subject) ทาํหนา้ท่ีให้

ขอ้มูลใหม่ในรูปของนามวลีไม่เจาะจง 

ข. There are ในท่ีน้ีบอกให้รู้ว่ามีส่ิงท่ีดํารงอยู่หรือเกิดข้ึน คือ four possible 

ways  หรือการเคล่ือนไหว ways of pairing ในท่ีน้ี ways of pairing binary 1 and 0 คือ

ประธานท่ีตามมา ให้ข้อมูลว่ายงัมีวิธีเหล่าน้ีอยู่ และวิธีดังกล่าวคืออะไร แสดงด้วย

ประโยคต่อมา (these are…) 

ค.  เม่ือต้องการแปลประโยคโดยรักษาการเรียงลําดับคําเหมือนต้นฉบับ 
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จาํเป็นตอ้งข้ึนตน้ประโยคดว้ยคาํกริยา “มี” โดยไม่ตอ้งมีประธานนาํหน้า ซ่ึงภาษาไทย

สามารถทาํได ้

ง. คาํแปลในภาษาไทยท่ีเหมาะสมสาํหรับแทนรูปแบบภาษา there are ทาํไดอี้ก

วธีิ คือ เปล่ียนรูปกลุ่มคาํ there are เป็นกริยา “มี” หรือ “ทาํได”้ แลว้นาํประธานมาไวต้น้

ประโยค เช่น “วิธีจบัคู่เลขฐานสอง 1 และ 0 ท่ีเป็นไปไดท้าํได ้/ มี 4 วิธี คือ 00, 01, 10, 

11” 

 ต้นฉบับ : Click on the available monitor points to observe the signals around 

the circuit using the oscilloscope.  

 บทแปล: คล้ิกเมาส์ท่ีจุดเฝ้าสังเกตจุดต่าง ๆ ท่ีมีอยูเ่พื่อสังเกตสัญญาณตลอดวงจร

โดยใชอ้อสซิลโลสโคป 

ก. รูปประโยคส่วนใหญ่ข้ึนตน้ดว้ยคาํกริยาท่ีเป็นคาํสั่งหรือคาํแนะนาํ เช่น Look 

at, reconnect, switch in, ensure that, change, let, turn, record, reset, go to, monitor, 

examine, compare, lock, unlock, repeat, observe, complete, use และอ่ืน ๆ คาํเหล่าน้ีมกั

ปรากฏอยู่ในตวับทภาคปฏิบติั นักศึกษาจะไดรั้บคาํส่ังให้ปฏิบติัการตามขั้นตอนต่าง ๆ 

มากมาย 

ข. ไร้ซ์และแฟร์เมียร์ (Katharina Reiβ / Hans J. Vermeer, 1984) กล่าวว่าการ

แปลประกอบด้วยองค์ประกอบห้าประการในการแปล คือ ภาษาและเน้ือหาตัวบท

ต้นฉบับ สถานการณ์ ภาษาและเน้ือหาของงานแปล วฒันธรรมตัวบทต้นฉบับมัก

แตกต่างจากวฒันธรรมฉบบัแปลในระดบัหน่ึงและช่วงระยะเวลาหน่ึง เพราะเทคโนโลยี

ประเทศไทยมกัเดินตามหลงัประเทศองักฤษเป็นระยะห่างพอสมควร ช่องว่างของความ

ลา้หลงัปัจจุบนัลดลงเน่ืองจากการส่ือสารท่ีทนัสมยัและรวดเร็วข้ึน ประกอบกบันกัศึกษา

และคณาจารยใ์นมหาวิทยาลยัมีศกัยภาพพอท่ีจะเดินทางไปรับการอบรมและตกัตวงเอา

ความรู้และวฒันธรรมจากกรุงลอนดอน ประเทศองักฤษ 

ค. ทฤษฎีสโกโพสของไร้ส์และแฟร์เมียร์ (Katharina Reiβ / Hans J. Vermeer, 

1984) ยึดหลักสําคัญ ของการแปลว่าด้วยหน้าท่ีแปล หน้าท่ี ในท่ี น้ีผู ้ส่ งสารมุ่ง

วัตถุประสงค์ให้ผู ้รับสารทํางานกับอุปกรณ์คอมพิวเตอร์ คือการใช้เมาส์ เข้าใจ

วงจรไฟฟ้าท่ีจุดเฝ้าตรวจ (Monitor points) สังเกตสัญญาณในวงจร และใชเ้คร่ืองมือวดั

อย่างถูกตอ้ง ทั้งน้ีหน้าท่ีของตวับทแปลก็จะตอ้งสอดคลอ้งกบัตน้ฉบบั ผูแ้ปลแปลทบั
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ศพัทค์าํ Click (คล้ิก) แทนคาํว่า “กด” เพื่อหลีกเล่ียงคาํซํ้ ากบั “press” ขณะเดียวกนัขยาย

ความโดยเพิ่มคาํ “เมาส์” หลงัคาํกริยาคล้ิก (ตามหลกัสําคญัของสโกโพสขอ้ 4 ว่าดว้ย

งานแปลท่ีจะตอ้งอ่านเขา้ใจในตวัมนัเอง)  

 ต้ น ฉ บั บ : With Frequency Modulation, the instantaneous frequency of the 

carrier signal is varying with time. 

 บทแปล: จากการผสมคล่ืนตามความถ่ี ความถ่ีชั่วขณะของสัญญาณพาห์จะ

เปล่ียนแปลงตามเวลา 

ก. Longman Grammar of Spoken and Written English (1999) ก ล่ า ว ว่ า 

prepositional phrase หมายถึงวลีท่ีประกอบดว้ยคาํบุพบทและคาํเติมเตม็ (Complement) 

ในท่ีน้ีคาํบุพบทคือ “with” และคาํเติมเต็มคือ “frequency modulation”  บางคร้ังเรียกว่า 

noun phrase ประโยคข้างต้นไม่มี extension link แต่อาจเพิ่ม adverbial particle เช่น 

Below with Frequency Modulation, Appropriately with Frequency Modulation … 

เรียกว่า “Extended prepositional phrase” ซ่ึง Prepositional phrase ในท่ีน้ีทาํหน้าท่ีเป็น 

adverbial phrase ขยายกริยา is ในประโยคท่ีตามมา คือ the instantaneous frequency is 

… ปกติประโยค main clause ท่ีตามหลัง prepositional phrase จะคั่นด้วยเคร่ืองหมาย

จุลภาค (,) 

ข. ถา้ยา้ยตาํแหน่ง prepositional phrase ไปอยูห่ลงัคาํนาม เป็น The 

instantaneous frequency of the carrier signal with Frequency Modulation is varying 

with time. วลีบุพบท (Prepositional phrase) จะเปล่ียนหนา้ท่ีเป็น postmodifier ขยาย

คาํนาม signal   

ต้น ฉบั บ : This circuit suffers from similar phase ambiguity problems as seen 

for PSK and a recognition word is required to be transmitted to resolve them. 

บทแปล: วงจรน้ีมีปัญหาความกาํกวมเฟสเหมือนกบัพีเอสเค จึงตอ้งส่งเวิร์ดรู้จาํ

เพื่อแกปั้ญหาเหล่าน้ี 

ก. ผูเ้ขียนใชค้าํบุคลาธิษฐาน (Personification) suffer กบัส่ิงประดิษฐ์ท่ีไม่มีชีวิต 

ผู ้แปลแปลตามหน้าท่ีและประเภทของตัวบท โดยใช้ค ํา “มีปัญหา” แทน เพื่อให้

สอดคลอ้งกบัวจันกรรมแฝงแสดงเจตนา “บอกใหรู้้ถึงส่ิงท่ีจะเกิดข้ึน”  

ข. suffer เป็นคาํปรากฏร่วม (collocation) คู่กบั problem เป็นการเลือกใชค้าํตาม
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ทฤษฎีเลค็ซิโค-แกรมม่าร์ ของฮาลลิ์เดย ์(M.A.K. Halliday, 1973) 

4.1.2 ปัญหาการแปลศพัทท่ี์ไม่มีคาํแปลในภาษาไทย 

 เบเกอร์ (Mona Baker, 1992) กล่าวว่าคาํศพัทใ์นภาษาตน้ฉบบัอาจมีแนวคิดตรง

กบัวฒันธรรมฉบบัแปล แต่ไม่มีคาํเทียบท่ีให้ความหมายตรงตามนั้น เช่น savoury ไม่มี

คาํเทียบในหลายภาษา แต่มีแนวความคิดท่ีเข้าใจได้ง่าย หรือคาํคุณศพัท์ standard ท่ี

หมายถึง ปกติ ไม่พิสดาร เช่น standard range of products ใหแ้นวความคิดท่ีคนส่วนมาก

มองเห็นไดช้ดัและเขา้ใจได ้แต่ไม่มีคาํเทียบเคียงในภาษาอาหรับ หรืออยา่งคาํ landslide 

ไม่มีคาํใกลเ้คียงในหลายภาษา แต่มีความหมายเป็น เสียงส่วนใหญ่ท่ีมจีาํนวนมาก 

 ศพัท์บทแปลอาจมีคาํเฉพาะแต่ไม่มีคาํทัว่ไปสําหรับบรรยายหัวขอ้นั้น ๆ เช่น 

ภาษารัสเซียไม่มีคาํแปลของ facilities แต่มีคาํแปลท่ีใหค้วามหมายเหมือนกบั เคร่ืองมือ 

อาคาร บริการ และอ่ืน ๆ ท่ีจัดหาให้เพ่ือกิจกรรมหรือวัตถุประสงค์อย่างใดอย่างหน่ึง    

เ ช่ น  sredstva peredvizheniya แ ป ล ว่ า วิ ธี ก า ร ข น ส่ ง  naem แ ป ล ว่ า  เ งิ น กู้ ยื ม   

neobkhodimye pomeschcheniya แ ป ล ว่ า  ท่ี พั ก อ าศั ย ท่ี จํา เป็ น  แ ล ะ neobkhodimoe 

oborudovanie แปลวา่ เคร่ืองมือสาํคัญ  

 ภาษาส่วนใหญ่จะมีคาํกวา้งแต่ไม่มีคาํศพัทเ์ฉพาะสาํหรับใชก้บัสภาพแวดลอ้มท่ี

แตกต่างกนั ทาํใหภ้าษาแปลมีปัญหา เช่น ภาษาองักฤษมีคาํหลากหลายในกลุ่ม article 

เช่น feature, survey, report, critique, commentary, review และอ่ีนๆ หรือ house มีศพัท์

เฉพาะเป็น bungalow, cottage, croft, chalet, lodge, hut, mansion, manor, villa และ hall 

ในกลุ่มคาํ jump กมี็เช่นกริยา leap, vault, spring, bounce, dive, clear, plunge และ 

plummet วธีิแกไ้ขคือใชค้าํท่ีกวา้งกวา่แทน เช่น ใช ้ บทความ แทน review ท่ีพักอาศยั 

แทน m a n s i o n  และ กระโดด แทน l e a p ,  b o u n c e  หรือ s p r i n g  เป็นตน้  

 ถา้คาํในตน้ฉบบัไม่มีคาํแปลในภาษาแปล ในบางบริบทอาจใช้การถอดความ

เรียบเรียงใหม่โดยดดัแปลงการใชค้าํทัว่ไป หรือแยกแยะความหมายของคาํตน้ฉบบั ถา้

คาํนั้นมีความหมายซับซ้อน เช่น ประโยค In the words of a Lonrho affidavit dated 2 

November 1988, the allegations … แปลแบบถอดความเรียบเรียงใหม่เป็นภาษาไทยได้

ดงัน้ี ตามคาํให้การเป็นลายลกัษณ์อักษรพร้อมคาํสาบานท่ีส่งโดยบริษัทลอนโรลงวนัท่ี 2 

พฤศจิกายน 1988, ข้อกล่าวหา... อีกตัวอย่างหน่ึง เช่น They have a totally integrated 

operation from the preparation of the yarn through to the weaving process. แป ลโดย
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ถอดความเรียบเรียงคาํ integrated ใหม่ไดด้งัน้ี บริษัทดาํเนินการทุกขั้นตอนการผลิตใน

โรงงาน ต้ังแต่เตรียมเส้นด้ายไปจนถึงการทอ... ขอ้ดีของการถอดความเรียบเรียงใหม่คือ

ไดค้วามถูกตอ้งของความหมายประพจน์ในงานแปลสูง ขณะท่ีขอ้เสียคือไม่มีคาํศพัท์

ตรงเพื่อแสดงอารมณ์ ทาํเนียบ ภาษาถ่ิน ความสัมพนัธ์คู่ส่ือสาร และแบบวธีิสัมพนัธสาร 

และตอ้งใชค้าํอธิบายยาวเพื่อแทนคาํ ๆ เดียว  

 ศพัท์เฉพาะทางเทคนิค (Technical terms) จัดเป็นภาษาสําหรับวตัถุประสงค์

เฉพาะ (LSP) มีลักษณะพิ เศษและคําจ ํากัดความเฉพาะในสาขาวิชาวิทยาศาสตร์ 

ศพัท์เทคนิคบางคาํมีรูปศพัท์เหมือนคาํทัว่ไป แต่ให้ความหมายเฉพาะท่ีแตกต่างจาก

ความหมายปกติ เช่น คาํ Multiplier ความหมายทัว่ไปทางคณิตศาสตร์หมายถึง “ตวัคูณ” 

หรือ ”เคร่ืองหมายคูณ (x)” แต่ในทางวิศวกรรมส่ือสารอิเล็กทรอนิกส์จะหมายถึง 

“วงจร” ท่ีทาํหนา้ท่ีคูณสัญญาณไฟฟ้าสองสัญญาณ หรือ คาํ phase ในความหมายทัว่ไป

หมายถึง ระยะ ขั้น หรือตอน แต่ในทางวศิวกรรมไฟฟ้าหมายถึง “มุม” ระหว่างสัญญาณ

สองสัญญาณ เป็นตน้ แนวคิดหรือความหมายของคาํศพัทใ์นตน้ฉบบัอาจเป็นท่ีรู้จกัใน

วฒันธรรมฉบบัแปล แต่ไม่มีคาํศพัทม์าใชแ้ทนกนัได ้เช่น คาํ dibit ไม่ปรากฏคาํแปลท่ี

ตรงตวัในภาษาไทย จึงตอ้งแปลโดยทบัศพัทว์่า ไดบิท ท่ีจริงคาํ ๆ น้ียอ่มาจาก di แปลว่า 

สองหรือคู่ รวมกบั bit ท่ีเป็นศพัท์เฉพาะของหน่วยทางคอมพิวเตอร์ (bit ย่อจากสองคาํ

แรกของ binary กบัคาํสุดทา้ยของ digit มาผสมกนัเป็น bi+t = bit) ดงันั้นถา้แปลแบบยมื

คาํคือทบัศพัทต์ามทฤษฎีเบเกอร์ (Mona Baker, 1992) และอธิบายความเพิ่มเติม ผูอ่้านจะ

เขา้ใจไดแ้จ่มชดัข้ึน กล่าวคือ แบบท่ี (1) “ไดบิท” หมายถึงเลขฐานสองจบัเป็นคู่หรือคร้ัง

ละสองตวั เช่น 01 10 11 หรือ 00 เป็นตน้ แบบท่ี (2) ถา้แปล dibit เป็น “บิทคู่” จะเท่ากบั

สร้างคาํใหม่ในภาษาไทย โดยใชห้ลกัการแปลคาํแรก di (หมายถึง “คู่”) และทบัศพัทค์าํ

ท่ีสอง คือ bit (อ่านว่า “บิท”) ผูเ้ช่ียวชาญการแปลเสนอวิธีแปลแบบแรก เพราะถา้จะทบั

ศพัทค์วรทบัศพัทท์ั้งสองพยางค ์ไม่ควรแปลหน่ึงพยางค ์และทบัศพัทอี์กพยางค ์ 

 วธีิแกไ้ขการแปลศพัทเ์ฉพาะทางท่ีไม่มีคาํแปลในภาษาไทย ทาํไดห้ลายวธีิในท่ีน้ี 

คือ 
 4.1.2.1  คน้หาจากพจนานุกรมศพัทเ์ทคนิค 

วรรณา แสงอร่ามเรือง (2545) กล่าวถึงความสาํคญัของการใชพ้จนานุกรมในการ

แปลเพื่อการเข้าถึงอุปสรรคต่างวฒันธรรมระหว่างตัวบทภาษาต้นฉบับและภาษา
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ปลายทาง เน่ืองจากการแปลเป็นกระบวนการตดัสินใจ (Decision-making process) ท่ี

ตอ้งใช้ความสามารถในการทาํความเขา้ใจตน้ฉบับและเรียบเรียงถอ้ยคาํในงานแปล 

พจนานุกรมสองภาษามกัจะใหค้าํในอีกภาษาหน่ึงในลกัษณะแปลคาํต่อคาํมากกวา่ ไม่ได้

บอกบริบทในการใช้งาน เป็นความหมายท่ีใชก้นัทัว่ไปไม่เฉพาะเจาะจง ดงันั้นการใช้

พจนานุกรมเพื่อการแปลจึงตอ้งใชค้วบคู่กบัทฤษฏีการแปลเพื่อแกปั้ญหาเร่ืองศพัท ์

พจนานุกรมศพัท์เทคนิคท่ีใช้มีส่ีเล่มคือ 1) ศพัท์เทคนิควิศวกรรมไฟฟ้าส่ือสาร

ของวิศวกรรมสถานแห่งประเทศไทย พ.ศ.2535 2) ศพัทช่์างองักฤษ-ไทย (English-Thai 

Engineer’s Dictionary) โดยคณะอาจารยว์ิทยาลยัเทคนิคฯ สํานักพิมพห์อสมุดกลาง 09 

พ.ศ.2529 3) พจนานุกรมช่าง รวบรวมโดยหลวงวิธานยนตรกรรม นายช่างวิศวกรรม

โยธา สํานักพิมพแ์พร่พิทยา พ.ศ.2528 และ 4) ศพัท์บญัญัติองักฤษ-ไทย ไทย-องักฤษ 

ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน รุ่น 1.1  

ตวัอย่างต่อไปน้ีแสดงการใชพ้จนานุกรมร่วมกบัทฤษฎีการแปลในบทท่ี 2 เพื่อ

แปลคาํศพัทเ์ทคนิคท่ีมีปัญหา 

 ต้ น ฉ บั บ : The combined output from multipliers 3 and 4 is applied to the 

control terminal of the VCO (Voltage-Controlled Oscillator). 

 

 

 

 

 บทแปล : สัญญาณขาออกจากตวัคูณ 3 และ 4 รวมกนัป้อนเขา้จุดต่อควบคุมของ

วซีีโอหรือวงจรแกวง่ควบคุมดว้ยแรงดนัไฟฟ้า 

 

 

 

 

ก. ศพัท์เทคนิควิศวกรรมไฟฟ้าส่ือสารของวิศวกรรมสถานแห่งประเทศไทย 

พ.ศ.2535 แปลคํา Multiplier เป็น “วงจรคูณ” หรือ “ตัวคูณ” ในความหมายทาง

วศิวกรรมไฟฟ้าหมายถึง “วงจรคูณ” สัญญาณสองสัญญาณ (multi-) แต่คาํแปล “ตวัคูณ” 

× 

 

วีซีโอ 

× 

วงจรกรอง 
ผา่นตํ่า 

fc 

f90 

f0 

× 

3 

4 

สญัญาณพีเอสเค 

0 องศา 

 

90 องศา 

สญัญาณขอ้มูลท่ีถูกแยกออก 

5 

3 

4 

5 
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หมายถึง เคร่ืองหมายคูณ (x) ในทางคณิตศาสตร์ (plier) หรือปฏิบัติการคูณระหว่าง

ตวัเลขสองตวั ซ่ึงไม่ตรงกบัความหมายในตวับทฉบบัน้ี 

ข. Terminal เป็นจุดต่อของอุปกรณ์หรือวงจรไฟฟ้า ความหมายทั่วไปคือ 

“สถานี” (ส+ถา+นี = ter+mi+nal) สาํหรับรถรับส่งโดยสารประจาํทาง เช่น สถานีรถไฟ 

สถานีรถขนส่ง สนามบิน (airport) เป็นตน้ 

ค. คาํ Oscillator (oscil+actor) คือวงจรแกว่ง (actor = วงจร, oscil = แกว่งไกว) 

นาฬิกาลูกตุม้สมัยโบราณท่ีแกว่งตามจงัหวะแรงโน้มถ่วงก็เรียกออสซิเลเตอร์ หรือ

หมายถึงวัต ถุใด ๆ  ท่ีวิ่ งสลับไป มา แต่ในบริบท น้ีห มายถึง ขน าดแรงดัน หรือ

กระแสไฟฟ้าท่ีข้ึนลงตามจงัหวะเวลา 

ง. ศพัทบ์ญัญติัองักฤษ-ไทย ไทย-องักฤษ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน รุ่น 1.1 แปล

คาํ Voltage ว่าแรงดนัไฟฟ้า (volt = ไฟฟ้า + tage = แรงดนั) คาํน้ีเป็นช่ือเฉพาะของนัก

ประดิษฐท่ี์คิดคน้แรงดนัไฟฟ้าได ้

จ. แผนภูมิท่ีสองของฮาล์ลิเดย ์(M.A.K. Halliday, 1994) แสดงให้เห็นบทบาท

ของผูแ้ปลท่ีมีต่อการวิเคราะห์ความหมายของคาํทั้งสามโดยการแยกองคป์ระกอบของคาํ 

แล้วสังเคราะห์คาํตามหลักภาษาศาสตร์และคณิตศาสตร์ โดยคํานึงถึงบริบทด้าน

วฒันธรรมและสถานการณ์ของตวับทตน้ฉบบั เพื่อให้ผูอ่้านฉบบัแปลเขา้ใจบริบทและ

วฒันธรรมของภาษาตน้ฉบบั 

 ต้ น ฉ บั บ : Remembering that the VCO is frequency synchronized to the 

incoming signal and that a particular voltage is required to maintain this synchronism, 

it can be seen from the diagram that there are four phase values per complete 2π  at 

which the system can lock. 

 
 

 บทแปล:  คงจาํกนัไดว้า่วซีีโอสมวารทางความถ่ีกบัสัญญาณขาเขา้และจะตอ้งมี
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แรงดนัค่าหน่ึงท่ีทาํใหภ้าวะสมวารเกิดข้ึนตลอดเวลา ซ่ึงจะเห็นไดจ้ากแผนภาพวา่ค่า    

เฟสมีส่ีค่าในหน่ึงรอบเฟส 2π ของสัญญาณท่ีระบบจะลอ็กได ้

 

 

 

 

 

ก. ฟิ ล ล์ ม อ ร์ แ ล ะ แ อ ท กิ น ส์  (Charles J. Fillmore and B. T. Atkins, 1992) 

กล่าวถึงการใชค้อร์ปัสเป็นเฟรมในการสร้างศพัทบ์ญัญติัเฉพาะ ผูใ้ชพ้จนานุกรมสามารถ

เขา้ถึงคาํจาํกดัความของคาํ อรรถศาสตร์เฟรมท่ีคาํ ๆ นั้นถูกสร้างข้ึน และขอ้มูลเก่ียวกบั     

เฟรมดังกล่าว โดยยกตวัอย่างศพัท์ Risk ท่ีบญัญติัข้ึนตามเฟรมย่อยสองคาํคือ Chance 

และ Harm รวมทั้งรายละเอียดของกลุ่มท่ีเป็นองคป์ระกอบ ฟิลลม์อร์และแอทกินส์ยงัได้

อธิบายคาํท่ีมีหลายความหมายและรูปแบบการใช้ต่าง ๆ ในเทอมของความสัมพนัธ์

ระหวา่งวากยสัมพนัธ์และศพัทศาสตร์ไวใ้นเฟรมอรรถศาสตร์ของคาํศพัทน์ั้น ๆ  

ข. ถ้าตั้ งสมมติฐานบนทฤษฎีของฟิลล์มอร์และแอทกินส์สําหรับการจัดทาํ

พจนานุกรมทั้งส่ีเล่มท่ีอา้งถึงในขอ้ ก. ผูแ้ปลนาํคาํแปลของศพัทท์ั้งห้าคาํในตวับทท่ียก

มาเป็นตวัอยา่งผนวกกบัเฟรมของบริบทแวดลอ้ม และประสบการณ์ของผูแ้ปลท่ีผ่านมา 

ภาพรวมของความหมายทั้ งห้าประโยคข้างต้นก็ปรากฏข้ึน โดยผูอ่้านฉบับแปลจะ

มองเห็นซีนของเร่ืองเช่นเดียวกับผู ้แปลได้ ก็โดยใช้เฟรมของผู ้อ่านฉบับแปลเอง

ประกอบการทาํความเขา้ใจกบัตวับทแปลท่ีใหไ้ว ้

ค. สมวาร (synchronize) และ  ภาวะสมวาร (synchronism) เกิดข้ึนจากองค์

ความรู้เร่ืองวีซีโอ (VCO) ท่ีประกอบดว้ยสัญญาณเขา้แรงดนักระแสตรง และสัญญาณ

ออกแรงดนักระแสสลบั ความถ่ีข้ึนกบัขนาดแรงดนัเขา้ท่ีพอเหมาะ (สมวาร) แผนภาพ 

(Diagram) แสดงมุมส่ีมุม (เฟส) หรือ 2π ท่ีจะทาํให้ไดข้นาดแรงดนัเขา้ตามท่ีตอ้งการ 

(ลอ็ก)  

ง. แปล diagram เป็น “แผนภาพ” ตามศพัทบ์ญัญติัราชบณัฑิตฯ กล่าวคือ dia = 

ภาพ และ gram = แผน, แผนภูมิ, การวาด, วงจร ดังนั้น “แผนภาพ” จึงประกอบด้วย

ลายเส้นและเคร่ืองหมายประกอบลายเส้นเช่น จุด วงกลม รูปส่ีเหล่ียมหรือสามเหล่ียม 

0 

 
2

π     π    
2

3π    π2  

ความแตกต่างเฟส φ ระหว่างสญัญาณขาเขา้ 
และสญัญาณอา้งอิง สญัญาณออก 

ของตวัคูณรวม 
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ตวัเลข ตวัหนงัสือ คาํอธิบาย diagram แสดงการไหลของกระแสไฟฟ้าและการเช่ือมต่อ

ระหวา่งอุปกรณ์อิเลก็ทรอนิกส์  

จ. ฮาลลิ์เดย ์(M.A.K. Halliday, 1994) แสดงขั้นตอนของการแปลแบบซีแมนติก 

(การแปลตามความหมาย) จากการถอดองคป์ระกอบเป็นหน่วยยอ่ย synchronize = syn + 

chronize หรือ syn = สม (ตรงกนั, เท่ากนั, ประสาน, เขา้กนัไดพ้อดี) และ chronize = วาร 

(วาระ, กาล, เวลา) ดังนั้น “สมวาร” = กาลเวลาท่ีตรงกันหรือประสานกัน ation หรือ 

action = การกระทาํ, การทาํงาน synchronization จึงแปลเป็น การประสานเวลาให้เข้ากนั

ได้พอด ี

ฉ. เฟรมตั้ งแต่ข้อ ค. ถึง จ. ประกอบกันเป็นภาพรวม (ซีน) ของวงจรแยก

สัญญาณคิวพีเอสเค ท่ีกล่าวมาเป็นถอ้ยคาํทั้งหมด   

 4.1.2.2 ปรึกษาผูเ้ช่ียวชาญสาขาวชิา 

 ผูแ้ปลใชท้ฤษฎีวจันกรรมปฏิบติัท่ีกล่าวว่าผูเ้อ่ยคาํพูดมีเจตนาในการกล่าวเพื่อให้

เกิดผลตามท่ีตนเองตอ้งการ และทฤษฎีสโกท่ีผูแ้ปลตอ้งมีเป้าหมายในการแปล เช่น แปล

ตามหนา้ท่ีของตวับทหรือตามคาํสั่งของผูจ้า้งแปล ผูแ้ปลคาํนึงถึงทฤษฎีทั้งสองในการ

แปลตัวบทคู่มือทดลองระบบฟีดแบ็กส่ือสารโทรคมนาคมอิเล็กทรอนิกส์ จึงให้

ผูเ้ช่ียวชาญสาขาวชิาท่ีกาํลงัแปลเป็นท่ีปรึกษา เพื่อใหง้านแปลบรรลุเป้าหมายตามหนา้ท่ี

ของผูแ้ปล และสามารถนาํไปใชใ้หเ้กิดผลตามท่ีผูผ้ลิตตวับทตน้ฉบบัตอ้งการ 

 ตวัอยา่งการแปลโดยใชผู้เ้ช่ียวชาญ มีดงัน้ี 

 ต้นฉบับ: The carrier is being phase modulated by the data waveform. 

 บทแปล: (เดิม): คล่ืนพาหะถูกผสมแบบเชิงมุมดว้ยรูปคล่ืนขอ้มูล 

 บทแปล: (แกไ้ข): คล่ืนพาห์จะถูกผสมสัญญาณเฟสดว้ยรูปคล่ืนขอ้มูล 

ก. ตามพจนานุกรมศพัทบ์ญัญติัองักฤษ-ไทย ไทย-องักฤษ ฉบบั

ราชบณัฑิตยสถาน รุ่น 1.1 คล่ืนพาห์หมายถึงคาํนามโดด ๆ ดงัตวัอยา่งขา้งตน้ ถา้ใชเ้ป็น

คาํนามทาํหนา้ท่ีคุณศพัทข์ยายนามจะใชค้ล่ืนพาหะ เช่น Carrier system ซ่ึงแปลตรงตวั

วา่ “ระบบคล่ืนพาหะ” และคาํ phase ในความหมายวา่ “มุม” ตามคุณสมบติัของคล่ืนใน

เชิงตรีโกณมิติ แต่จะซํ้ ากบัคาํ angle ถา้แปลเป็น “มุม” ดงันั้นจึงแปลโดยใชก้ารทบัศพัท ์

ข. ไร้ส์และแฟร์เมียร์ (Katharina Reiβ / Hans J. Vermeer, 1984) เขียนทฤษฎี  

สโกโพส อธิบายปรากฏการณ์ซับซ้อนโดยใช้สูตรการส่ือสารท่ีแตกต่างกนัระหว่าง
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สมาชิกวิศวกรและชุมชนวฒันธรรมและนักภาษาศาสตร์ แต่มีเป้าหมายเหมือนกนั ซ่ึง

กฎเกณฑ์ตัวแปรท่ีคาํนึงถึงผูรั้บสารปลายทางแยก พาหะ ออกจาก พาห์ ขยายคาํว่า 

“คล่ืน” พาหะเป็นคาํอยูโ่ดด ๆ เช่น พาหะนาํโรค ในสังคมอดีตท่ีผูแ้ปลมีหนา้ท่ีแปลตาม

ความเช่ือและศรัทธาของผูอ่้านยุคสมยัเดียวกนั คาํ พาหะ ส่อเจตนาในทางชั่วร้าย ไม่

สมควรนาํมาคู่กบัคล่ืน พาห์ ในทางดีเพราะนาํส่ิงท่ีตอ้งการไปสู่ผูรั้บท่ีอยูห่่างไกล ตาม

ขอ้กาํหนดของผูจ้า้งงานแปล คาํแปล “มุม” ในเชิงตรีโกณมิติไม่เหมาะสมกบัการใชง้าน

ตามบริบทของคู่มือเล่มน้ี เพราะไม่เน้นคณิตศาสตร์แต่วางเป้าหมายให้ผูอ่้านทาํตาม

ภาคปฏิบติัอย่างถูกวิธี ผูแ้ปลจึงเลือกแปลคาํ phase ดว้ยคาํ “เฟส” ในภาษาไทยเพื่อส่ือ

ความขา้มวฒันธรรม  

 ต้นฉบับ: The received QPSK signals are demodulated in a double Costas Loop 

circuit to produce the two data signals corresponding to those originally generated at 

the transmitter 

 บทแปล: วงจรคอสตาส์ ลูพคู่จะแยกสัญญาณผสมเชิงเลขชนิดเล่ือนเฟสควอเดร

เจอร์ ท่ีรับเขา้มาเพื่อสร้างสัญญาณขอ้มูลสองสัญญาณท่ีตรงกบัสัญญาณแรกเร่ิมท่ีเกิดข้ึน

ท่ีเคร่ืองส่ง 

ก. ผูเ้ช่ียวชาญใหค้าํอธิบายเก่ียวกบัความหมายของคอสตาส์ลูพคู่ วา่หมายถึง   

วงจรไฟฟ้าท่ีมีลกัษณะของเฟสลอ็กลูพสองชุดต่อขนานกนั โดยท่ีหน่ึงเฟสลอ็กลูพมีตวั

ตรวจจบัเฟส ตวักรองสัญญาณผา่นตํ่า และวซีีโอ ทาํหนา้ท่ีแยกสัญญาณความถ่ีตํ่าออก

จากสัญญาณพาห์ พร้อมเสนอวงจรดงัน้ี  

 
ไอเซลา (Javier F. Aixela, 2004) เขียนรายงานท่ีแสดงใหเ้ห็นวา่เฉพาะนกัแปล

วทิยาศาสตร์เท่านั้น จึงจะเขา้ใจตวับทท่ีซบัซอ้นและแสดงแผนภาพใหเ้ห็นขา้งตน้ ซ่ึงนกั

แปลกลุ่มน้ีจะอา้งอิงความรู้และประมวลศพัทเ์ทคนิคในการแปล แต่ไม่สามารถอา้งอิง

ภาษาเน่ืองจากประมวลศพัทเ์ทคนิคไม่ไดใ้หค้าํแปลน้ีไว ้เม่ือตอ้งอาศยัการเช่ือมโยง  
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เฟรมของผูเ้ขียนตวับทตน้ฉบบักบัซีนท่ีไดจ้ากประสบการณ์ของผูแ้ปล ตามทฤษฎีซีน-

แอนด-์เฟรม ผูแ้ปลจึงใชก้ารถ่ายเสียงช่ือ “คอสตาส์” (ช่ือวศิวกรผูคิ้ดคน้วงจร) ร่วมกบั

การทบัศพัทค์าํ “ลูพ” และแปลคาํ double เป็น “คู่”  

ข. ผูเ้ช่ียวชาญเสนอแผนภูมิ dibit constellation เป็นกลุ่มดาวแทนบิทคู่ สาํหรับ

การสร้างสัญญาณ QPSK ดงัรูป  

 
  

 

 

 

 
 

แนวคิดเลค็ซิโค-แกรมม่าร์และการสร้างคาํของฮาลลิ์เดย ์ (M . A . K H a l l i d a y , 

1973) ตามแผนภูมิท่ี 1 แสดงความสัมพนัธ์ระหวา่งกระบวนการคิด ความสัมพนัธ์

ระหวา่งบุคคล และสารท่ีเป็นตวับทเช่ือมโยง ในท่ีน้ีกระบวนการคิดคือ ideation ของ

ผูเ้ช่ียวชาญ และสารคือตวับท Q P S K  s i g n a l s  และความสัมพนัธ์ระหวา่งบุคคลคือ

ผูเ้ช่ียวชาญและผูแ้ปล ผา่นกระบวนการแลกเปล่ียนความรู้จากการสนทนา ดงันั้นตาม

แผนภูมิท่ี 2 ของฮาลลิ์เดย ์ บทบาทของผูแ้ปลจึงเป็นผูว้เิคราะห์ตวับทขา้งตน้ในแง่ของ

ภาษาศาสตร์ และแยกแยะองคป์ระกอบของความหมายท่ีไดจ้ากผูเ้ช่ียวชาญ จากนั้นสร้าง

คาํข้ึนจากความหมายท่ีหาได ้ นาํมาเรียงเป็นตวับท ผลลพัธ์คือคาํแปลในภาษาปลายทาง  

 4.1.2.3 ทบัศพัท ์ 

เบเกอร์ (Mona Baker, 1986) กล่าววา่การแปลทบัศพัทคื์อการใชค้าํยมืแบบ

หน่ึงท่ีอาจเพ่ิมคาํอธิบายเพ่ือขยายความใหช้ดัเจนข้ึน วิกิมีเดีย (Wikimedia 

Encyclopedia, 2007) ใหค้าํจาํกดัความการเขียนทบัศพัทแ์ละการแปลทบัศพัทว์า่

หมายถึง การรับเอาคาํของภาษาหน่ึงมาใชใ้นอีกภาษาหน่ึงโดยวิธีถ่ายเสียง 

(Transcription) และถอดอกัษร (Transliteration) หรือการถ่ายทอดคาํท่ีเขียนดว้ยอกัษร

ในภาษาหน่ึง ใหเ้ขียนดว้ยอกัษรอีกแบบหน่ึงสาํหรับใชใ้นภาษานั้นๆ เช่น การทบัศพัท์

ภาษาองักฤษ (ท่ีเขียนดว้ยอกัษรโรมนั) เพื่อเขียนดว้ยอกัษรไทย สาํหรับการใชใ้น

ภาษาไทย 

00 → 45 degrees 

10 → 135 degrees 

11 → -135 degrees 

01 → -45 degrees 
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“การถ่ายทอดเสียง” เป็นการถ่ายทอดวิธีการเขียนคาํภาษาหน่ึงไปสู่การเขียนใน

ภาษาท่ีสอง โดยยดึหลกัเทียบเสียงเป็นสาํคญั ขอ้ดีของการทบัศพัทแ์บบน้ีคือ ทาํใหผู้ใ้ช้

ภาษาท่ีสองสามารถอ่านออกเสียงคาํนั้นๆ ไดใ้กลเ้คียงกบัภาษาเดิม แต่มีขอ้เสียคือทาํให้

ไม่สามารถคาดเดาได ้หรือถ่ายทอดกลบัไปยงัภาษาเดิมได ้หลกัการน้ีใชไ้ดส้ําหรับการ

ทบัศพัทโ์ดยทัว่ไป  

“การถ่ายทอดตวัอกัษร” หรือ “ปริวรรต” เป็นการถ่ายทอดคาํศพัทแ์บบ "ตวัต่อ

ตวั" เพื่อความสะดวกในการเขียนเพียงอย่างเดียว มกัใชก้บัภาษาโบราณ เช่น ถ่ายทอด

อกัษรมอญโบราณเป็นอกัษรไทยปัจจุบนั ถ่ายทอดอกัษรขอมโบราณเป็นอกัษรไทย การ

ถ่ายทอดตวัอกัษรนั้นเคร่งครัดในการคงตวัอกัษร และเคร่ืองหมายวรรคตอนทุกอย่าง

เอาไว ้เพื่อให้ผูท่ี้อ่านภาษานั้นๆ ไดเ้ขา้ใจเสมือนอ่านตน้ฉบบัจริง ทั้งน้ีการปริวรรตไม่

สนใจความแตกต่างของเสียงในภาษา  

นิตยา กาญจนะวรรณ (2543) ไดก้ล่าวถึงศพัทท์างภาษา 3 คาํท่ีมกัมีการใชส้ับสน 

นัน่กคี็อ Transliteration, Transcription และ Romanization โดยอธิบายไวด้งัน้ี 

Transliteration (การถอดอกัษร) หมายถึง “การนาํเอาอกัษรจากภาษาหน่ึงมาถอด

เป็นอกัษรของอีกภาษาหน่ึง โดยไม่คาํนึงถึงการอ่านออกเสียง” การแทนท่ีดงักล่าวจะ

กระทาํกนัระหวา่งอกัษรในระบบใดกไ็ด ้ตวัอยา่งเช่น ถา้จะแทนอกัษรโรมนั “man” ดว้ย

อกัษรไทย กต็อ้งเขียนวา่ “มแน” เพราะใช ้ม แทน m ใช ้แ แทน a และใช ้น แทน m และ

ถา้จะแทนอกัษรไทย “แมน” ดว้ยอกัษรโรมนั ก็ตอ้งเขียนว่า “amn” เพราะใช้ a แทน แ 

ใช ้m แทน ม และใชแ้ทน n แทน น 

Transcription (การถ่ายเสียง) หมายถึง “การใช้สัญลกัษณ์แทนเสียงหรือกลุ่ม

เสียง” ตวัอยา่งเช่น คาํภาษาองักฤษ “man” ถา้ใชส้ัทอกัษรเขียนจะออกมาเป็น “maen” ถา้

ใชอ้กัษรไทยเขียนจะออกมาเป็น “แมน” 

Romanization (การถอดเป็นอกัษรโรมนั) หมายถึง “การใช้อกัษรโรมนัแทนท่ี

อกัษรในภาษาอ่ืน โดยสมมติว่าอกัษรโรมนันั้นๆ อาจจะแทนเสียงอ่านของภาษานั้นๆ 

ได”้ ตวัอย่างเช่น คาํภาษาไทย “แมน” (ช่ึงหมายถึงเทวดา) เขียนเป็นอกัษรโรมนัเป็น 

“maen” 

สัญฉว ีสายบวั (2542) กล่าววา่การถ่ายทอดตวัอกัษร (Transliteration) มีบทบาท

ในการแปลจากภาษาหน่ึงไปอีกภาษาหน่ึงในกรณีท่ีภาษาตน้ฉบบัมีคาํท่ีใชแ้ทนช่ือ
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เฉพาะของส่ิงต่าง ๆ เช่น ช่ือคน ช่ือสถานท่ี ช่ือแม่นํ้า ภูเขา หรือแมแ้ต่ช่ือสถาบนัต่าง ๆ 

และเม่ือคาํในภาษาตน้ฉบบัมีความหมายอา้งอิงถึงส่ิงท่ีเป็นรูปธรรม หรือนามธรรมท่ีไม่

มีในสังคมของภาษาฉบบัแปลจึงไม่มีคาํเทียบเคียงให ้เช่น คาํท่ีใชเ้รียกตน้ไม ้สัตวแ์ละ

กิจกรรมบางชนิด ความคิดบางประเภทซ่ึงมีในภาษาองักฤษแต่ไม่มีในภาษาไทย

เน่ืองจากยงัไม่มีการบญัญติัศพัทข้ึ์น ในกรณีเช่นน้ีผูแ้ปลอาจแกปั้ญหาไดส้องประการ 

คือ (1) ใชว้ธีิใหค้าํนิยามหรือคาํอธิบายท่ีบอกลกัษณะตรงกบัคาํเดิมนั้น หรือ (2) ใชท้บั

ศพัท ์โดยทัว่ไปมกันิยมใชว้ธีิท่ี (2) จึงมีความจาํเป็นท่ีจะตอ้งเขียนคาํนั้นในฉบบัแปล

ดว้ยตวัอกัษรของภาษาฉบบัแปล 

วรรณา แสงอร่ามเรือง (2545) กล่าววา่การแปลเสียงท่ีไม่คุน้หู ใหใ้ชว้ธีิการทบั

ศพัทด์ว้ยการสะกดคาํใหต้รงกบัพยญัชนะและสระของคาํต่างประเทศนั้น หรือทบัศพัท์

โดยการเลียนเสียงอ่าน  

ปิยะ สมบุญสาํราญ (2548) กล่าววา่การทบัศพัทคื์อการเขียนภาษาองักฤษดว้ย

คาํสะกดไทย ใชเ้ม่ือยงัไม่มีการบญัญติัศพัทห์รือบญัญติัใหใ้ชท้บัศพัท ์และใชก้บัคาํท่ี

เป็นท่ีรู้จกักนัทัว่ไปแลว้  

ฮาทิมและเมสัน (Basil Hatim and Ian Mason, 1990) กล่าวว่าการแปลอ่านออก

เสียงตามศพัท์เดิมเป็นความมุ่งหมายท่ียึดตวัหลกัคือ ผูเ้ขียน ตวับท และผูอ่้าน ผูแ้ปล

ส่ือสารกบัผูเ้ขียนและสรุปว่าความหมายของคาํทั้งสองไม่สามารถแปลดว้ยวิธีอ่ืนดว้ย

เหตุผลอยา่งใดอยา่งหน่ึง และเน้ือหาของคาํกส็าํคญักวา่การคิดเทียบศพัทอ่ื์น  

ผูแ้ปลแปลคาํทบัศพัทต์ามระบบของราชบณัฑิตยสถาน เน่ืองจากเป็นการเขียน

คาํทบัศพัทร์ะบบหน่ึงท่ีนิยมใชม้ากท่ีสุดในประเทศไทย ซ่ึงกาํหนดและควบคุมโดย

ราชบณัฑิตยสถานฯ ตวัอยา่งการแปลแบบทบัศพัท ์มีดงัน้ี 

 ต้ น ฉ บั บ : Familiar with the concept of Quadrature Phase Shift Keying as an 

extension of PSK 

 บทแปล: คุน้เคยกบัแนวคิดของการกลํ้ าสัญญาณเชิงเลขแบบควอเครเจอร์เฟส

ชิฟตว์า่เป็นภาคขยายของพีเอสเค 
ก. การแปลทบัศพัทข์า้งตน้เป็นการยมืคาํจากภาษาตน้ฉบบัมาใชใ้นภาษาแปล ผู ้

แปลใชห้ลกัเกณฑ์การทบัศพัทข์องราชบณัฑิตยสถานฉบบัพิมพค์ร้ังท่ี 1 พ.ศ.2535 หนา้ 

23 และหน้า 17 มีขอ้ผิดพลาดตรงคาํสะกด t ใน ture ตอ้งเขียนเป็น เจอร์ ไม่ใช่ เทอร์ 
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หน้า 22 และ 12 qua เป็น ควอ และ dra เป็น เดร ดังนั้นคาํ Quadrature จึงแปลได้เป็น 

ควอเดรเจอร์ 

 ข.  คาํ Phase Shift แปลแบบถ่ายเสียง (Transcription) ตามหลกัเกณฑร์าชบณัฑิต

ฯ หน้า 22 โดยพยญัชนะตน้ ph ออกเสียง ฟ และตวัสะกด se ทบัเสียง ส (ไม่มีการันต์) 

ตวัสะกด se ไม่มีขอ้มูลในหนงัสือของราชบณัฑิตฯ และตารางเทียบเสียงสระ aหนา้ 12 

ออกเสียงเป็น เอ หน้า 23 ออกเสียงพยญัชนะตน้ sh เป็น ช หน้า 15 สระ i เป็น อิ และ

หนา้ 20, 23 ตวัสะกด ft เป็น ฟ  ตามดว้ย ต (ใส่การันต)์ ดงันั้นคาํ Phase Shift จึงแปลทบั

ศพัทเ์ป็น เฟสชิฟต ์

ค. แนวคิดเล็คซิโค-แกรมม่าร์และการสร้างคาํของฮาลลิ์เดย ์(M.A.K Halliday, 

1973) นํามาใช้แกปั้ญหาการแปลในประโยคน้ี โดยวิเคราะห์ความหมายตน้ฉบบัตาม

บริบทระดบัท่ี 1 คือแนวคิด (Concept) ของความสัมพนัธ์ระหว่างคาํ Quadrature Phase 

Shift Keying และคาํ PSK (extension) จากนั้นดูอรรถสาระ (Textual text หรือ message) 

คือ familiar with เป็นวตัถุประสงค์ของผูเ้ขียนท่ีต้องการจากผูอ่้าน ผูกประโยคตาม

ความหมาย (Semantic meaning) ในระดบัท่ี 2 ผูแ้ปลสร้างคาํข้ึนใหม่ตามความหมายท่ี

วิเคราะห์ไดข้า้งตน้ ตามทฤษฎีการสร้างคาํของฮาล์ลิเดย ์โดยแปล Keying = การกลํา้

สัญญาณเชิงเลข และแปลทบัศพัทค์าํ Quadrature Phase Shift และคาํ PSK จากนั้นสร้าง

ประโยคภาษาไทยใหมี้ความหมายเทียบเคียงกบัความหมายในตน้ฉบบัใหใ้กลเ้คียงท่ีสุด 

 ต้ น ฉ บั บ : The system below shows a double Costas Loop detector for the 

demodulation of QPSK. Click on the available monitor points to observe the signals 

around the circuit using the oscilloscope. 

 บทแปล: ระบบขา้งล่างเป็นตวัจบัสัญญาณคอสตาส์ลูพคู่ สาํหรับแยกสัญญาณคิว

พีเอสเค ให้คล๊ิกไปท่ีจุดเฝ้าตรวจต่าง ๆ เพื่อสังเกตดูสัญญาณรอบ ๆ วงจรโดยใช้

ออสซิลโลสโคป 

ก. แปลทบัศพัทท์ั้งสองคาํตามทฤษฎีการยมืคาํดว้ยการถ่ายเสียงและถอดอกัษร 

ตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ของราชบัณฑิตยสถานฉบับพิมพ์คร้ังท่ี 1 พ.ศ.2535 

พจนานุกรมศัพ ท์บัญ ญัติราชบัณ ฑิ ตฯ อังกฤษ -ไทย ไทย-อังกฤษ รุ่น  1.1 และ

พจนานุกรมศพัท์เทคนิควิศวกรรมไฟฟ้าส่ือสาร ของวิศวกรรมสถานแห่งประเทศไทย 

พ.ศ.2535 
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ข. ผูเ้ขียนประยกุตท์ฤษฎีของปิยะ สมบุญสําราญ (2548) มาใชใ้นการแปลสอง

ประโยคขา้งตน้ เพราะใชไ้ดก้บัคาํท่ีรู้จกักนัทัว่ไป เช่น อะนาลอ็ก เอเอม็ เอฟเอม็ แอมพลิ

จูด เวยีนบริดจ ์คริสตลั เป็นตน้ 

ค. ทฤษฎีการแปลอ่านออกเสียงตามศัพท์เดิมของฮาทิมและเมสัน (1990) 

สามารถใชก้บัการแปลศพัทเ์ฉพาะทาง อีกทั้งความคาดหวงัต่อตวัผูอ่้านอยูท่ี่ความสนใจ

ในผลลพัธ์บนจอออสซิลโลสโคปและวงจรท่ีกาํลงัวดั ไม่ใช่อยู่ท่ีคาํศพัท์ คอสตาส์ลูพ

และ ออสซิลโลสโคป ในฉบบัแปล 

 ต้นฉบับ: Because there is only half the number of phase transitions as there are 

data bits, the baud rate of QPSK is half of that for simple PSK. 

 บทแปล: เน่ืองจากมีจาํนวนการเปล่ียนระดับเฟสเพียงคร่ึงเดียวของบิตขอ้มูล      

อตัราบ๊อดของคิวพีเอสเคจึงเท่ากบัคร่ึงหน่ึงของอตัราบ๊อดสาํหรับพีเอสเคปกติ 

ก. ผูแ้ปลแปล baud rate (อัตราบ๊อด)  โดยวธีิทบัศพัท ์(ถอดเสียง/ถอดตวัอกัษร) 

เน่ืองจากคาํ baud เป็นช่ือของนกัวิทยาศาสตร์ผูคิ้ดคน้อตัราการส่งขอ้มูลนับจาํนวนบิต

ในหน่ึงหน่วยเวลา  

ข. ทฤษฎีการแปลศพัทเ์ฉพาะท่ีตั้งช่ือตามผูคิ้ดคน้คาํนั้น ๆ ยงัไม่ปรากฏในแวด

วงการแปล แต่ถา้ถือตามความคิดเก่ียวกบัวฒันธรรมของไนดา้ (1964) ปัญหาการแปล

วฒันธรรมทางวตัถุท่ีแตกต่างระหวา่งโลกตะวนัตกและเอเซีย ทาํใหค้าํคิดคน้ใหม่เกิดข้ึน

ตามความก้าวหน้าของเทคโนโลยีในวฒันธรรมตะวนัตกมีมาก ในขณะท่ีคาํทาํนอง

เดียวกนัในวฒันธรรมตะวนัออกมีนอ้ย และถา้คาํนึงถึงความเป็นชาตินิยมเป็นสาํคญั คาํ 

“baud rate” ท่ีตั้งช่ือตามนกัวิทยาศาสตร์ J.M. Baudot ผูคิ้ดคน้ความเร็วการส่งขอ้มูลบิต 

ก็อาจแปลโดยแฝงช่ือนักวิทยาศาสตร์ไทย เช่น “อตัราวี” มาจากช่ือระวี ภาวิไล หรือ 

“ความเร็ววฒัน์” มาจาก ชัยวฒัน์ คุปตกุล ดงันั้น ตวับทแปล “The QPSK transmission 

rate is expanded to 10 baud rate” จะแปลเป็นไทยว่า “อตัราการส่งสัญญาณคิวพีเอสเค

ขยายความเร็วไปถึง 10 อตัราวฒัน”์ จะไดห้รือไม่ ทาํนองเดียวกนัหน่วยกาํลงังาน “วตัต”์ 

(Watts) มาจาก James Watt ผูคิ้ดคน้พลงังานไฟฟ้า จะแปลเป็นหน่วย “ยืน” (Yuen) มา

จาก ยืน ภู่วรวรรณ นกัวิทยาศาสตร์คนสาํคญัของไทย เช่น หลอดไฟ 10 วัตต์ กแ็ปลเป็น 

หลอดไฟ 10 ยืน จะดีไหม 

 ต้นฉบับ: It uses a phase locked loop to produce a carrier frequency reference 
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of constant phase which is then multiplied by the incoming PSK signal to produce a 

demodulated data output.  

 ตัวบท:  โดยใชเ้ฟสลอ็กลูพเพื่อสร้างสัญญาณอา้งอิงความถ่ีพาห์ท่ีมีเฟสคงท่ี ซ่ึง

จะคูณกบัสัญญาณพีเอสเคขาเขา้เพื่อสร้างสัญญาณขอ้มูลขาออกท่ีถูกแยกสัญญาณแลว้ 

 ผูแ้ปลใช้หลักของสัญฉวี สายบัว (2542) เร่ืองการถ่ายทอดตัวอักษรโดยยึด

หลักการถ่ายทอดเสียงของคาํ phase locked loop และ PSK เม่ือคําทั้ งสองออกเสียง 

เฟส+ลอ็ก+ลพู และ พี+เอส+เค แลว้หาอกัษรมาเขียนแทน 
 4.1.2.4 คิดคน้คาํแปลศพัทใ์หม่ข้ึนมาเอง 

 สิทธา พินิจภูวดล (2543) กล่าวถึงวิธีแปลศพัท์เฉพาะดา้นส่ีวิธี คือ 1. ทบัศพัท์

โดยตรง 2. ทบัศพัทโ์ดยเปล่ียนแปลงเลก็นอ้ย 3. การใชศ้พัทบ์ญัญติั และ 4. การทดลอง

เสนอศพัทแ์ปล วธีิท่ี 1-3 ไดก้ล่าวมาแลว้ในหวัขอ้ก่อนหนา้ ส่วนวธีิท่ีส่ีเป็นวิธีท่ีกาํลงัจะ

ใช้ในหัวขอ้น้ี ซ่ึงสิทธา พินิจภูวดล กล่าวว่า ถา้วงวิชาการใด ยงัไม่มีการบญัญัติศพัท์

อยา่งเป็นทางการ และนกัแปลกาํลงัเผชิญกบัปัญหาการแปลศพัทเ์ฉพาะดา้น จาํเป็นตอ้ง

แปลเป็นภาษาไทย และไม่ปรารถนาท่ีจะทบัศพัท ์ผูแ้ปลท่ีมีความรู้ความสามารถเพียงพอ 

กอ็าจจะถือโอกาสนาํเสนอศพัทแ์ปลของตนเองท่ีคิดไดใ้นบทแปล ทั้งน้ีควรใหค้าํอธิบาย

รายละเอียด และความกระจ่างอ่ืน ๆ ตามท่ีจาํเป็นไวท่ี้บญัชีศพัทท์า้ยเล่มฉบบัแปล หรือท่ี

คาํนาํกไ็ด ้

ผูแ้ปลใชแ้บบจาํลองออร์กานอนของบือห์เลอร์ (Karl Buhler, 1934) เพื่อสร้างคาํ

ข้ึนใหม่ท่ีเป็นสัญลกัษณ์เช่ือมความสัมพนัธ์ระหว่างผูส่้งสารและผูรั้บสาร โดยคาํนึงถึง

สถานะและเจตนาของผู ้ส่งสาร และผู ้รับสารต้องตีความได้อย่างถูกต้องตรงตาม

ความหมายของตัวบทต้นฉบับ คาํท่ีคิดข้ึนเป็นเคร่ืองมือท่ีต้องเกาะเก่ียวความและ

เช่ือมโยงความในประโยคระดบัประพจน์และมีวจันกรรมแฝงอยู ่เช่นวจันกรรมตรงตาม

คํ า  (Locutionary act) ว ัจ น ก ร ร ม ป ฏิ บั ติ  ( Illocutionary act)  ห รื อ ผ ล วัจ น ก ร ร ม 

(Perlocutionary act) เพื่อใหเ้กิดการกระทาํตามท่ีผูเ้ขียนและผูแ้ปลตอ้งการ 

 ตวัอยา่งบทแปลท่ีใชว้ธีิแกปั้ญหาการแปลแบบน้ี ไดแ้ก่  

 ต้นฉบับ: Hotkeys are available for most functions. 

 บทแปล: ฟังกช์ัน่ส่วนมากมีปุ่มกดเร็วให ้

 ตั้งคาํแปลศพัทข้ึ์นเองตามคุณสมบติัการทาํงานเหมือนกบัปุ่มทางลัด = Shortcut 
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keys ใชใ้นเคร่ืองรับโทรศพัทแ์ละโทรศพัทมื์อถือเช่นกนั 

 ต้นฉบับ: The main use for Monochrome is for printing pages on a printer. Any 

of the colour schemes can be used with a printer but <Monochrome> mode gives the 

best results with a simple dot matrix type. 

 บทแปล: หลกัของการใช้สีเอกรงคเ์พื่อพิมพห์น้ากระดาษบนเคร่ืองพิมพ ์โครง

ร่างสีใดกใ็ชไ้ดก้บัเคร่ืองพิมพ ์แต่แบบวธีิ <Monochrome> ใหผ้ลลพัธ์ดีท่ีสุดกบัประเภท

จุดแมทริกซ์ธรรมดา 

ก. ผูแ้ปลใชท้ฤษฎีซีน-แอนด-์เฟรมในการสร้างสรรคง์านแปลใหมี้สีสรรค ์ดว้ย

การคิดคน้ตั้งคาํศพัทข้ึ์นเองแทนการแปลทบัศพัทส์าํหรับคาํศพัท ์Monochrome ท่ียงัไม่มี

คาํแปล โดยใชป้ระสบการณ์ทางวทิยาศาสตร์ท่ีมี รวมกบัความรู้ท่ีสะสมมาดา้นการสอน

วศิวกรรมศาสตร์ บญัญติัศพัทต์ามหลกัเกณฑท์างภาษาศาสตร์ 

ข. เม่ือใชแ้ผนภูมิสัญลกัษณ์ของออร์กานอน ผูส่้งสารใช้คาํ Monochrome เป็น

เคร่ืองมือ ในการส่ือสารถึงผูรั้บสาร เพื่อโยงถึงคุณสมบติัของเคร่ืองพิมพ์ขาวดาํแทนท่ีจะ

เป็นสี ผูอ่้านอ่านแลว้วเิคราะห์ว่าผูเ้ขียนอยากใหผู้อ่้านใชเ้คร่ืองพิมพข์าวดาํเป็นหลกั (the 

main use) เพราะประหยดั ราคาถูก คุณภาพดีเยีย่ม (เป็นเคร่ืองจุดแมทริกซ์ธรรมดา ท่ีให ้

best results) อีกทั้งเป็นการพิมพส่ิ์งท่ีไม่จาํเป็นตอ้งใชสี้ (printing pages) เป็นวจันกรรม

ทางออ้ม (Indirect speech act) ขณะเดียวกนัผูเ้ขียนกเ็ปิดทางสาํหรับผูมี้ฐานะและอารมณ์

โรแมนติก ประสงค์จะใช้เคร่ืองพิมพ์สีก็ไม่ขัดข้อง (the colour schemes can be used 

with a printer) ผลลพัธ์จากการแปลโดยบญัญติัศพัทข้ึ์นใชเ้องน้ี เป็นไปตามฟังกช์ัน่สาม

ประการของแบบจาํลองออร์กานอน คือ ภาษาคือเคร่ืองมือ เจตนาคือเป้าหมายท่ีตอ้งการ 

และผูเ้ขียนกบัผูอ่้านคือคู่ส่ือสารท่ีจาํเป็นในการบรรลุวตัถุประสงคน์ั้น 

ค.  ผู ้แปลบัญญัติศัพท์โดยวิเคราะห์ค ําเป็น Mono = หน่ึง, เดี่ยว, เอก และ 

Chrome, chroma = สี, วัสดุท่ีเป็นสี, รงควัตถุ เม่ือรวมคาํทั้งสองแลว้ ผูแ้ปลแปลว่า “สี

เอกรงค”์ 

 ต้นฉบับ: Can you see the 180 degree phase changes between the dibits? 

 บทแปล: นกัศึกษามองเห็นการเปล่ียนเฟส 180 องศาระหวา่งคู่บิตต่าง ๆ หรือไม่ 

ก. ผูแ้ปลใช้ความรู้เฉพาะตวัเป็นเฟรมในการแปลคาํ dibits ตามหน้าท่ีของคาํ 

และวตัถุประสงคข์องการใชง้าน (ตามทฤษฎีสโกโพส) เพื่อให้เห็นการทาํงานของ การ
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เปลี่ยนแปลงเฟสเป็นจาํนวน 180 องศา ผูอ่้านงานแปลจะเขา้ใจเป้าหมายดงักล่าวก็โดย

อ่านตวับทตั้ งแต่ต้น แล้วใช้ประสบการณ์พื้นฐานตนเองท่ีมีผนวกกันเป็นภาพพจน์

เหมือนท่ีผูแ้ปลเห็น 

ข. ผู ้แปลคิดศัพท์ข้ึนเองโดยการเทียบคู่ระหว่าง di = สอง และ bit = เลข

หลักฐานสองซ่ึงมาจาก (binary digit) สนธิคาํเป็น “บิตคู่” (a pair of data bits) วิธีน้ีเป็น

การบญัญติัศพัทต์ามแนวคิดเลค็ซิโค-แกรมม่าร์ ของฮาลลิ์เดย ์(M.A.K Halliday, 1973) ท่ี

พิจารณาความหมายก่อนแลว้นาํไปสร้างคาํศพัทก่์อนผูกเป็นประโยคในตวับทผูแ้ปล 

 ต้น ฉบั บ : This circuit suffers from similar phase ambiguity problems as seen 

for PSK and a recognition word is required to be transmitted to resolve them. 

 บทแปล: วงจรน้ีมีปัญหาความกาํกวมเฟสเช่นเดียวกบัปัญหาของวงจรพีเอสเค 

และใชค้าํรู้จาํเพื่อส่งไปแกปั้ญหาเหล่าน้ี  

 คาํว่า recognition word เป็นศพัท์เฉพาะของระบบส่ือสารคมนาคมท่ีใช้ในการ

แกปั้ญหาการส่งสัญญาณคล่ืนผสมท่ีมีความไม่แน่นอนของเฟส ผูแ้ปลมีทางเลือกสอง

ทางในการแปลคาํศพัท์เทคนิคน้ี คือหน่ึงแปลแบบทบัศพัท์ว่า เร็กคอกนิชัน่เวิร์ด และ

สองแปลแบบคาํนามผสมสองคาํ ผูแ้ปลเลือกคิดคน้คาํแปลศพัทข้ึ์นมาเอง โดยนาํคาํแปล 

recognition ว่า รู้จ ํา ตามพจนานุกรมศัพท์บัญญัติราชบัณ ฑิ ตฯ และพจนานุกรม

ศพัทเ์ทคนิควศิวกรรมฯ และคาํ word แปลตรงตวัวา่ คาํ ผสมกนัเป็นคาํแปลวา่ คาํรู้จาํ ซ่ึง

หมายถึงบิตขอ้มูล 8 บิตรวมกนัทาํหนา้ท่ีรับรู้เฟสท่ีถูกตอ้งของสัญญาณผสมท่ีส่งออกไป 

สัญญาณคาํรู้จาํน้ีถูกส่งออกไปพร้อม ๆ กบัสัญญาณผสมท่ีเป็นขอ้มูล 

 4.1.2.5 ยมืคาํมาใช ้

 เบเกอร์ (Mona Baker, 1992) กล่าวถึงปัญหาความไม่เท่าเทียมระดบัคาํว่า เกิดจาก

การใช้คาํยืมท่ีผูเ้ขียนใส่เข้าในตัวบทเพื่อให้ดูเท่ห์มีระดับ เช่น au fait, chic, alfresco, 

dilettante คาํเหล่าน้ีก่อให้เกิดปัญหาในการแปลเพราะไม่มีคาํเทียบเคียงในภาษาฉบบั

แปล เบเกอร์กล่าวว่าคาํยมืใชม้ากในการแปลศพัทท่ี์ข้ึนกบัวฒันธรรมและคาํใหม่ ๆ และ

อาจเพิ่มคาํอธิบายคร้ังแรกกรณีมีการใชค้าํซํ้ าบ่อยคร้ัง ตวัอยา่ง   The shamanic practices 

we have investigated are rightly seen as an archaic mysticism. แ ป ล แ บ บ ยื ม คํ า 

shamanic เป็น การปฏิบัติ shamanic ท่ีเรากาํลังทําวิจัย ถือเป็นอาคมเก่าแก่ shamanic 

แปลว่า การเข้าทรง หรือ การทรงเจ้า ในท่ีน้ียืมคาํมาใช้เพื่อให้ดูขลงั อีกตัวอย่าง For 
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maximum effect, cover the hair with a plastic cap or towel. แ ป ล ยืม คํา  cap พ ร้ อ ม

คาํอธิบายไดด้งัน้ี เพ่ือให้ได้ผลลัพธ์ดีท่ีสุด ให้คลุมศรีษะด้วย cap ท่ีเป็นหมวกพลาสติก

ครอบผม หรือใช้ผ้าเช็ดตัว สังเกตคาํอธิบายหลงัคาํยมืเป็นคาํเทียบเคียงทัว่ไปคือ หมวก  

 ตวัอยา่งการแปลแบบยมืคาํในตวับทคู่มือท่ีกาํลงัศึกษา มีดงัน้ี 

 ต้นฉบับ: To set up the sweep oscillator with these values, set the Sweep switch 

to ON whilst viewing the oscilloscope. 

 บทแปล: การตั้งวงจรแกว่งกวาดยา่นดว้ยค่าเหล่าน้ี ใหต้ั้งสวิตช์ Sweep ไปท่ี ON 

ขณะท่ีดูออสซิลโลสโคป   

 ผูแ้ปลใชค้าํยมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏบนปุ่มควบคุมเป็นฉลาก (Label) ประจาํปุ่ม 

ไม่ใช่เพราะเพื่อความขลงั ความเท่ห์หรือมีระดบั หรือเพราะไม่มีคาํเทียบเคียงภาษาไทย 

ท่ีตอ้งใชค้าํอธิบายเทียบเคียงเพิ่มเติมแต่อยา่งไร 

 ต้นฉบับ: When the range has been set, you can start the Plotter by selecting it 

from the Conditions box. 

 บทแปล: เม่ือตั้งพิสัยแลว้ นักศึกษาสามารถเร่ิมทาํงานเคร่ืองวาดกราฟ โดยการ

เลือกจากกล่อง Conditions 

 เหตุผลเดียวกบัการใช้คาํยืมในตวัอย่างท่ีแลว้ แต่เป็นฉลากบนกล่องซอฟท์แวร์ 

ไม่ใช่บนปุ่มควบคุมในแผงทดลอง 

4.1.3 ปัญหาการแปลขอ้ความในภาพ 

 เบเกอร์ (Mona Baker, 1992) กล่าวว่า การใช้ภาพแทนคําท่ีไม่มีความหมาย

เทียบเคียงในบทแปล มีประโยชน์เม่ือพื้นท่ีจาํกดั และตอ้งการตวับทท่ีสั้น กระชบัและ

ตรงประเดน็  

 กรณีภาพประกอบในตน้ฉบบัมีขอ้ความท่ีตอ้งแปลภายในช่องจาํกดั เช่นส่ีเหล่ียม

หรือวงกลม อาจแกไ้ขโดยขยายพื้นท่ีภาพให้กวา้งข้ึน ลดขนาดตวัอกัษรหรือแปลแบบ

รวบรัด กรณีขอ้ความนอ้ยกว่ากรอบทาํใหดู้ไม่สวยงาม อาจเพิ่มขนาดตวัอกัษรหรือแปล

ขยายความใหพ้อดีกบัรูป 

ต้นฉบับ: A block diagram of such a system is shown below:  
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บทแปล: แผนภาพบลอ็กของระบบดงักล่าวแสดงไวข้า้งล่าง 
  
 
 
 
 
 
  

บีบตัวอักษรในกล่องให้เล็กลงเพื่อบรรจุบนพื้นท่ีจาํกัด ขณะเดียวกันแปล

ขอ้ความให้รวบรัด ส้ัน และกระชับ แต่ได้ความหมายตรงกบัตน้ฉบบั ขอ้ความนอก

กรอบวางเหนือหรือใตเ้ส้นแบ่งพอดี และใกลลู้กศรท่ีกาํกบัใหถู้กตอ้งตามทิศทางของคาํ

บรรยายนั้น ๆ  

4.1.4 ปัญหาการใชภ้าษาขา้มวฒันธรรม 

เบเกอร์ (Mona Baker, 1992) ระบุคาํในต้นฉบับบางคาํเป็นแนวความคิดท่ีไม่

คุน้เคยในวฒันธรรมฉบบัแปล เช่น เป็นนามธรรมหรือรูปธรรม เก่ียวขอ้งกบัความเช่ือ

ทางศาสนา ประเพณีในสังคม หรือแมก้ระทัง่ประเภทอาหาร คาํดงักล่าวถือเป็นคาํเฉพาะ

ในวฒันธรรมนั้น ๆ เช่น privacy, Speaker of the House of Commons บางภาษาแปลว่า  

Chairman ซ่ึงไม่ตรงกับความหมาย บุคคลผู้มีอํานาจส่ังการในรัฐสภา หรือตัวอย่าง

รูปธรรม airing cupboard ท่ีหลายภาษาไม่รู้จกัคาํน้ี 

 ดวงตา สุพล (2541) กล่าวว่าปัญหาการแปลเกิดจากผูแ้ปลไม่รู้วฒันธรรมของ

ภาษาตน้ฉบบั หรือถึงรู้แต่กไ็ม่สามารถถ่ายทอดใหผู้อ่้านฉบบัแปลรู้เร่ืองหรือเขา้ใจตาม

ได ้กรณีแรกผูแ้ปลตอ้งคน้ควา้จนเขา้ใจวฒันธรรมนั้น ๆ อย่างถ่องแทเ้สียก่อนจึงแปล

ออกมา แปลแลว้ก็ตอ้งให้ร่ืนหู อ่านฉบบัแปลแลว้รู้เร่ือง เขา้ใจตามจุดประสงคผ์ูเ้ขียน 

บทแปลเป็นภาษาท่ียอมรับในวฒันธรรมผูอ่้าน 

 วรรณา แสงอร่ามเรือง (2545) ปัญหาวฒันธรรมท่ีเกิดจากคู่ภาษาท่ีใชใ้นการแปล

วงจรสร้างคิวพีเอสเค 

การเก็บ 
สองบิต 

สญัญาณเขา้ฐานสอง 
+

 

สญัญาณออกคิวพีเอสเค 
การเลือน 

เฟส 

 

ขอ้มูล A 
[บิตนยัสูงสุด] 

สญัญาณพาห์ 
สองสญัญาณท่ีตั้งฉากกนั 

× 

× 

สญัญาณพาห์ 

 

ขอ้มูล B 
[บิตนยัตํ่าสุด] 
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เป็นปัญหาท่ีเกิดข้ึนจากความแตกต่างเร่ืองค่านิยมและหลกัปฏิบติัในวฒันธรรมของ

เจา้ของภาษาในตวับทตน้ฉบบัและงานแปล เช่น การทกัทาย การแสดงความขอบคุณ 

การแสดงความเสียใจหรือขอโทษ รวมไปถึงการกระทาํท่ีไม่ไดแ้สดงดว้ยคาํพูด ไดแ้ก่ 

มารยาทในการแต่งตวั มารยาทในการนัง่โต๊ะอาหาร และการฝังศพ เป็นตน้ นอกจากน้ีก็

มีปัญหาการแปลช่ือเร่ืองคู่ การแปลเฉพาะคู่ภาษา การแปลขนบทางวรรณศิลป์ ปัญหา

ดา้นศพัท ์คาํท่ีมีความหมายหลายนยั ความหมายแฝง ปัญหาโครงสร้างภาษา เช่น การใช้

คาํแสดงความเป็นเจา้ของและคาํนาํหนา้นาม  

 สิทธา พินิจภูวดล (2543) กล่าวถึงปัญหาการแปลดา้นวฒันธรรมว่า เม่ือภาษาท่ี

ต่างกนัมาพบกนัก็ย่อมมีอิทธิพลต่อกนั บางคร้ังก็เป็นอิทธิพลในทางดี บางคร้ังก็เป็น

อิทธิพลในทางเสีย อิทธิพลในทางดีก่อใหเ้กิดการรับรู้ทางความคิดและการถ่ายทอดทาง

ภูมิปัญญาและภูมิธรรม การพยายามสร้างถอ้ยคาํใหม่ ๆ ในภาษาแปลเพื่อเทียบเคียงกบั

ภาษาตน้ฉบบั จาํเป็นตอ้งให้มีความหมายตรงกนั ท่ีมีส่วนสร้างเสริมและขยายวงศพัท์

ภาษาไทยใหเ้พิ่มมากข้ึน ส่วนอิทธิพลในทางเสียกก่็อใหเ้กิดความคลาดเคล่ือน เน่ืองจาก

วิธีถ่ายทอดภาษาระหว่างตวับททั้งสองมิไดต้รงไปตรงมา ทาํใหไ้ม่ถ่องแทแ้น่นอน เกิด

อุปสรรคหลายอย่างในการแปล เช่น ผูแ้ปล องค์ประกอบของทั้งสองภาษา วฒันธรรม

สภาพสังคม กาลเวลา เป็นตนั อุปสรรคสาํคญัท่ีสุดคือวฒันธรรม โดยเฉพาะวฒันธรรมท่ี

มีลกัษณะแตกต่างมากจนหาถอ้ยคาํมาเทียบเคียงกนัไม่ได ้เช่นการแปลภาษาจีนมาเป็น

ภาษาฝร่ังเศส จาํเป็นตอ้งแปลวฒันธรรมจีนมาดว้ย  

วฒันธรรมของชนสองชาติดงักล่าวมีลกัษณะต่างกนัอยา่งตรงกนัขา้มหลายอยา่ง 

เช่น ระเบียบในสังคม ในรูปของขนบธรรมเนียมประเพณี การดาํเนินชีวติ ฤดูกาล ทิศทั้ง

ส่ี สี กล่ิน ความรู้ลึกซาบซ้ึง เสียงดนตรี การเปรียบเทียบ ความงาม การนบัจาํนวน หน่วย

วดัระยะทาง ฯลฯ เม่ือกวีจีนชมผวิพรรณสตรีวา่งามละเอียดอ่อนเหมือนหยก หรือคู่บ่าว

สาวเหมาะสมกนัประดุจก่ิงทองกบัใบหยก ฯลฯ กย็ากท่ีจะแปลความคิดน้ีเป็นภาษาของ 

ชนชาติท่ีไม่มีแนวคิดเก่ียวกบัหยก เช่น ฝร่ังเศส หรือองักฤษ หรือเยอรมนั ความคิดท่ี

ขดัแยง้กนั ยากท่ีจะหาขอยุติลงได้ ทฤษฎีการแปลท่ีเก่ียวกบัวิชาภาษาศาสตร์ ยงัตอ้ง

พฒันาต่อไปอย่างไม่หยุดย ั้ง แต่นกัสังคมภาษาศาสตร์ประสบความสําเร็จอยา่งงดงามท่ี

ได้นําหลกัการทางวฒันธรรมการส่ือสาร และจิตวิทยาเขา้มาใช้ในการแปล นักแปล

จะตอ้งศึกษาให้เขา้ใจวฒันธรรมของเจา้ของภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปลมาอย่าง
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ถ่องแทจ้นสามารถเทียบเคียงกนัได ้วฒันธรรมจะท้ิงร่องรอยไวก้บัถอ้ยคาํสํานวนทาง

ภาษาและภาษาก็เป็นบนัทึกของวฒันธรรมในอดีตของเจา้ของภาษา ดงันั้นจึงหลีกเล่ียง

ไม่ไดท่ี้นกัแปลตอ้งคน้ควา้หาความรู้ดา้นวฒันธรรมของเก่าของภาษาตน้ฉบบั เพื่อให้

การแปลมีความถูกตอ้งชดัเจนและเช่ือถือได ้

 ภาษาไทยท่ีเป็นภาษาเทคนิคไม่มีความแตกต่างจากภาษาอังกฤษมากนัก 

เน่ืองจากเทคนิคส่วนใหญ่นกัวิชาการและวิศวกรไทยดดัแปลง ลอกเลียน หรือปรับใช้

จากเทคนิคของต่างประเทศ จึงมีการนาํภาษาในตาํราและคู่มือของตน้ฉบบัภาษาองักฤษ

มาใชใ้นภาษาไทยดว้ย ทั้งโครงสร้าง ประโยค วลี และคาํศพัท์ต่าง ๆ ยกเวน้โครงสร้าง

บางอย่างท่ีอาจดัดแปลงรูปแบบไวยากรณ์ไปบ้าง เช่นเร่ืองวาจก (voices) และการใช้

สรรพนาม 

 ตวัอยา่งการแกปั้ญหาการแปลท่ีใชภ้าษาขา้มวฒันธรรม มีดงัน้ี 

 ต้นฉบับ: The pattern is chosen, not only to provide synchronisation informa-

tion, but to provide a bit sequence that can be identified as either correct, or inverted.  

 บทแปล: การเลือกรูปแบบไม่เพียงแค่ใหส้ารสนเทศการประสานเวลา แต่ยงัให้

ลาํดบับิทท่ีสามารถระบุว่าถูกตอ้งหรือผกผนัดว้ย 

ก. วรรณา แสงอร่ามเรือง (2545) กล่าวถึงหลกัสําคญัขอ้หน่ึงของไร้ส์และแฟร์

เมียร์ ว่าดว้ยทฤษฎีการแปล คือ งานแปลเป็นการนาํเสนอขอ้มูลหน่ึงให้แก่วฒันธรรม

ปลายทางในรูปของภาษาปลายทาง ข้อมูลท่ีนําเสนอนั้ นเป็นข้อมูลหน่ึงท่ีมาจาก

วฒันธรรมตน้ทางและเขียนเป็นภาษาตน้ทาง ความเขา้ใจพื้นฐานของทฤษฎีน้ีคือ ตวับท

เป็นการนาํเสนอเน้ือหาท่ีเฉพาะเจาะจงในวฒันธรรมหน่ึง ดงันั้น การแปลทุกคร้ังจึงเป็น

การถ่ายทอดวฒันธรรมไปในตวัดว้ยทุกคร้ัง กรณีน้ีรูปแบบการใชป้ระโยค passive voice 

ในภาษาตน้ทางแสดงใหเ้ห็นถึงวฒันธรรมของชนชาติท่ีใชภ้าษาองักฤษท่ีมกันาํส่ิงท่ีเป็น

กรรมของประโยคซ่ึงมักเป็นวตัถุ (object) เม่ือแปลสารท่ีเป็นเทคโนโลยี ในขณะท่ี

วฒันธรรมปลายคือภาษาไทย จะใชป้ระโยค active voice เป็นหลกั แต่เม่ือไม่มีขอ้มูล

ของผูก้ระทาํ ประโยคน้ีจึงเปล่ียนโครงสร้างประโยคนามวลี โดยเปล่ียนคาํกริยาเป็น

อาการนาม และประธานเป็นคาํขยายนาม (คาํคุณศพัท)์ 
ข. ฮาลลิ์เดย ์(2002) ช้ีว่าขอ้มูลเป็นหน่วยย่อยท่ีบอกถึงความหมาย และภาษาเป็น

ภาพรวมของ “ศาสตร์แห่งความหมาย” อยู่เหนือวิทยาศาสตร์เช่นเดียวกบัอะตอมลอ้มรอบ
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นิวเคลียส ท่ีเรียกว่า “วิทยาศาสตร์ว่าดว้ยโมเลกุลของสาร” ปฏิกิริยาระหว่างกระบวนการ

กาํหนดแนวคิด (ideation) ความสัมพนัธ์ระหว่างบุคคล (interpersonal) และ ปริเฉท (textual) 

เป็นความรู้เฉพาะท่ีโยงใยไปถึงทฤษฎีการแปลท่ีว่า “ลาํดบัชั้นเป็นเคร่ืองบ่งช้ีความหมายท่ี

เป็นนัย” (implication order) ซ่ึงหมายถึงองค์ประกอบและทฤษฎีการสร้างคํา (theory of 

wordings) ขอ้มูลในตัวบทก่อนหน้าระบุ synchronization information เป็นรายละเอียดการ

เร่ิมตน้บิทท่ีจะระบุตาํแหน่งบิทในลาํดบัถดัมาไดอ้ยา่งถูกตอ้ง มิฉะนั้นกจ็ะสลบัสถานะกนั 

ขอ้มูลดงักล่าวบอกลาํดบันยัยะว่า องคป์ระกอบการสร้างคาํให้ส่ือความหมาย อยู่ท่ีคาํแปล 

synchronize โดยถอดหน่วยสร้างเป็น “การประสานเวลา” หรือ “การสมวาร” และขอ้มูลท่ี

กล่าวถึงคือ “สารสนเทศ” ตามลาํดบับิท (bit sequence) ท่ีตอ้งการ ผูแ้ปลเลือก คาํแปลแรก

เพราะใหภ้าพท่ีชดัเจนกวา่ความหมายท่ีเป็นนยัยะ 

4.1.5 ปัญหาการแปลท่ีไม่ตรงตามหนา้ท่ีและการใชง้าน 

 นอร์ด (Christiane Nord, 1991) อธิบายว่า ตามทฤษฎีการแปลท่ียึดหนา้ท่ี ผูแ้ปล

ตอ้งยึดหน้าท่ีปลายทางตามท่ีมีผูก้าํหนดไวใ้นการแปล การปฏิบติัตามหน้าท่ีของการ

แปลท่ีได้รับมอบหมาย หมายความว่า ถ้าได้รับมอบหมายให้ถ่ายทอดเน้ือความให้

ครบถ้วนอย่างละเอียด แล้วผูแ้ปลไม่ทาํตามแต่ละเน้ือความบางส่วนไว ้แม้ว่าเพียง

เลก็นอ้ยกถื็อว่าเป็นขอ้ผิด ถา้คาํสั่งแปลใหถ้อดเน้ือความเฉพาะท่ีสําคญั การแปลโดยละ

เน้ือความบางส่วนอยา่งท่ีกระทาํในตอนแรกจะไม่ถือว่าเป็นขอ้ผิด ดงันั้นผูแ้ปลตอ้งแปล

ใหเ้หมาะกบัการใชง้านและหนา้ท่ีของงานแปลนั้น 

 วิลส์ส (Wolfram Wilss, 1996) กล่าวว่า งานแปลมิใช่การส่ือสารระหว่างผูเ้ขียน 

ผู ้แปล และผู ้อ่านงานแปลในชีวิตประจําว ันเท่านั้ น  แต่ต้องอาศัยการเรียนรู้และ

ประสบการณ์ท่ีสะสมมาตลอดเวลาจากการทํางานซํ้ าๆ ในสาขาวิชาท่ีแปล ข้อมูล

เก่ียวกบัใคร อะไร ท่ีไหน และอยา่งไร จะช่วยเพิ่มทกัษะความเช่ียวชาญและพุทธิปัญญา

แก่ผูแ้ปล ทาํให้สามารถประยุกตใ์ช้วิธีการของตนเองในระดบัหน่ึง ผนวกกบัพื้นฐาน

ทฤษฎีเป็นส่วนประกอบ ขณะเดียวกนัตอ้งคาดเดาคุณภาพงานไดอ้ย่างถูกตอ้ง จากการ

ผสมผสานระหว่างการทดลอง ความยืดหยุ่น ความคล่องตวั และการคิดคน้สร้างสรรค์

การแปล 

 ตวัอยา่งปัญหาการแปลท่ีไม่ตรงตามหนา้ท่ีและการใชง้าน มีดงัน้ี 

 ต้นฉบับ: Don’t worry if you cannot answer ALL of the questions. 
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 บทแปล: นกัศึกษาไม่ตอ้งกงัวลหากตอบคาํถามไม่ไดทุ้กขอ้ 

ก. ปัญหาระดบัคาํไดแ้ก่การเลือกใชค้าํท่ีเหมาะสมในภาษาฉบบัแปล ตวัอยา่งน้ี

ถา้ผูแ้ปลใชค้าํ “หมด” แทนคาํว่า “ได”้ ท่ีขีดเส้นใต ้ความหมายจะต่างกนัออกไป เพราะ

คาํแปล “นักศึกษาไม่ต้องกังวลหากตอบคาํถามไม่หมดทุกข้อ” จะหมายถึงถา้นกัศึกษา

ตอบทุกข้อ คาํตอบอาจ “ถูก” หรือ “ผิด” ก็ได้ แต่ถ้าใช้ประโยคข้างต้นจะหมายถึง

นกัศึกษาอาจตอบ “ไม่” ทุกขอ้ และคาํตอบท่ีตอบอาจถูกหรือผดิกไ็ด ้

ข. ถ้าหน้าท่ีผูแ้ปลคือถ่ายทอดเฉพาะเน้ือความสําคัญ บทแปลข้างบนก็จะ

เพียงพอ แต่ถา้ผูแ้ปลจาํเป็นตอ้งแปลใหค้รบถว้นสมบูรณ์ กอ็าจตอ้งเติมคาํอธิบายเพื่อให้

หนา้ท่ีครบถว้นคือ “...หรือตอบหมดแต่อาจไม่ถูกทุกขอ้” 

ค. สุพรรณี (2549) กล่างถึงนยัประหวดั (connotation) ของคาํ ท่ีไม่มีผูใ้ดเขา้ใจ

ได้ลึกซ้ึงเท่าเจา้ของภาษาเอง ขณะท่ีความหมาย ตรง (detonation) สามารถเปิดดูจาก

พจนานุกรมได ้เช่น ตวัอย่าง ALL ขา้งบนท่ีแปลว่า ท้ังหมด ตลอด ท่ัวท้ัง นัยประหวดั

ของ “หมด” ต่างจาก “ได”้ ดงัไดก้ล่าวมาแลว้  

 ต้นฉบับ: In the receiver the VCO provides the reference signal and the outputs 

from multipliers 1 and 2 will have the polarities shown below: 

Phase of Signal 
(degrees) 

Multiplier 1 Multiplier 2 

output polarity Output polarity 

+45o kcos45o + ksin45o + 

+135o kcos135o - Ksin135o + 

-135o Kcos(-135)o - ksin(-135)o - 

-45o kcos(-45)o + ksin(-45)o - 
 

 บทแปล: ทางเคร่ืองรับ วซีีโอสร้างสัญญาณอา้งอิง และสัญญาณออกจากตวัคูณ 1 

และ 2 จะมีขั้วไฟฟ้าดงัแสดงขา้งล่าง 

 

 

 

 

ก. ข้อมูลบางอย่างขัดแยง้กับเฟรมความรู้และการค้นคว้าของผู ้แปล เช่น

ขั้วไฟฟ้าตามบา้นมีเพียงสองขั้วคือขั้วบวก เท่ากบั 0 องศา และขั้วลบ เท่ากบั 180 องศา 

แทนดว้ยเส้นตรงเส้นเดียว 

เฟสของสัญญาณ 

(องศา) 

ตวัคูณ 1 ตวัคูณ 2 

สัญญาณออก ขั้วไฟฟ้า สัญญาณออก ขั้วไฟฟ้า 

+45o k cos 45o + k sin 45o + 

+135o k cos 135o - k sin 135o + 

-135o k cos (-135)o - k sin (-135)o - 

-45o k cos (-45)o + k sin (-45)o - 
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 แต่ตัวบทกล่าวถึงขั้ วไฟฟ้าส่ีขั้ว คือ + + (45 องศา), + - (-45 องศา), - + (+135 

องศา) และ - - (-135 องศา) แทนดว้ยเส้นตรงสองเส้นตดักนัเป็นสองมิติ การแปลตาราง

ขา้งตน้จึงตอ้งใชอ้งคป์ระกอบหลายอยา่งเขา้ช่วย 

 

 

 

 
 

ข. วิลส์ส (Wolframe Wilss, 1996) กล่าวว่าความรู้ของนกัแปลในอดีตจาํกดัอยู่

เฉพาะสังคมระดับหน่ึง เม่ือสังคมแผ่กวา้งออกไปความรู้ย่อมซับซ้อน ยากแก่การทาํ

ความเขา้ใจ ทฤษฎีการแปลท่ีเรียนมาอาจไม่พอเพียงต่อการแปล ตอ้งใช้องค์ประกอบ

หลายอย่างรวมกนั เช่น ผูเ้ช่ียวชาญภาษา ผูเ้ช่ียวชาญวิชาการเฉพาะดา้น การตดัสินใจ

และเลือกรูปแบบการแปล บทบาทวฒันธรรมการแปล หนา้ท่ีและความรับผิดชอบของผู ้

แปล สถานการณ์ตวับทและผูจ้า้งแปล เป็นตน้ 

 ต้นฉบับ: It uses a phase locked loop to produce a carrier frequency reference 

of constant phase which is then multiplied by the incoming PSK signal to produce a 

demodulated data output. 

 The block diagram below shows the three multipliers (modulators) and the 

VCO which form the Costas Loop.  

 

 

 

 

 บทแปล: โดยใชเ้ฟสลอ็กลูพเพื่อสร้างสัญญาณอา้งอิงความถ่ีพาห์ท่ีมีเฟสคงท่ี ซ่ึง

จะคูณกบัสัญญาณพีเอสเคเขา้เพื่อสร้างสัญญาณขอ้มูลขาออกท่ีถูกแยกสัญญาณแลว้ 

 แผนภาพบล็อกขา้งล่างแสดงวงจรคูณ (วงจรกลํ้าสัญญาณ) สามวงจรและวีซีโอ 

ซ่ึงประกอบเป็นคอสตาส์ลูพ 

45 องศา 
 

-45 องศา 
 

135 องศา 
 

-135 องศา 
 

0 องศา 
 

180 องศา 
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ก. สุพรรณี ป่ินมณี (2549) กล่าวว่าทฤษฎีสโกโพสมุ่งยึดวตัถุประสงค์และ

เป้าหมายของผูอ่้านปลายทางเป็นหลัก ให้ผูอ่้านงานแปลเข้าใจความหมายตรงตาม

ตน้ฉบบัและทราบปูมหลงัของเร่ืองในตวับท ผูแ้ปลตอ้งตั้งใจทาํหน้าท่ีนาํเสนอขอ้มูล

ตน้ฉบบัให้แก่วฒันธรรมฉบบัแปลไดถู้กตอ้งและอ่านเขา้ใจในตวั มุ่งมัน่ดาํเนินการให้

บรรลุเจตนาของผูเ้ขียนตน้ฉบบั ซ่ึงตอ้งอาศยัวิธีการส่ีขอ้คือ ศึกษา ฝึกปรือ แกไ้ข และ

ตรวจสอบ 

ข. ขอ้มูลนาํเสนอในรูปภาษาเขียนและภาพ แสดงการอา้งอิงความสัมพนัธ์ส่วน

ต่าง ๆ ผูรั้บสารคือนักศึกษาไทยท่ีคาดหวงัว่าจะอ่านรู้เร่ืองนําไปใช้งานได ้สามารถ

ทดลองผลเป็นท่ีพอใจ ทั้งน้ีผูอ่้านตอ้งเขา้ใจสัญลกัษณ์ เคร่ืองหมาย และลูกศรช้ี ตวับท

เป็นเทคโนโลยตีะวนัตกวฒันธรรมองักฤษ ผูแ้ปลชัง่นํ้าหนกัความสาํคญัของคาํทั้งส่ีและ

เปล่ียนแปลงแกไ้ขทั้งก่อนและระหว่างการแปล ไดผ้ลเป็น การแปล phase locked loop 

ทบัศพัท์ตามคุณสมบติัและหน้าท่ี (ลูพทาํหน้าท่ีล็อกเฟส - รายละเอียดเพิ่มเติมขอ้ ค.) 

multipliers และ modulators แปลตามหน้าท่ี VCO แปลทับศพัท์ (ช่ือย่อ) และ Costas 

Loop แปลยมืคาํ เพราะยงัไม่มีคาํแปลท่ีเหมาะสมในภาษาไทย และเป็นช่ือเฉพาะ 

ค. วงจรเฟสลอ็กลูพแสดงไดด้ว้ยรูปขา้งล่าง 
 

 
 

 สัญญาณอา้งอิงความถ่ีเขา้ Fin รวมกบัสัญญาณออกจากตวันบัหาร N ท่ีขาเขา้ของ 

ตวัตรวจจบัเฟส (phase detector) ผลลพัธ์ผา่นวงจรกรองลูพ ซ่ึงเป็นวงจรกรองผา่นตํ่า 

(Low-pass) สัญญาณแรงดนัความถ่ีตํ่าไปเขา้วงจรแกวง่ควบคุมดว้ยแรงดนั (voltage-

controlled oscillator) แลว้แยกออกเป็นสองทางคือสัญญาณออกความถ่ีอา้งอิง NxFin 

และไปเขา้วงจรนบัหาร N วงจรคอสตาส์ลูพเกิดจากวงจรเฟสลอ็กลูพน้ีสองวงจรต่อ

× 

 

วีซีโอ 

× 

วงจรกรอง 
ผา่นตํ่า 

fc 

f90 

f0 

× 

1 

2 

สญัญาณพีเอสเค 

0 องศา 

 

90 องศา 

สญัญาณขอ้มูลท่ีถูกแยกออก 

3 
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ขนานกนั  

4.1.6 ปัญหาการแปลขาด-เกิน การตดัต่อ และการปรับระดบับทแปลบางส่วน

หรือทั้งหมด 

 เบเกอร์ (Mona Baker, 1992) กล่าวว่าวิธีน้ีค่อนขา้งเป็นปัญหา แต่ในบางบริบท

สามารถทาํไดถ้า้ความหมายของคาํหรือประโยคนั้นไม่สาํคญัพอท่ีจะอธิบายยดืยาว กใ็ห้

ตดัท้ิงได ้หรือศพัทเ์ทคนิคบางคาํเป็นช่ือเฉพาะท่ีผูอ่้านเขา้ใจดีกไ็ม่จาํเป็นตอ้งใส่ใหรุ้งรัง 

ตรงขา้มถา้ผูอ่้านฉบบัแปลไม่มีประสบการณ์หรือเคยเห็นมาก่อน อาจตอ้งขยายความ

เพิ่มเติม   

 ดวงตา สุพล (2541) กล่าวว่าความผิดพลาดในการแปล แบ่งออกคร่าว ๆ ไดเ้ป็น 

การแปลผิด เช่น ถ่ายทอดจากตน้ฉบบัเป็นภาษาแปลท่ีผิดและไม่ตรงกบัความหมายใน

ตน้ฉบบั การแปลเกิน เช่น เพิ่มเติมส่ิงท่ีหรือขอ้ความท่ีไม่มีในตน้ฉบบัลงในฉบบัแปล 

แปลขาด เช่น แปลภาษาตน้ฉบบัไม่ครบถว้น และการเลือกใชค้าํท่ีไม่เหมาะสม เช่น เม่ือ

คาํในภาษาตน้ฉบบัมีคาํเทียบเคียงหลายคาํ ผูแ้ปลเลือกใชค้าํเทียบเคียงคาํหน่ึงแทนท่ีจะ

ใช้อีกคาํหน่ึง ผูอ่้านทั้ งฉบับแปลและต้นฉบับจะเป็นผูต้ ัดสินว่าผูแ้ปลเลือกใช้คาํท่ี

เหมาะสมหรือไม่ วิธีแกไ้ขคือผูแ้ปลตอ้งคน้ควา้หาความหมายของคาํหรือสาํนวนท่ีเป็น

ปัญหาจากพจนานุกรมและสารานุกรม ยิง่คน้ไดก้วา้งขวางจะยิง่ทาํใหผู้แ้ปลแจ่มแจง้ข้ึน 

นอกจากน้ีผูแ้ปลยงัอาจถามเจา้ของภาษาโดยตรงถึงส่ิงท่ีไม่กระจ่างไดด้ว้ย 

 ต้นฉบับ: Here is a product detector demodulating AM. 

 บทแปล: ในท่ีน้ีเป็นวงจรโปรดกัต ์ดีเทค็เตอร์สาํหรับแยกสัญญาณผสมเอเอม็ 

ก. ผูแ้ปลขยายความคาํวา่ product detector โดยเพิ่มคาํ วงจร เขา้ไปเพื่อใหผู้อ่้าน

ฉบบัแปลเขา้ใจความหมายไดดี้ข้ึน และ AM ก็เช่น เพิ่มคาํ สัญญาณ ขยายความเขา้ไป 

เพื่ออธิบายถึงประเภทการผสมสัญญาณแบบเอเอม็ 

ข. การเช่ือมประโยคดว้ยวลีท่ีใชค้าํกริยา participle ลงทา้ยดว้ย ing เปล่ียนเป็น

คาํบุพบทในฉบบัแปล เช่นตวัอย่างประโยคขา้งตน้ เปล่ียนจาก “demodulating AM” ท่ี

ขยาย “a product detector” มาเป็น “สําหรับ (for) แยกสัญญาณเอเอ็ม” ขยาย “วงจรโปร

ดกัต ์ดีเทค็เตอร์” แทน 

 ต้ น ฉ บั บ : Now monitor the BFO output with the oscilloscope and use the 

<BFO frequency> control to lock it to the carrier. 
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 บ ท แ ป ล : ต่ อ ม า  ให้ ต ร ว จ ดู สั ญ ญ าณ ข าอ อ ก บี เอ ฟ โ อ ด้ว ย เค ร่ื อ ง มื อ

ออสซิลโลสโคป แลว้ใชปุ่้มควบคุม <ความถ่ีบีเอฟโอ> เกาะติดกบัคล่ืนพาหะ 

ผูแ้ปลเติมคาํ “สัญญาณ” สําหรับคาํ output “เคร่ือง” สําหรับคาํ oscilloscope 

“ปุ่ม” สําหรับ control และ “คล่ืน” สําหรับ carrier คาํเหล่าน้ีก็คือลกัษณะนามท่ีอธิบาย

ประเภทและคุณสมบติัของคาํนามนั้น ๆ นัน่เอง 

ต้นฉบับ: Teknikit Analogue Communication – Student’s Workbook:  Practical 

3 - Demodulation using a Product Detector  

บทแปล: การส่ือสารอะนาล็อกของเท็คนิกิต คู่มือทดลองฉบบันักศึกษา – การ

ทดลองท่ี 3 การแยกสัญญาณโดยใชต้วัจบัสัญญาณโปรดกัต ์

ก. ปรับคาํคุณศพัท ์“Practical” เป็นคาํนามแลว้แปลเป็น “การทดลองท่ี 3 - การ

แยกสัญญาณผสมโดยใชว้งจรโปรดกัต ์ดีเทค็เตอร์” 

ข. คาํศพัทเ์ทคนิคในคู่มือเล่มน้ี มีการใชซ้ํ้ าบ่อยคร้ังตลอดทั้งเล่ม ดงันั้นผูแ้ปลใช้

วธีิอธิบายคาํศพัทเ์ฉพาะเพิ่มเติมท่ีพบคร้ังแรกภายในวงเลบ็ตอนตน้ของหนงัสือ จากนั้น

จะเรียกช่ือเฉพาะโดยละคาํอธิบายไวใ้นฐานท่ีเข้าใจ เช่น “The oscilloscope show its 

input <6>” แปลเป็น “ออสซิลโลสโคป (เคร่ืองมือสําหรับวัดสัญญาณรูปคลื่น) แสดง

สัญญาณขาเขา้ท่ีตาํแหน่ง <6>.” และประโยคต่อมา “Now monitor the BFO output with 

the oscilloscope and use the <BFO> frequency control to lock it to the carrier.” แป ล

เป็น “ต่อมา ให้ตรวจดูสัญญาณบีเอฟโอ (ย่อจาก Beat Frequency Oscillator หมายถึง 

วงจรกาํเนิดสัญญาณความถี่คลื่นรบกวน) ขาออกดว้ยเคร่ืองออสซิลโลสโคปและใชปุ่้ม

ควบคุมความถ่ี<บีเอฟโอ>เกาะติดกบัคล่ืนพาหะ” 

ค. ความต่อเน่ืองกลมกลืนระหว่างตน้ฉบับและบทแปล ในตน้ฉบบับางคร้ัง

แสดงความต่อเน่ือง (Cohesion) ดว้ยคาํนาม here ตามดว้ยกริยาวิเศษณ์ now และลงทา้ย

ดว้ย This เช่น ในประโยค “Here is a product detector….Now monitor … This will be 

indicated by ….” ภาษาไทยจาํตอ้งปรับระดบัเป็น “ในที่น้ี โปรดกัต์ ดีเท็คเตอร์ เป็น ... 

ต่อมา ใหต้รวจดู ... ซ่ึงจ ะแสดงใหเ้ห็นจาก...”  

ง. จะเห็นความไม่เป็นคู่ขนาน (Non-parallelism) ของประโยคข้างต้นใน

ภาษาองักฤษ กล่าวคือ ประโยคแรกเร่ิมดว้ย “here” ขยายความ “a product detector” ซ่ึง

เป็นคาํนาม ในขณะท่ีประโยคหลัง “now” ขยายคาํกริยา “monitor” อย่างไรก็ตาม คาํ
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แปลภาษาไทยจาํตอ้งคงลกัษณะความไม่คู่ขนานน้ีไว ้เพราะตอ้งการรักษาความหมายให้

ตรงตามต้นฉบับ ท่ีต้องการอธิบายรายละเอียดในประโยคแรก และเป็นคําส่ังหรือ

คาํแนะนําในประโยคท่ีสอง 

 ต้นฉบับ: Select NRZ format and ensure that Var. Phase is not selected.  

 บทแปล: เลือกรูปแบบเอน็อาร์ซีและปลดวงจร “เปล่ียนเฟส” ออกจากวงจรผสม

คล่ืน 

ก. ทฤษฎีวจันกรรมของเฮอนิกซ์และคุสเมาล์ (1982) ว่าด้วยการใช้กริยาช่วย

หรือกริยานุเคราะห์ (modal verb) เพื่อเสริมความในประโยค เป็นเคร่ืองบ่งช้ีเจตนา 

(intention) ของผู ้เขียนต้นฉบับ เช่นประโยคข้างต้นผู ้เขียนมีเจตนา เตือน (ensure) 

นักศึกษาว่าให้ปลด (not select หรือ deselect) Var.Phase หลังจากเลือกรูปแบบ NRZ 

แลว้ เพราะไม่เช่นนั้นสัญญาณท่ีไดจ้ะเปล่ียนแปลงไม่แน่นอนตามสถานะของเฟสวงจร

ผสมคล่ืน  

ข. หน้าท่ีของผู ้แปลคือรักษาวจันกรรมของฉบับแปลให้เทียบเท่ากับของ

ตน้ฉบบั บางสถาบนัถึงกบัใช ้“จง” นาํหนา้ เช่น “จงเลือกรูปแบบ...และจงปลด...” บอก  

วจันกรรมตักเตือนว่าถ้าไม่ทาํทั้ งสองอย่างท่ีเขียนไว ้นักศึกษาอาจได้เห็นอะไรท่ีไม่

คาดคิดเม่ือประกาศคะแนนผลสอบออกมา  

 

4.2 การเลือกรูปแบบการแปล 

 ผูแ้ปลเลือกรูปแบบการแปลแบบครบความโดยไม่ตดัทอนส่วนหน่ึงส่วนใดของ

ตวับทตน้ฉบบัท่ีคดัเลือกมาแปล และแปลแบบตรงตวั (literal translation) เพื่อใหไ้ดต้วั

บทภาษาไทยท่ีเท่าเทียมกบัตน้ฉบบั ผูจ้ดัทาํอาศยัปัจจยัต่อไปน้ีในการเลือกรูปแบบการ

แปล คือ 
4.2.1 ประเภทของตวับท 

เน่ืองจากตัวบทเป็นคู่มือวิชาการทางเทคนิค มีรายละเอียดเก่ียวกบัคาํอธิบาย

ทฤษฎีและคาํแนะนาํปฏิบติัตลอดจนทดสอบความรู้ ในรูปของคาํถามและคาํตอบ (เฉลย

ปัญหา) ผูแ้ปลจึงเลือกแปลทฤษฎีแบบตรงตัว (Literal) และอธิบายแผนภูมิโดยใช้

ศัพท์เทคนิคควบคู่กับการปรับเปล่ียนโครงสร้างภาษาอังกฤษให้เป็นภาษาไทยท่ี

เหมาะสม ทรัพยากรท่ีใชป้ระกอบการอธิบายศพัทแ์ละการเลือกใชค้าํ คือ “ศพัทเ์ทคนิค
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วิศวก รรม ไฟ ฟ้ าส่ื อ ส าร” ข อ งวิศวก รรม ส ถ าน แ ห่ งป ระเท ศไท ย ก รุงเท พ ฯ : 

คณะอนุกรรมการปรับปรุงศพัทเ์ทคนิคทางวิศวกรรมไฟฟ้า พ.ศ.2535 และพจนานุกรม 

“ศพัทบ์ญัญติัองักฤษ-ไทย ไทย-องักฤษ” ของราชบณัฑิตยสถานในรูปแบบซีดีรอม รุ่น 

1.1 

4.2.2 วตัถุประสงค ์

เพื่อใหผู้อ่้านฉบบัแปลสามารถทาํความเขา้ใจและทดลองอุปกรณ์ไดอ้ยา่งมี

ประสิทธิภาพและในเวลาอนัสั้น หรือนาํไปใชป้ระกอบการอ่านควบคู่กบัตน้ฉบบั

ภาษาองักฤษ เพื่อศึกษาภาษาองักฤษไปดว้ยในตวั ผูแ้ปลจึงใชว้ธีิวางโครงสร้างเหมือน

ตนัฉบบัเพื่อใหส้ะดวกต่อการเทียบเคียงระหวา่งคาํศพัทแ์ละประโยคภาษาองักฤษกบั

ภาษาไทย 

4.2.3  กลุ่มผูอ่้าน 

เน่ืองจากกลุ่มเป้าหมายของผูแ้ปลคือผูอ่้านและผูใ้ชคู่้มือไดแ้ก่ กลุ่มนกัศึกษาคณะ

วิศวกรรมศาสตร์ ปี 3 มหาวิทยาลยัอสัสัมชญั (เอแบค) ท่ีมีความรู้ทางดา้นภาษาองักฤษ

ไม่แตกฉาน นักศึกษาอาชีวะและวิทยาลยัเทคนิคช่างกลท่ีสอนและทดลองอุปกรณ์

ประเภทและผลิตภัณ ฑ์ยี่ห้อ เดียวกัน  และบุ คคลทั่วไป ท่ีสน ใจด้าน วิศวกรรม

ระบบส่ือสารอิเล็กทรอนิกส์ ซ่ึงประกอบดว้ยรายละเอียดวิทยุ โทรทศัน์ คอมพิวเตอร์ 

ระบบส่ือสารเอเอ็ม เอฟเอ็ม อะนาล็อก และดิจิตอล ผูแ้ปลจึงวางโครงร่างและวาง

แผนการแปลเพื่อให้เกิดความคุน้เคยกบัตวับทและตรงตามความคาดหวงัของผูอ่้านท่ีมี

รายละเอียดขอ้มูลการปฏิบติัตามขั้นตอนใหม้องเห็นภาพและมีสีสัน 

4.2.4  แนวทางการแปลคู่มือการทดลองทางเทคนิคท่ีคลา้ยคลึงกนั 

ผูศึ้กษาวิจยัได้ทาํการคน้ควา้ผลงานแปลเพิ่มเติมท่ีมีลกัษณะเดียวกนั จากคู่มือ 

“การทดลองชุดอุปกรณ์ส่ือสารดว้ยสัญญาณคล่ืนไมโครเวฟ (Microwave Technique for 

Communications) ความถ่ี 9 กิกะเฮิร์ตซ์ (GHz)” คู่มือ “การทดลองชุดอุปกรณ์ส่ือสาร

ดว้ยเสาอากาศระบบความถ่ีสูงย่านเอกซ์แบนด์ (8-12 กิกะเฮิร์ตซ์)” และคู่มือ “ทดลอง

การส่ือสารด้วยระบบสายส่งเส้นใยแกว้นาํแสง (Optical Fibre) ทั้ งชนิดพลาสติกและ

แกว้ (Plastic & glass types)” 

4.2.5 รูปแบบการแปลท่ีเลือกใช ้

หลงัจากศึกษาองคป์ระกอบท่ีเป็นปัจจยัในการเลือกรูปแบบการแปลเสร็จส้ินแลว้ 
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จึงไดว้างแผนเลือกรูปแบบการแปลตามแนวทาง (Guideline) และมโนทศัน ์(Concept) ท่ี

กาํหนดไว ้ซ่ึงไดแ้ก่ 

4.2.5.1 การแปลช่ือเร่ือง 

ช่ือเร่ืองแบ่งเป็นสามหวัขอ้คือ หวัขอ้หลกัเร่ือง “คู่มือการทดลองระบบฟีดแบก็

ส่ือสารโทรคมนาคมอิเลก็ทรอนิกส์” หวัขอ้ท่ีสองเป็นช่ือเร่ืองรองคือ “การส่ือสารอะ

นาลอ็ก – ชุดทดลองสาํหรับผูบ้รรยาย 53-001I” และช่ือเร่ืองท่ีสามคือ “วงจรแยก

สัญญาณดว้ยคอสตาส์ ลูพ” ทั้งสามช่ือแปลจากภาษาองักฤษวา่ “Teknikit Feedback 

Electronics Telecommunications Workbook”, “Analogue Communications - Instructor’s 

Workbook 53-001I”, และ “Costas Loop Demodulator” 

เม่ือศึกษาช่ือเร่ืองในตน้ฉบบัมาจดัคู่กบัหนา้ท่ีหลกัตามทฤษฎีของนอร์ด (1993: 

86) ในสถานการณ์การส่ือสารภาษาองักฤษ พบว่าช่ือเร่ืองหลกัทาํหน้าท่ีบอกเร่ืองราว

เก่ียวกบัตวับทว่าเป็นการทดลอง (Workbook) หน้าท่ีในการจาํแนกว่าเป็นเร่ืองระบบ

โทรคมนาคมอิเล็กทรอนิกส์เท่านั้น และหนา้ท่ีในการแสดงท่าทีและเตะตาผูอ่้านว่าเป็น

การทดลองของหน่วยงานแห่งหน่ึงท่ีมีช่ือวา่เทก็นิกิต ฟ๊ีดแบค็ เท่านั้น  

หัวขอ้ท่ีสองระบุหน้าท่ีเก่ียวกบัตวับทคู่มือทดลอง (Workbook) และจาํแนกว่า

เป็นหนงัสือสาํหรับผูบ้รรยายเท่านั้น นาํไปใชไ้ม่ไดก้บันกัศึกษา ขณะเดียวกนักใ็หข้อ้มูล

เก่ียวกบัตวับทท่ีเป็นการส่ือสารในระบบอะนาล็อก หัวขอ้ท่ีสามค่อนขา้งจะเป็นศพัท์

เฉพาะแต่ก็ยงัแสดงหน้าท่ีของการกระทาํการแยกแยะสัญญาณดว้ยช่ือท่ีเตะตาชวนให้

ติดตามอ่าน คาํว่าคอสตาสเป็นช่ือเฉพาะของบุคคลท่ีคิดคน้วิธีการแยกสัญญาณโดยใช้

ห่วงโซ่คู่ ในแต่ละห่วงโซ่ประกอบดว้ยวงจรกกัมุมเพื่อให้สัญญาณอา้งอิงในการแยก

สัญญาณท่ีตอ้งการ ช่ือท่ีตั้งน้ีกเ็พื่อใหเ้กียรติแก่ผูท่ี้คิดคน้ได ้

4.2.5.2 แปลแบบเรียบเรียงและดดัแปลงภาษา 

เบเกอร์ (Mona Baker, 1992) กล่าวถึงปัญหาและวิธีการแกไ้ขการแปลระดบัคาํท่ี

ไม่มีความหมายตรงกนัว่า คาํท่ีมีความหมายตามวฒันธรรมไม่เหมือนกนั ทาํให้เกิด

ปัญหาในการแปล วิธีแกไ้ขคือใหแ้ปลโดยดดัแปลงคาํแปลใหม่ และใชค้าํท่ีมีความหมาย

กวา้งกว่าความหมายในตน้ฉบบั หรือใชค้าํยมื (Loan word) หรือคาํยมืผสมกบัคาํอธิบาย 

(Loan word plus explanation) กเ็ป็นอีกยทุธวธีิ 

ตวัอย่างในบทแปลท่ีกาํลงัศึกษา เช่น คาํว่า Detector ในภาษาองักฤษหมายถึง 
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นักสืบ เคร่ืองดักฟัง การสืบค้น ตรวจหา แต่ความหมายในบริบทคือ อุปกรณ์หรือวงจร

แยกเสียงหรือภาพออกจากสัญญาณความถี่พาห์ ภาษาไทยไม่มีคาํเฉพาะท่ีตรงกับ

ความหมายในภาษาตน้ฉบบั จึงตอ้งแปรคาํใหม่เป็น ตัวตรวจหา ตัวเปลี่ยน หรือวงจร

แยกสัญญาณ หรือแปลโดยการสับเปล่ียนทางวฒันธรรมจะใหค้วามหมายเจาะจงเกินไป 

เช่นแปลเป็น ตัวแยกคล่ืนเสียง ในความเป็นจริงการทาํงานของวงจรอาจเป็น คล่ืนภาพ 

(Video wave) กไ็ด ้อีกวิธีคือแปลแบบยมืคาํเช่น ดีเทค็เตอร์ หรือยมืคาํ+คาํอธิบาย เช่น ดี

เทค็เตอร์แยกสัญญาณความถี่ต ํา่ ถา้แปล การสกดัสัญญาณท่ีต้องการออกจากสัญญาณส่ง 

จะเป็นวิธีแปลแบบถอดความเรียบเรียงใหม่ (Paraphrasing) โดยใชค้าํท่ีเก่ียวขอ้งกนั การ

ถอดความอาจใชค้าํต่างออกไปแต่ให้ผลลพัธ์เหมือนกนั เช่น การกรองสัญญาณความถี่

สูงทิง้ เป็นการแปลอีกความหมายหน่ึง  

ตวัอยา่งการแปลดว้ยวธีิการดงักล่าวขา้งตน้ 

ต้นฉบับ: The Costas Loop provides an alternative way of demodulating PSK 

transmissions. 

บทแปล: คอสตาส์ ลูพ เป็นทางเลือกหน่ึงสาํหรับแยกสัญญาณการส่งพีเอสเค 

และ 

ต้นฉบับ: It uses a phase locked loop to produce a carrier frequency reference 

of constant phase which is then multiplied by the incoming PSK signal to produce a 

demodulated data output. 

บทแปล: โดยใชเ้ฟส ลอ็กลูพเพื่อสร้างสัญญาณอา้งอิงความถ่ีพาห์ท่ีมีเฟสคงท่ี ซ่ึง

จะคูณกบัสัญญาณพีเอสเคสัญญาณพีเอสเคท่ีเขา้มา เพื่อใหส้ร้างสัญญาณขอ้มูลออกท่ีถูก

แยกสัญญาณแลว้ 

4.2.5.3 แปลภาพประกอบคาํอธิบายการทาํงาน เน้ือหา และวธีิการทดลอง 

เบเกอร์ (Mona Baker, 1992) กล่าวถึงทางเลือกในการแปลคาํท่ีไม่มีความหมาย

ใกลเ้คียงหรือตรงกนั โดยใชส่ิ้งท่ีปรากฏเป็นรูปร่างในท่ีน้ีคือการแสดงดว้ยแผนภาพ ซ่ึง

มีประโยชน์กับกรณีพื้นท่ีจาํกัดและตัวบทต้องการให้ส้ัน กระชับ และตรงประเด็น 

ตวัอยา่งเช่น  
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 ภาพขา้งบนช่วยย่อคาํอธิบายการทาํงานของวงจรแยกสัญญาณความถ่ีตํ่าด้วย

คอสตาสลูพ ผูอ่้านท่ีเป็นช่างเทคนิคเม่ือเห็นภาพจะเขา้ใจไดท้นัที โดยไม่ตอ้งถอดความ

คาํแปลในภาษาองักฤษ 

4.2.5.4 คงรูปสูตรและสมการ  

สูตรและสมการคณิตศาสตร์ใช้สัญลกัษณ์ทางคณิตศาสตร์และตัวอกัษรกรีก

โบราณ การเปล่ียนแปลงแกไ้ขจึงไม่สามารถทาํได ้แต่อาจเพิ่มเติมคาํอธิบายเก่ียวกบัคาํ

จาํกดัความ (Definitions) ของตวัแปรท่ีไม่เป็นท่ีคุน้เคย (Unfamiliar variables) ท่ีใช้ใน

สูตรหรือสมการ เช่น ตวัอยา่ง 

 ต้นฉบับ:  If the VCO is locked to the incoming carrier then: 

                   ωVCO = ωC,  

บทแปล: ถา้วซีีโอลอ็กกบัสัญญาณพาห์ขาเขา้ จะได ้

                   ωVCO = ωC  

โดยท่ี ωVCO คือความถ่ีเชิงมุมของวีซีโอ มีหน่วยเป็นเรเดียนต่อวินาที และ ωC คือ

ความถ่ีเชิงมุมของคล่ืนพาห์ มีหน่วยเป็นเรเดียนต่อวนิาทีเช่นเดียวกนั 

แบนเซเร็ก / รัดนิคกิ / คาวาโมะโตะ (G. Bancerek, P. Rudnicki and Pauline N. 

Kawamoto, 1980) เขียนซอฟท์แวร์ไมซ่า (Mizar) กล่าวถึงทฤษฎีการแปลสูตรและ

สมการโดยใชค้อมพิวเตอร์ ทาํหน้าท่ีแปลตวับทเมตา้ (Metatext) สูตรคณิตศาสตร์และ

สมการควอไซ (Quasi) ใหเ้ป็นคาํพูดหรือคาํอธิบาย ขณะเดียวกนัพิสูจนค์วามถูกตอ้งของ

× 

 

VCO 
(วีซีโอ) 

× 

LP Filter 
(วงจรกรอง 

ความถ่ีผา่นตํ่า) 

fc 

f9

 

f0 

× 

1 

2 

PSK signal 
(สญัญาณพีเอสเค) 

0 deg.(องศา) 

90 deg.(องศา) 

Detected signal 
(สญัญาณท่ีถูกแยกออกแลว้) 

 

3 

 
 

Costas Loop Detector 
(วงจรแยกสัญญาณคอสตาสลูพ) 

 

PSK input signal 
(สญัญาณเขา้พีเอสเค) 

Detected output signal 
(สัญญาณออกท่ีถูกแยกแลว้) 
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สมการเหล่านั้น ดงัตวัอยา่ง 

ต้นฉบับ: 0.5[cos (2ωct + φ) + cos φ] x 0.5[sin (2ωct + φ) – sin φ]  
                     = 0.25 [cos (2ωct + φ).sin (2ωct + φ) – cos (2ωct + φ).sin φ  
                   + sin (2ωct + φ).cos φ – cos φ.sin φ] 

บทแปล: เม่ือกระจายพจนใ์นสูตรขา้งตน้โดยใชเ้อกลกัษณ์  
      cos A . sin B = 0.5 [ sin (A + B) – sin (A – B) ] จะได ้

                              = 0.25 [0.5 sin 2(2ωct + φ) – 0.5 {sin (2ωct + 2φ) – sin 2ωct} 
                                 + 0.5 {sin (2ωct + 2φ) – sin 2ωct} – 0.5 sin 2φ] 

         ซ่ึงซอฟทแ์วร์ Mizar จะแปลใหเ้ป็นรูปท่ีง่ายข้ึน คือ  
     = 0.25 [0.5 sin 2(2ωct + 2φ) – 0.5 sin 2φ] 
     = 0.125 [sin (4ωct + 2φ) – sin 2φ] 

จากนั้นวิเคราะห์พจน์ 4ωc และกรองสัญญาณพจน์น้ีออกไป เหลือเพียงพจน์ท่ี

เป็นสัญญาณกระแสตรงท่ีมีค่าเป็นสัดส่วนตรงกบัการเล่ือนเฟสสาํหรับควบคุม    วซีีโอ 
4.2.5.5 เปล่ียนโครงสร้างไวยากรณ์ 

 ประโยคท่ีเป็นกรรมวาจก (Passive voices) ในภาษาองักฤษเปล่ียนเป็นประโยค

กรรตุวาจก (Active voices) ในภาษาไทย และเปล่ียนสรรพนาม “You” เป็นคาํนาม 

“นกัศึกษา” เช่น  

 ต้นฉบับ: You should disconnect the cable from the input to the circuit. 

 บทแปล: ใหน้กัศึกษาถอดสายออกจากขั้วต่อเขา้วงจรนั้น 

 ตน้ฉบบัใช้คาํเช่ือม (Conjunction) ท่ีเป็นภาษาโบราณ เช่น Thus, whilst, hence 

เป็นตน้ ผูแ้ปลคงเลือกใช้คาํปกติในการแปลเป็น “ดงันั้น” “ในขณะเดียวกนั” “ฉะนั้น” 

คงไม่แปลคาํโบราณหรูหรา เช่น “กระนั้นก็ตาม” หรือ “ในเวลาเช่นว่านั้น” “ในทาํนอง

เดียวกนันั้น” ตวัอยา่งเช่น 

 ต้ น ฉ บั บ : The multiplier outputs are the products of the two inputs to each. 

Thus these outputs are: [A d(t) cos ωct][2cos ωct] and [A d(t) cos ωct][2sin ωct]. 

 บทแปล: สัญญาณขาออกของวงจรคูณเป็นผลคูณของสัญญาณขาเข้าสอง

สัญญาณ ดงันั้น สัญญาณขาออกเหล่าน้ี คือ [A d(t) cos ωct][2cos ωct] และ [A d(t) cos 

ωct][2sin ωct]. 

 ใชค้าํแปล ดงันั้น กบัคาํเช่ือมโบราณ Thus 



 93 

ต้นฉบับ: To set up the sweep oscillator with these values, set the Sweep switch 

to ON whilst viewing the oscilloscope. 

 บทแปล: การตั้งวงจรแกว่งกวาดยา่นดว้ยค่าเหล่าน้ี ใหต้ั้งสวิตช์ Sweep ไปท่ี ON 

ขณะท่ีดูออสซิลโลสโคป   

 ใชค้าํแปล ขณะท่ี กบัคาํเช่ือมโบราณ Whilst 

4.2.5.6 แปลคาํยอ่ใหเ้ป็นคาํเตม็ในภาษาไทย  

ในบางกรณีการแปลคาํย่อท่ีเป็นศพัทเ์ทคนิคในตน้ฉบบัเป็นคาํเต็มในภาษาแปล 

ทาํใหเ้ขา้ใจไดดี้ข้ึน เช่น 

ต้ น ฉ บั บ : With this phase shift there is no carrier for a PLL type detector to 

lock on to and produce the reference phase needed by the receiver. 

บทแปล: ดว้ยการเล่ือนเฟสน้ี จึงไม่มีสัญญาณพาห์สําหรับวงจรตรวจจบัชนิด

เฟสลอ็กลูพเพื่อลอ็กเขา้ไป และสร้างเฟสอา้งอิงท่ีจาํเป็นดว้ยวงจรภาครับ 

ตวัอย่างน้ีผูแ้ปลใช้วิธีแปลทบัศพัท์โดยใชค้าํเต็มของ PLL ซ่ึงย่อมาจาก Phase-

Locked Loop การแปลช่ือเฉพาะเป็นคาํเต็มภาษาไทย แลว้ย่อดว้ยตวัอกัษรไทย ไม่นิยม

ทาํในภาษาฉบบัแปลเป็นไทย เช่น วงวนกกัมุม (วกม) เป็นตน้ 

ต้ น ฉ บั บ : On average, for a sync insertion rate of n syncs per second, the 

system will recover in 1/2n seconds 

บทแปล: โดยเฉล่ียสําหรับอตัราการสอดแทรกสัญญาณซิงค์จาํนวน n ซิงค์ต่อ

วนิาที ระบบจะคืนสภาพในเวลา 1/2n วนิาที 

กรณีทบัศพัทใ์หค้งลกัษณะของคาํยอ่นั้นไว ้เช่น “sync insertion” แปลเป็น “การ

สอดแทรกสัญญาณซิงค”์ ถา้แปลเต็มจะเป็น “การสอดแทรกสัญญาณประสานภาครับ” 

คาํว่า sync ย่อมาจาก synchronization แปลเป็นภาษาไทยทับศพัท์คือ ซิงโครไนเซชั่น 

หรือ สัญญาณประสานภาครับ 

4.2.5.7 การตั้งช่ือเร่ือง 

 วรรณา แสงอร่ามเรือง (2545, 189) อา้งถึงนอร์ด (1993) ท่ีกล่าวถึงการตั้งช่ือเร่ือง

สําหรับผู ้อ่านในวัฒนธรรมต้นทาง ซ่ึงเป็นส่ิงท่ีคนในวัฒนธรรมนั้ น รู้แล้ว ก็ไม่

จาํเป็นตอ้งกล่าวออกมาเป็นลายลกัษณ์อกัษร แต่ผูอ่้านงานแปลจะมีพื้นความรู้อีกแบบ

หน่ึง ถา้เราตอ้งการตั้งช่ือสาํหรับผูอ่้านกลุ่มใหม่ กต็อ้งตั้งช่ือโดยใหข้อ้มูลท่ีมากกว่าหรือ
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แตกต่างออกไปจากช่ือเร่ืองเดิมเพื่อให้ผูอ่้านกลุ่มใหม่ไดเ้ขา้ใจไปในทางเดียวกนัหรือ

ตรงกนัดว้ย 

 ตวัอยา่งการตั้งช่ือเร่ือง เช่น 

 ต้นฉบับ: QPSK Demodulation  

 บทแปล: การแยกสัญญาณท่ีตอ้งการดว้ยคิวพีเอสเค 

 คาํต้นฉบับ Demodulation มาจากการรวมคาํระหว่าง De+modulation ซ่ึง De- 

หมายถึงการถอด เอาออกไป ตดัท้ิง ถอดถอน กาํจดั แยก ปลดเปล้ือง คาํน้ีไม่มีปัญหาการ

ตีความในวฒันธรรมต้นทางและปลายทาง แต่คาํ modulation คนในวฒันธรรมต้น

ทางเขา้ใจความหมายดี แต่สําหรับคนในวฒันธรรมใหม่อาจประสบปัญหา เน่ืองจาก 

modulation หมายถึงการผสมสัญญาณโดยท่ีสัญญาณหน่ึงเป็นพาหะ ในขณะท่ีอีก

สัญญาณเป็นคล่ืนท่ีเราตอ้งการ เช่น สัญญาณเสียง สัญญาณภาพ และสัญญาณขอ้มูล 

ดงันั้นทางภาครับจึงตอ้งขยายความใหช้ดัเจนว่า ส่ิงท่ีจะถอดหรือกาํจดัออกไปเพื่อนาํเอา

ส่ิงท่ีตอ้งการกลบัคืนมานั้นคืออะไร เป็นสัญญาณท่ีตอ้งการหรือสัญญาณพาหะ ผูแ้ปลจึง

เลือกใช้วิธีแปลแบบขยายความ กล่าวคือใช้คาํแสดงหน้าท่ีของคาํ ตามดว้ยส่วนขยาย

อธิบายความเพิ่มเติม 
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บทที ่5 

ตน้ฉบบัและบทแปล 

 

 กระบ วน การศึกษ าทบ ทวน ท ฤษฎี ท่ี เก่ียวข้องกับ การแปลใน บ ทท่ี  3  มี

วตัถุประสงคใ์นการนาํมาประยกุตใ์ชก้บัการแปลตวับทคู่มือทดลองอุปกรณ์ฟีดแบก็การ

ส่ือสารโทรคมนาคมอิเล็กทรอนิกส์ให้ไดห้ลกัเกณฑ์และมีเหตุผล การวิเคราะห์ตวับท

ตน้ฉบบัในบทท่ี 3 โดยทาํความเขา้ใจกบัวตัถุประสงค ์เจตนาผูเ้ขียน และลกัษณะตวับท 

โดยอาศยัวาทกรรมวเิคราะห์ ทาํใหม้องเห็นระดบัภาษา ลีลาการใชภ้าษา นํ้ าเสียง บริบท

การส่ือสาร บริบททางสังคมและวฒันธรรม ในบทท่ี 4 เป็นการพิจารณาปัญหาในการ

แปล การใช้ทฤษฎีในบทท่ี 2 เพื่อแกปั้ญหาการแปล การวางแผนการแปลและเลือกวิธี

แปล ทาํใหง้านแปลมีประสิทธิภาพและคุณภาพ ผลงานจึงปรากฏในบทท่ี 5 ซ่ึงผูแ้ปลได้

นาํเสนอตน้ฉบบัและบทแปลรวมกนัระหว่างหัวขอ้บทนาํเร่ืองทัว่ไป  แบบฝึกหัดท่ี 26 

และแบบฝึกหดัท่ี 27 
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ต้นฉบับ คาํแปล เหตุผล 
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ระบบส่ือสารอะนาลอ็ก – ชุดทดลองสําหรับนักศึกษา 53-001S 
สารบัญ 
บทที ่1 บทนําเร่ืองทัว่ไป 
บทที ่2 ชุดทดลองเอเอม็ 

     แบบฝึกหดัท่ี 1 การกลํ้าสญัญาณแอมพลิจูดแบบคล่ืนพาห์เตม็รูป 
             แบบฝึกหดัท่ี 2 การกลํ้าสญัญาณแอมพลิจูดแบบปราศจากคล่ืนพาห์ 
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บทที ่4 ชุดทดลองวงจรกาํเนิดสัญญาณ 
            แบบฝึกหดัท่ี 6 วงจรแกวง่ชนิดเวยีนบริดจ ์
            แบบฝึกหดัท่ี 7 วงจรแกวง่ชนิดแอล-ซี (อินดกัตา้นซ์และคาปาซิ 
                                     ตา้นซ์) 
            แบบฝึกหดัท่ี 8 วงจรแกวง่ใชค้ริสตลั 
            แบบฝึกหดัท่ี 9 วงจรสัน่สะเทือนหลายแบบแผนคล่ืน 
บทที ่5 ชุดทดลองวงจรปรับความถี่และวงจรกรองสัญญาณ 
            แบบฝึกหดัท่ี 10 วงจรกรองสญัญาณเสียงผา่นความถ่ีตํ่า 
            แบบฝึกหดัท่ี 11 สภาพเลือกเฟ้นความถ่ีวทิย ุ

แปลศพัทเ์ทคนิคและทบัศพัทข์องช่ือเร่ือง

และหวัขอ้ตามเกณฑศ์พัทบ์ญัญติัราช

บณัฑิตยฯ รุ่น 1.1 พจนานุกรมศพัทเ์ทคนิค

วิศวกรรมไฟฟ้าส่ือสารของวิศวกรรม

สถานแห่งประเทศไทย ปี 2535 และ

หลกัเกณฑก์ารทบัศพัทข์องราชบณัฑิตยฯ 

ฉบบัพิมพค์ร้ังท่ี 1 พ.ศ.2535 
 

ช่ือเร่ืองบอกความสาํคญัของคู่มือและกลุ่ม

ผูใ้ช ้เลขท่ีอา้งอิงสาํหรับการจดัเก็บ

สารบบหนงัสือ 
 

Assignment หมายถึง แบบฝึกหัด 

(Exercise) ในแต่ละชุดทดลอง  
 

แปลทบัศพัทค์าํท่ีรู้จกักนัทัว่ไปและยงัไม่มี

การบญัญติัศพัทไ์ดแ้ก่ อะนาลอ็ก เอเอม็ 

เอฟเอม็ แอมพลิจูด คริสตัล 
 

แปลทบัศพัท ์เวียนบริดจ์ เพราะเป็นช่ือ

เฉพาะของคน  
 

แปลขยายความ แอล-ซี เป็น อินดักต้านซ์

และคาปาซิต้านซ์ 
 

แปลอธิบายความหมาย Multivibrator = 

วงจรส่ันสะเทือนหลายแบบแผนคล่ืน 
 

แปลขยายความ RF = ความถ่ีวิทย ุ (Radio 

Frequency)   
 

แปลตามคุณสมบติัการทาํงาน Tuned = 
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Assignment 12 RF Band-Pass Filters 

Assignment 13 Tuned Amplifier with Gain Control 

 
 
 
Analogue Communications - Student's Workbook 53-001S 
Chapter 1 
General Introduction 
 
1. General Introduction 
 
This package deals with the basic principles of analogue and 
digital communications and consists of a set of hardware modules, 
accompanying software and manuals. The hardware contains 
examples of the blocks from which most real systems are built, 
each module covering a particular subject area. Adjustments can be 
made on each module which enable you to change the conditions 
under which the system is operating and learn how to optimise a 
system for a particular application. 
 
 
The software serves four purposes: 
 
1. Describing the theory behind, and purpose of each practical. 
2. Configuring the blocks within the hardware for each practical. 
3. Making the measurements and displaying the results on the 

computer. 
4. Asking you questions about each practical so that you can 

determine what progress you are making. 
 
The modules are connected to the computer via a special interface 
which contains a very high speed analogue to digital converter so 
that the signals can be examined on the computer screen in a 
similar way to the screen of an oscilloscope or the display of a 
frequency counter. This technique is called virtual instrumentation 
and is becoming more popular as desk top computers become more 

            แบบฝึกหดัท่ี 12 วงจรกรองสญัญาณความถ่ีวทิยผุา่นแถบความถ่ี 
   แบบฝึกหดัท่ี 13 วงจรขยายสญัญาณปรับความถ่ีพร้อมวงจรควบ 
                             คุมอตัราการขยายสญัญาณ 

 

ระบบส่ือสารอะนาลอ็ก – ชุดทดลองสําหรับนักศึกษา 53-001S 
บทที ่1 

บทนําเร่ืองทัว่ไป 

1. บทนําเร่ืองทัว่ไป 
 

ชุดทดลองสาํเร็จรูปน้ีใชห้ลกัการพ้ืนฐานของระบบส่ือสารอะนาล็อกและดิจิตอล และ

ประกอบดว้ยชุดมอดูลฮาร์ดแวร์ ซอฟทแ์วร์และคู่มือการใช ้ในส่วนของฮาร์ดแวร์

ประกอบดว้ยตวัอยา่งกลุ่มวงจรท่ีใชใ้นการสร้างระบบจริงส่วนใหญ่ โดยแต่ละมอดูล

จะครอบคลุมเน้ือหาเฉพาะดา้นใดดา้นหน่ึง ในแต่ละมอดูลควรมีการปรับเปล่ียนได้

ซ่ึงจะช่วยให้นกัศึกษาสามารถเปล่ียนแปลงเง่ือนไขต่าง ๆ ท่ีควบคุมระบบท่ีกาํลงั

ปฏิบติังานอยู ่และสามารถเรียนรู้วิธีการปรับระบบให้ทาํงานไดเ้หมาะสมท่ีสุดในการ

ใชง้านนั้น ๆ  

 

วตัถุประสงคข์องซอฟทแ์วร์น้ีมี 4 ประการ คือ 
 

1. อธิบายทฤษฎีท่ีเก่ียวขอ้ง และวตัถุประสงคข์องแต่ละการทดลอง 

2. ปรับรูปลกัษณ์กลุ่มวงจรภายในฮาร์ดแวร์สาํหรับแต่ละการทดลอง 

3. วดัและแสดงผลลพัธ์บนเคร่ืองคอมพิวเตอร์ 

4. คาํถามทดสอบความกา้วหนา้ของนกัศึกษาหลงัจากการทดลองแต่ละคร้ัง 

 

มอดูลต่อเช่ือมกบัคอมพิวเตอร์โดยผา่นตวัเช่ือมประสานพิเศษซ่ึงมีวงจรแปลงผนัอะ

นาล็อกเป็นดิจิตอลความเร็วสูง เพ่ือให้สามารถตรวจสอบสญัญาณบนหนา้จอ

คอมพิวเตอร์ในลกัษณะเดียวกบัหนา้จอออสซิลโลสโคป หรือการแสดงผลตวันบั

ความถ่ี เทคนิคน้ีเรียกวา่การวดัดว้ยเคร่ืองมือจาํลองและกาํลงัเป็นท่ีนิยมมากข้ึนเน่ือง 
 

ปรับความถ่ี 
 

แปลขยายความ Gain = อตัราการขยาย

สญัญาณ 
 

Communications เป็นศพัทเ์ฉพาะแปลวา่ 
ระบบส่ือสารคมนาคม  แต่ Communication เป็นคาํ
ทัว่ไป แปลวา่ การส่ือสารคมนาคม 
 

ราชบณัฑิตยฯ บญัญติัให้แปลทบัศพัท ์Modules =  
ชุดมอดลู  
 

แปล blocks = กลุ่มวงจร (แปลตามความหมาย) 
 

แปลประโยค Passive เป็นประโยค Active blocks 
from which most real systems are built → กลุ่ม
วงจรท่ีใช้ในการสร้างระบบจริงส่วนใหญ่ 
 

จากการวเิคราะห์บริบท Adjustments อา้งถึง 
Conditions   
 

เปล่ียนสรรพนามบุรุษท่ี 2 you เป็นคาํนาม 
นักศึกษา 
 

แปล under which the system is operating โดย
เปล่ียนโครงสร้างประโยคใหม่เป็น ท่ีควบคุมระบบ
ท่ีกาํลงัปฏิบติังานอยู่ 
 

แปลขยายความ optimise a system เป็น ปรับระบบ
ให้ทาํงานได้เหมาะสมท่ีสุด 
 

ตน้ฉบบัเนน้ประธาน Software บทแปลเนน้
ประธาน วัตถปุระสงค์ 
 

ตน้ฉบบัใช ้Configuring เป็น Gerund บทแปล
ใชค้าํกริยา ปรับรูปลกัษณ์ 
 

ตน้ฉบบัแสดงคาํปรากฏร่วม 
(Collocations) ระหวา่งMaking 
measurements และ Displaying results บท
แปลเปล่ียนโครงสร้างเป็นกริยา วัด และ 
แสดงผลลัพธ์ 
 

ขอ้ 4 เปล่ียนโครงสร้างประโยคใหม่
ระหวา่งตน้ฉบบัและบทแปล 
 

เปล่ียนรูปประโยคขอ้ความขีดเส้นใตจ้าก 

Passive เป็น Active โดยละประธานในบท

แปล 
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powerful. 
 
The topics covered divide into two sections: 
 

1. Analogue systems, comprising signal sources, amplifiers, filters, 
amplitude and frequency modulation. 

 

2. Digital systems, comprising A-to-D conversion, sampling, 
formatting, keying and noise. 

 
System Help. 
 
Instructions are available on how to use the menu and dialogue 
boxes as part of the introduction to each assignment. Please read 
the instructions before you start. 
 
To access them, press the space bar. 
 
Moving around within a Subject Block. 
 
The sections of each software package are called subject blocks. 
You are reading one now; others can be selected from the menu. 
More on that later. This subject block, like many of the others, has 
several pages. 
 
You need to know how to move around the block you are in. 
 
A double arrow like this » means that further PAGES are available. 
 
A reverse double arrow « indicates that you are back to the 
previous page. 
 
If you have a mouse, click with the left button on the arrows to 
activate them. 
 
With the keyboard; the spacebar or Page Down selects », and Page 
Up selects «. 
 

จากเคร่ืองคอมพิวเตอร์ตั้งโตะ๊มีขีดความสามารถสูงข้ึน 
 

หวัขอ้ท่ีกล่าวถึงน้ีแบ่งเป็นสองส่วน คือ 

1.  ระบบอะนาล็อก ประกอบดว้ยวงจรกาํเนิดสญัญาณ วงจรขยายขนาด วงจร กรอง

ความถ่ี การผสมคล่ืนตามขนาดและความถ่ี 

2.  ระบบดิจิตอล ประกอบดว้ยการแปลงผนัอะนาล็อกเป็นดิจิตอล การสุ่มจบัสญัญาณ 

การกาํหนดรูปแบบสญัญาณ การผสมสญัญาณเชิงเลขและสญัญาณรบกวน 
 

การช่วยเหลือระบบ 
 

ในคาํนาํของแบบฝึกหดัแต่ละขอ้ จะมีคาํสัง่ต่าง ๆ ซ่ึงให้ไวเ้พ่ืออธิบายวิธีการใชเ้มนู

และช่องโตต้อบ โปรดอ่านคาํสั่งก่อนเร่ิมการทดลอง 
 

หากตอ้งการดูการช่วยเหลือระบบ จงกดแป้นเวน้วรรค  
 

การเล่ือนดูรอบ ๆ กลุ่มหัวข้อ 
 

ส่วนต่าง ๆ ของชุดทดลองสาํเร็จรูปซอฟทแ์วร์แต่ละชุดเรียกวา่ “กลุ่มหวัขอ้เร่ือง” ท่ี

นกัศึกษากาํลงัอ่านอยูเ่ป็นหวัขอ้หน่ึง นกัศึกษาเลือกหวัขอ้อ่ืน ๆ ไดจ้ากเมนู ซ่ึงจะ

กล่าวถึงต่อไป กลุ่มหวัขอ้น้ีเช่นเดียวกบักลุ่มอ่ืน ๆ ท่ีมีเน้ือหาจาํนวนหลายหนา้ 
 

นกัศึกษาจาํเป็นตอ้งทราบวิธีเล่ือนดูรอบ ๆ กลุ่มในตาํแหน่งท่ีกาํลงัปรากฏอยูน่ั้น 
 

ลูกศรคู่เช่น >> หมายความวา่ยงัมี หน้า ต่อ ๆ ไปอีก 
 

ลูกศรคู่กลบัทิศ « แสดงให้เห็นวา่นกัศึกษาไม่ไดอ้ยูห่นา้แรกและอาจกลบัไปหนา้ท่ี

แลว้ได ้
 

ถา้นกัศึกษาใชเ้มาส์ ให้คล้ิกโดยใชปุ้่ มซา้ยมือบนลูกศรเพ่ือเรียกหนา้ก่อน ๆ มาดู 

 

ถา้ใชแ้ผงแป้นพิมพ ์แป้นเวน้วรรคหรือปุ่ มเล่ือนหนา้ลง (Page Down) จะเลือก >> 

และปุ่ มเล่ือนหนา้ข้ึน (Page Up) จะเลือก <<  

 

เปล่ียนรูปคาํคุณศพัท ์Powerful เป็นคาํนาม 

ขีดความสามารถ 

 

แปลทบัศพัท ์Digital = ดิจิตอล เพราะเป็น

คาํท่ีรู้จกักนัทัว่ไป 
 

แปลขยายความคาํท่ีขีดเส้นใต ้
 

แปลโดยเปล่ียนรูปโครงสร้างประโยคใหม่ 
How to แปลวา่ วิธีการ 
 

แปลสรรพนามบุรุษท่ี 3 them เป็นคาํนาม

การช่วยเหลือระบบ 
 

แปล Press เป็นจงกด จะหมายถึงคาํสัง่ 

เป็น ให้กด จะหมายถึงคาํแนะนาํ 
 
Blocks หมายถึง กลุ่มวงจร หรือ กลุ่มหัวข้อ
เร่ือง แลว้แต่บริบท 
One = หัวข้อหน่ึง Others = หัวข้ออ่ืน ๆ  เป็น
สรรพนาม 
ท่ี, ซ่ึง เป็นคาํเช่ือมใหเ้กิด Cohesion 
More on that และ several pages แปลแบบ
ขยายความ 

ตน้ฉบบั you are in เนน้บุคคล บทแปล 

ตาํแหน่งท่ีกาํลังปรากฏอยู่น้ัน เนน้สถานท่ี 

 
ขอ้ความขีดเส้นใตคู้่แปลอธิบายความ

เพ่ิมเติม 
 

ให้คลิก้ เป็นคาํแนะนาํ 
activate them = เรียกหน้าก่อน ๆ มาดู แปล

ตามบริบท 
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To go back a page, select «. 
 

To proceed to the next page, select ». 
 

On this page you can see how » has been replaced by >. 
 

A single arrow like this > at the right hand end of menu bar means 
that there is further text available on THIS page. 
 
Select it to see more text. 
 
Operating the Software System: 
 
The Main Menu. 
 
Whenever the menu bar is present at the top of the screen, the 
menu is a title bar which tells you which assignment and subject 
block you are in. 
 
If you have a mouse: 
 

Move the mouse to the item you want on the menu bar. Click the 
left mouse button to open a menu. Move to your choice, and click 
the left button to accept it. Click outside the boxes to close the 
menu without making a change. 
 
Or with the keyboard: 
 
Press <ALT> to activate the menu. 
 
Down arrow or <ENTER> opens the menu boxes. 
 
Use arrow keys to highlight your choice. 
 
<ENTER> accepts your choice. 
 
<ESC> returns to the place you left, without any change. 
 
Hotkeys are available for most functions. 

กลบัไปหนา้ก่อน เลือก << 

ไปหนา้ถดัไป เลือก >> 

ในหนา้น้ี นกัศึกษาจะเห็น > แทนท่ี >> 

ลูกศรเด่ียว > เช่นน้ีท่ีแถบเมนูปลายขวามือ หมายถึงมีขอ้ความอีกในหนา้นี ้

 

ให้เลือกเพ่ือดูขอ้ความเพ่ิมเติม 
 

การปฏิบัติงานระบบซอฟท์แวร์ 
 
 

เมนูหลกั 
 

เม่ือไรท่ีแถบเมนูปรากฏท่ีดา้นบนของหนา้จอ แสดงว่ามีเมนูอยูแ่ลว้ เหนือเมนูเป็น

แถบหวัขอ้บอกวา่ตอนน้ีนกัศึกษาอยูท่ี่แบบฝึกหดัและกลุ่มหวัขอ้อะไร 
 

ถา้นกัศึกษาใชเ้มาส์ 

ให้เล่ือนเมาส์ไปท่ีรายการเลือกท่ีตอ้งการบนแถบเมนู คล้ิกปุ่ มซา้ยของเมาส์เพ่ือเปิด

เมนู เลือกไปท่ีตวัเลือกนั้น แลว้คล้ิกรับดว้ยปุ่ มซา้ย คล้ิกนอกช่องเมนูเพ่ือปิดเมนูโดย

ไม่เปล่ียนแปลงใด ๆ  
 

หรือใชแ้ป้นผงัพิมพ ์ 
 
 

กดปุ่ ม <ALT> เพ่ือเรียกเมนู 
 

กดปุ่ มลูกศรช้ีลงหรือปุ่ ม <ENTER> เพ่ือเปิดช่องเมนู 
 

ใชปุ้่ มลูกศรเพ่ือแสดงชดัถึงตวัเลือกของนกัศึกษา 
 

กดปุ่ ม <ENTER> เพ่ือรับตวัเลือกนั้น 
 

กดปุ่ ม <ESC> เพ่ือกลบัไปตาํแหน่งท่ีออกมา โดยไม่เปล่ียนแปลงใด ๆ 
 

ฟังกช์ัน่ส่วนมากมีปุ่ มกดเร็วให ้

สามประโยคขีดเส้นใต ้เปล่ียนรูปจากวลี

เป็นประโยค 
 

แปล how >> has been replaced by > เป็น > แทนท่ี 
>> เป็นการ 1.เปล่ียนประโยคคาํถามเป็นประโยค
บอกเล่าธรรมดา 2.เปล่ียนรูปประโยค Passive เป็น
ประโยค Active 3. สลบัตาํแหน่งระหวา่งประธาน 
>> และกรรม > 
 

แปล further = อีก เพราะตอ้งกด > จึงจะเห็น
ขอ้ความต่อไป ถา้ใช ้more ไม่ตอ้งกด > เนน้คาํ 
THIS ดว้ยตวัเขม้ น้ี 
 

แปล more = เพ่ิมเติม เพราะเห็นขอ้ความแลว้ 
 

เปล่ียนรูปขอ้ความขีดเส้นใตจ้ากวลีเป็น
กลุ่มคาํนาม 
 

แปลขอ้ความขีดเส้นใตแ้บบอธิบายความ 
และปรับโครงสร้างรูปประโยคเล็กนอ้ย 
 

แปล have เป็น ใช้ ทาํให้วตัถุประสงค์
ต่างกนั 

แปลขยายความ item เป็นรายการเลือก  
 

Move …choice = เลือก...ตวัเลือก แสดงคาํปรากฏ
ร่วม (Collocations) ท่ีแตกต่างระหวา่งภาษาไทย
และภาษาองักฤษ  
 

แปล click the left button to accept it เป็น คลิก้รับ
ด้วยปุ่มซ้าย เป็นการเปล่ียนโครงสร้างภาษาเล็กนอ้ย  
 

Or with the keyboard = หรือใช้แป้นผงัพิมพ์ 
เปล่ียนวลีบุพบท เป็นประโยค 
 

Activate = เรียก  ใชค้าํบุคลาธิษฐาน 
(Personification) → คนเรียก (ปุ่มเรียก) 
 

ประโยคขีดเส้นใตป้รับโครงสร้างเล็กนอ้ย 
 

highlight = แสดงชัดถึง แปลตามความหมาย 
 
ประโยคขีดเส้นใตส้องประโยคปรับ

โครงสร้างเล็กนอ้ย 
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Monitor Points, Conditions and Dialogue Boxes. 
 

During the practical work, <Conditions> will appear at the right 
hand end of the menu bar. This means that a dialogue box is 
available to change the conditions under which the practical is 
operating. 
 
If you have a mouse, move it over <Conditions> and click the left 
button. Move the mouse to your choice and click it. 
 
Alternatively use the C hotkey to open the box; select the condition 
using the up/dawn arrow keys; then press <Enter>. 
 
Most diagrams within the practical environment have a number of 
monitor points for the instrumentation. These are indicated by 
small blue squares on the interconnection lines, as shown above. 
 
The instrumentation may be connected to a different point at any 
time by placing the mouse over the required point and clicking the 
left button. The <Conditions> box can be used if a mouse is not 
available. 
 
In some cases a secondary box is used to make the choice. If a 
mouse is not available use the cursor arrow keys to make your 
selection and the <Enter> key to accept it. Click outside the box or 
<Esc> to close it with no change. 
 
How To Do an Assignment. 
 
Each assignment cavers a particular topic. The work is divided up 
into practicals which highlight a particular aspect of the topic. 
 
The main menu provides the means of moving from one part of the 
assignment to another. It is ideal, although not necessary, to work 
through the assignments in numerical order but, within each 
assignment, practicals should be done in order. 

 

จุดเฝ้าตรวจ กล่องเง่ือนไขและโต้ตอบ 
 

ระหวา่งงานทดลองปฏิบติั <Conditions> จะปรากฏท่ีปลายขวามือของแถบเมนู ซ่ึง

หมายความวา่กล่องโตต้อบมีไวใ้ห้เปล่ียนเง่ือนไขภายใตก้ารปฏิบติังานทดลองท่ี

ดาํเนินอยู ่ 
 

ถา้นกัศึกษาใชเ้มาส์ ให้เล่ือนไปท่ี <Conditions> แลว้คล้ิกปุ่ มซา้ย เล่ือนเมาส์ไปท่ี

ตวัเลือกนั้นแลว้คล้ิก 
 

นกัศึกษาอาจใชปุ้่ มกดเร็ว C เพ่ือเปิดกล่อง ให้เลือกเง่ือนไขโดยใชปุ้่ มลูกศรช้ีข้ึน/ลง 

แลว้กด <Enter> 
 

แผนผงัส่วนมากภายในสภาพแวดลอ้มการทดลองมีจุดเฝ้าตรวจจาํนวนหน่ึงสาํหรับ

การวดัค่าต่าง ๆ จุดเฝ้าตรวจเหล่าน้ีแสดงให้เห็นดว้ยจุดส่ีเหล่ียมสีนํ้าเงินบนสาย

ต่อเช่ือมระหวา่งกนั ดงัแสดงในรูปขา้งตน้ 
 

การวดัค่าต่าง ๆ อาจต่อกบัจุดแตกต่างกนัเม่ือเวลาใดก็ได ้โดยวางเมาส์เหนือจุดท่ี

ตอ้งการแลว้คล้ิกปุ่ มซา้ย อาจใชก้ล่อง <Conditions> เม่ือไม่มีเมาส์อยู ่

 
ในบางกรณี อาจใชก้ล่องท่ีสองเพ่ือเลือกเง่ือนไข ถา้ไม่มีเมาส์ให้ใชปุ้่ มลูกศรช้ีนาํทาํ

การเลือก และกดปุ่ มรับดว้ย <Enter> คล้ิกนอกกล่องหรือกดปุ่ ม <Esc> เพ่ือปิดกล่อง

โดยไม่เปล่ียนแปลงใด ๆ  
 

วธีิทําแบบฝึกหัด 
 

แบบฝึกหดัแต่ละชุดครอบคลุมเฉพาะหวัเร่ืองเดียว งานแบ่งออกเป็นการทดลองต่าง ๆ 

ซ่ึงแสดงชดัถึงแง่มุมเฉพาะของหวัเร่ือง 
 

เมนูหลกัใชส้าํหรับยา้ยจากส่วนหน่ึงของแบบฝึกหดัไปยงัอีกส่วนหน่ึง นักศึกษาอาจ

ทดลองข้ามแบบฝึกหัด แต่แนะนาํวา่ควรทดลองแต่ละแบบฝึกหดัเรียงตามลาํดบั

ตวัเลข ทั้งน้ีให้ทาํการทดลองทุกหวัขอ้ตามลาํดบัภายในแต่ละแบบฝึกหดั 

Hotkeys = ปุ่ มกดเร็ว เป็นศพัทบ์ญัญติัข้ึน

ใชเ้อง 
 

Monitor = เฝ้าตรวจ, Observe = สังเกต, 
Investigate = ตรวจสอบ 
 

practical is operating = การปฏิบัติงานทดลองท่ี
ดาํเนินอยู่ แปลบุคลาธิษฐาน (Personification) → 
คนกาํลงัดาํเนินการอยู ่ดาํเนิน+การทดลอง เป็นคาํ
ปรากฏร่วม (Collocation) ภาษาไทย 
 

เปล่ียนสรรพนาม your เป็น นั้น เน่ืองจาก

ในวฒันธรรมของตวับทวิชาการภาษาไทย

ไม่นิยมใชส้รรพนามไม่วา่จะเป็นบุรุษท่ี

เท่าใด แต่จะใชส้รรพนามระบุตาํแหน่ง 

(demonstrative pronoun) แทน 
 

ผูแ้ปลแปลตามความหมาย small squares 
เป็นจุดส่ีเหล่ียม แทนท่ีจะแปลวา่ส่ีเหล่ียม
เล็ก ๆ 
 

ผูแ้ปลแปล instrumentation เป็นการวดัค่า

ต่างๆ แทนท่ีจะแปลเป็นการใชเ้คร่ืองมือ

วดั เพ่ือให้เขา้กบัความหมายท่ีถูกตอ้ง 
 

เปล่ียนประโยค passive voice เป็นประโยค 
active voice และแปลคาํเขา้คู ่(collocation) 
คือ make the choice เป็น เลือกเง่ือนไข 
 

เปล่ียนจากประโยคคาํถามเป็นประโยค
บอกเล่าธรรมดา 
 

แปลคาํปรากฏร่วม (collocation) คือ a 

particular topic เป็น เฉพาะหวัเร่ืองเดียว 

และ a particular aspect เป็นแง่มุมเฉพาะ 
 

ประโยคขีดเส้นใตเ้ป็นวาทกรรมซอ้น 
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The menu headings are: 
 
Theory. 
 

This is information about the theory of the topic and deals with the 
more mathematical aspects. You do NOT HAVE to read or 
understand the theory to do the assignment. 
 
Background. 
 

The purpose and objectives of each practical are here. You MUST 
read the background to a practical before attempting the practical 
work. 
 
Practicals. 
 

Instructions for the practical work and the laboratory environment 
are here. 
 

Questions. 
 

Some questions associated with each practical are here. They are 
not multiple choice questions and they require a written answer. 
Don't worry if you cannot answer ALL of them, if you have 
followed the assignment you should be able to attempt most. 
 
Colours. 
 

You can change the colour scheme of the software environment. 
The default mode is <Normal>. 
<Black Text> puts black text characters on a green background. 
<Max Contrast> retains the foreground colours but against a black 
background. 
<Monochrome> assigns all the colours to black, grey or white. 
 
The main use for Monochrome is for printing pages on a printer. 
Any of the colour schemes can be used with a printer but 
<Monochrome> mode gives the best results with a simple dot 
matrix type. NOTE: as this software operates in a graphics mode, 
you must run the DOS TSR called <graphics> before you start the 

หวัเร่ืองเมนูมีดงัน้ี 
 

ทฤษฎี 

เป็นรายละเอียดเก่ียวกบัทฤษฎีของหวัขอ้และเก่ียวขอ้งกบัแง่มุมทางคณิตศาสตร์

มากกวา่ นกัศึกษาไม่จาํเป็นตอ้งอ่านหรือเขา้ใจทฤษฎีในการทาํแบบฝึกหดั 
 

 

พ้ืนฐาน 

วตัถุประสงคแ์ละเป้าหมายของแต่ละการทดลองอยูท่ี่น่ี นกัศึกษาต้องอ่านพ้ืนฐาน

สาํหรับการทดลองนั้นก่อนลงมือทดลอง 

 

การทดลอง 

คาํแนะนาํสาํหรับงานการทดลองและสภาพแวดลอ้มห้องปฏิบติัการอยูท่ี่น่ี 

 

คาํถาม 

บางคาํถามท่ีเก่ียวขอ้งกบัการทดลองแต่ละขอ้อยูท่ี่น่ี ไม่ใช่คาํถามประเภทเลือกตอบ 

แต่ตอ้งการคาํอธิบายและคาํนวณ นกัศึกษาไม่ตอ้งกงัวลหากตอบไม่ได้ทุกข้อ ถา้ทาํ

ตามทุกแบบฝึกหดั นกัศึกษาก็ควรตอบคาํถามไดม้ากท่ีสุด 
 

สี 

นกัศึกษาสามารถเปล่ียนโครงร่างสีของสภาพแวดลอ้มซอฟทแ์วร์ แบบวิธีโดยปริยาย

คือ <Normal>  

<Black Text> ใส่ตวัอกัขระสีดาํบนฉากหลงัสีเขียว 

<Max Contrast> คงสีฉากหนา้ไวแ้ต่ทาบบนฉากหลงัสีดาํ 

<Monochrome> กาํหนดสีทุกสีเป็นดาํ เทา หรือขาว 
 

หลกัของการใชสี้เอกรงค ์(Monochrome) เพ่ือพิมพห์นา้กระดาษบนเคร่ืองพิมพ ์โครง

ร่างสีใดก็ใชไ้ดก้บัเคร่ืองพิมพ ์แต่แบบวิธี <Monochrome> ให้ผลลพัธ์ดีท่ีสุดกบั

ประเภทจุดแมทริกซ์ธรรมดา สงัเกตวา่ เน่ืองจากซอฟทแ์วร์น้ีทาํงานในแบบวิธี

กราฟิคส์ นกัศึกษาจึงตอ้งดาํเนินงาน DOS TSR ท่ีเรียกวา่ <graphics> ก่อนเร่ิม

 

แปล headings วา่หวัเร่ือง และ topic วา่

หวัขอ้ เพราะคาํแรกในภาษาองักฤษสะกด

ยาวกว่าคาํหลงั และตรงตามพจนานุกรม

ศพัทบ์ญัญติัของราชบณัฑิตฯ ซ่ึงแปล 

topic วา่หัวขอ้ หรือ ขอ้ 
 

แปลกลุ่มคาํขีดเส้นใตด้ว้ยโครงสร้าง

เหมือนกนัเพ่ือหลีกเล่ียงการใช้

ลกัษณะนาม (คร้ัง) 
 

แปลประโยคขีดเส้นใตแ้บบ literally 

เพราะไดใ้จความในตวั 
 

แปลคาํท่ีขีดเส้นใตแ้บบความหมาย

ใกลเ้คียง (multiple choice = เลือกตอบ) 

และขยายความ written answer = 

คาํอธิบายและคาํนวณ) 
 

แปล mode เป็นแบบวิธี ตามบญัญติั

ศพัทเ์ทคนิคของราชบณัฑิตฯ และ default 

เป็นโดยปริยาย ตามพจนานุกรม

ศพัทเ์ทคนิคของวิศวกรรมสถาน  

 
แปล main use โดยเปล่ียนหนา้ท่ีของ

คาํคุณศพัท ์main เป็นคาํนาม หลกั และ

หนา้ท่ีคาํนาม use เป็นคาํขยาย ของการใช ้
 

แปลทบัศพัท ์graphics เป็น กราฟิคส์ 
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software system if you intend to use a printer. 
 
System. 
 

This permits you to restart the current assignment, see the 
assignment index, move on to a new assignment or Quit to the 
operating system. Stop Practical is needed if you wish to stop the 
current practical, which will continue even when you are viewing 
other pages such as background. 

 
Swept Frequency Facility and Plotting. 
 
In testing communications equipment, we very often need to 
discover the frequency response of some item. To do this an 
oscillator is used to provide the test signal, the frequency of which 
can be set to each of a range of different values in turn. For each 
frequency the output signal is measured. Usually the results of this 
are presented by plotting a graph of the response against 
frequency. 
 
Swept Frequency Facility 
 
Much tedious work can be saved if the oscillator frequency is 
varied automatically and the output response is simultaneously 
measured and plotted. A facility of this kind is provided in this 
equipment. A switch enables the oscillator to enter 'swept' mode 
where the frequency is modulated slowly by a sweep oscillator. 
The end frequencies for the sweep can be set by controls on the 
board. 
 
Using the Swept Frequency Facility 
 
In the Practical you will be told, or you can find out 
experimentally, sensible values for the start and end of the sweep. 
 
To set up the sweep oscillator with these values, set the Sweep 
switch to ON whilst viewing the oscilloscope. 
 

ระบบซอฟทแ์วร์ถา้นกัศึกษาตั้งใจใชเ้คร่ืองพิมพ ์
3 

ระบบ 

ช่วยให้นกัศึกษาสามารถเร่ิมตน้ทาํแบบฝึกหดัขณะนั้นใหม ่ให้ดูดชันีแบบฝึกหดั ยา้ย

ต่อไปยงัแบบฝึกหดัใหม่หรือ ออก ไปเขา้ระบบปฏิบติัการ ให้ใช ้หยดุการทดลอง 

หากนกัศึกษาประสงคจ์ะหยดุการทดลองขณะนั้น ซ่ึงจะยงัคงดาํเนินต่อไปแม้

นกัศึกษาจะกาํลงัดูหนา้อ่ืน ๆ อยู ่เช่น พ้ืนฐาน เป็นตน้ 
 

วงจรอาํนวยความสะดวกความถี่กวาดย่านและการวาดกราฟ 
 

ในการทดสอบเคร่ืองมือระบบส่ือสาร เรามกัจาํเป็นตอ้งคน้หาผลตอบสนองความถ่ี

ของตวัแปรบางค่า ซ่ึงจะใชว้งจรแกว่งในการป้อนสญัญาณทดสอบ ความถ่ีสามารถ

กาํหนดให้อยูใ่นช่วงท่ีมีค่าแตกต่างกนัตามลาํดบั สาํหรับแต่ละความถ่ี นกัศึกษาจะวดั

สญัญาณขาออก ปกติจะนาํเสนอผลลพัธ์น้ีผา่นการวาดกราฟของผลตอบสนองเทียบ

กบัความถ่ี 
 

วงจรอาํนวยความสะดวกความถี่กวาดย่าน 
 

งานน่าเบ่ือสามารถลดลงมากถา้เปล่ียนความถ่ีวงจรแกวง่โดยอตัโนมติั และวดัและ

วาดกราฟผลตอบขาออกพร้อม ๆ กนั วงจรอาํนวยความสะดวกประเภทน้ีมีให้ใน

เคร่ืองมือน้ี สวิตช์ช่วยให้วงจรแกวง่เขา้สู่แบบวิธี “กวาดยา่น” โดยท่ีความถ่ีไดรั้บการ

ผสมอยา่งชา้ ๆ ดว้ยวงจรแกวง่กวาดยา่น ความถ่ีปลายสาํหรับยา่นการกวาดตั้งไดด้ว้ย

ปุ่ มควบคุมบนชุดทดลอง 
 

การใช้วงจรอาํนวยความสะดวกความถี่กวาดย่าน 
 

ในการทดลอง นกัศึกษาจะไดรั้บการบอกหรือคน้พบจากการทดลอง ค่าเหมาะสม

สาํหรับระยะเร่ิมและระยะส้ินสุดการกวาด 
 

การตั้งวงจรแกว่งกวาดยา่นดว้ยค่าเหล่าน้ี ให้ตั้งสวิตช์ Sweep ไปท่ี ON ขณะท่ีดู

ออสซิลโลสโคป   

แปลสรรพนาม you เป็นคาํนาม นกัศึกษา 

 
คาํ continue เป็นสกรรมกริยาไม่ตอ้งมี

กรรมมารับ ภาษาไทยแปลเป็น ยงัคง

ดาํเนินต่อไป  
 
แปลโดยคงความหมายและขยายความ 

facility เป็น วงจรอาํนวยความสะดวก 
 

Communications มี s หมายถึงระบบ แต่ 

communication ไม่มี s หมายถึง การ

ส่ือสาร 
 
Swept frequency หมายถึง ความถ่ีกวาด

ยา่น (มาจาก Swept frequency range) 

 
Swept ใชก้บั frequency และ mode, Sweep  

ใชก้บั oscillator แปลวา่ กวาดยา่น และยงั

ใช ้Sweep เป็นคาํนาม แปลวา่ ยา่นการ

กวาด 

 
โครงสร้างรูปประโยคขีดเส้นใตเ้หมือนกนั

ทั้งภาษาองักฤษและไทย กรรมวาจก

ภาษาไทยใช ้ไดรั้บ 
 
 

แปล oscilloscope ทบัศพัทโ์ดยใช้

หลกัเกณฑก์ารทบัศพัทต์ามราชบณัฑิตฯ 
แปลขยายความ bottom end เป็น ระยะ
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To set the bottom end of the swept frequency range: 
 
Press and hold down the button on the module marked 'Min'. This 
will force the sweep oscillator to stay at its minimum value. The 
bottom frequency of the swept range can now be set using the 
usual Frequency control whilst observing the value of the 
frequency meter. Release the 'Min' button when this has been done. 
 
To set the top end of the swept frequency range: 
 
Press and hold down the button on the module marked 'Max'. This 
will force the sweep oscillator to stay at its maximum value. The 
top frequency of the swept range can now be adjusted as an offset 
from the minimum frequency that has just been set. To do this, use 
the 'Range' control on the module whilst observing the frequency 
meter. When this has been set, release the 'Max' button. 
 
Due to the fact that the maximum swept frequency is set as an 
offset from the minimum swept frequency, it is important to set the 
minimum and maximum in that order. 
 
When the range has been set, you can start the Plotter by selecting 
it from the Conditions box. 
 
Avoiding Problems 
 
The Sweep function is only enabled during those Practicals for 
which it required. For other Practicals the Sweep switch should 
always be set to OFF. Failure to do this will cause problems, 
usually failure of the oscilloscope to run or to synchronise. 
 
How the Sweep Facility Works 
 
It is not necessary to read this section to be able to use the Plotter. 
 
When you select the 'Plot Response' condition, the, direct action of 
the 'Frequency' control of the left-hand, signal source, portion of 

การตั้งระยะกวาดตํ่าสุดของพิสยัความถ่ีกวาดยา่น 
 

ให้กดปุ่ มสญัลกัษณ์ “ตํ่าสุด” บนมอดูลคา้งไว ้ซ่ึงจะบงัคบัให้วงจรแกวง่กวาดยา่น

หยดุอยูท่ี่ค่าต ํ่าสุดของยา่น ความถ่ีต ํ่าสุดของพิสยักวาดยา่น ณ จุดน้ีตั้งไดโ้ดยใชปุ้่ ม

ควบคุมความถ่ีปกติ ขณะท่ีทาํการสงัเกตค่าของมีเตอร์วดัความถ่ี ปล่อยปุ่ ม “ตํา่สุด” 

เม่ือตั้งเสร็จแลว้ 
 

การตั้งระยะกวาดสูงสุดของพิสยัความถ่ีกวาดยา่น 
 

ให้กดปุ่ มสญัลกัษณ์ “สูงสุด” บนมอดูลคา้งไว ้ซ่ึงจะบงัคบัให้วงจรแกวง่กวาดยา่น

หยดุอยูท่ี่ค่าต ํ่าสุดของยา่น ความถ่ีสูงสุดของพิสยักวาดยา่น ณ จุดน้ีสามารถปรับได้

เป็นความถ่ีเฉจากความถ่ีต ํ่าสุดท่ีเพ่ิงตั้งไว ้ในการน้ี ให้ใชปุ้่ มควบคุม “พสัิย” บน      

มอดูลขณะท่ีสงัเกตมีเตอร์วดัความถ่ี เม่ือตั้งเสร็จแลว้ ให้ปล่อยปุ่ ม “สูงสุด” 

 

จากความจริงท่ีวา่ ความถ่ีกวาดยา่นสูงสุดไดรั้บการตั้งเป็นความถ่ีเฉจากความถ่ีกวาด

ยา่นตํ่าสุด จึงตอ้งตั้งความถ่ีต ํ่าสุดและสูงสุดตามลาํดบันั้น 

 

เม่ือตั้งพิสัยแลว้ นกัศึกษาสามารถเร่ิมทาํงานเคร่ืองวาดกราฟ โดยการเลือกจากกล่อง 

Conditions 
 

การหลกีเลีย่งปัญหา 
 

ฟังกช์ัน่การกวาดยา่นจะเปิดใชเ้ฉพาะระหวา่งการทดลองท่ีตอ้งการเท่านั้น ในส่วน

การทดลองอ่ืน ๆ สวิตช์กวาดยา่นควรตั้งไวท่ี้ OFF ทุกคร้ัง มิฉะนั้นจะก่อให้เกิด

ปัญหา เช่น ออสซิลโลสโคปไม่ทาํงานหรือเขา้จงัหวะ 
 

วงจรอาํนวยความสะดวกการกวาดย่านทํางานอย่างไร 
 

นกัศึกษาไม่จาํเป็นตอ้งอ่านหวัขอ้น้ีในการใชเ้คร่ืองวาดกราฟ 
 

เม่ือนกัศึกษาเลือกเง่ือนไข “Plot Response” ปฏิกิริยาตรงของส่วนของมอดูลท่ีเป็นปุ่ ม

กวาดตํ่าสุด 
 

คาํเช่ือม (conjunction) whilst เป็นอีกรูป

ของ while ท่ีเป็นทางการกว่า 
 
ตั้งช่ือหวัเร่ืองโดยใชก้ริยานาํหนา้ To 

infinitive (To set) แปลเป็นอาการนาม 

(การตั้ง) 
 
พิสยั (Range) เป็นฉลากปิดบนปุ่ มกด แปล

ตามหนา้ท่ีของอุปกรณ์ 
 
offset คือค่าเบ่ียงเบนไปจากค่าปกติ ใชก้บั

ตวัแปรทางไฟฟ้า เช่น ความถ่ี แรงดนั 

กระแส เฟส พลงังาน และกาํลงังานไฟฟ้า 
 
ไม่แปลคาํสรรพนาม it และยมืคาํ 

Conditions มาใช ้
 
ไม่แปลคาํสรรพนามแสดงความเป็น

เจา้ของ  (possessive pronoun) those เพราะ

เป็น redundance ความหมายซํ้ ากบั require 
 
It is not necessary… it เป็น impersonal 
pronoun แปลโดยใชค้าํนาม นกัศึกษา เป็น
ประธานของประโยค โดยดูจากบริบทวา่
ใครเป็นประธานของ to read แลว้นาํมาใส่
ในตาํแหน่งประธานของประโยคแทน  

โครงสร้างการวางตาํแหน่งส่วนขยายใน
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the module is disabled. The frequency is instead modulated over a 
preset range by a further, low-frequency, oscillator. 

 
The plotter takes readings and plots points for values of frequency 
and peak amplitude. When taking a reading, the signal frequency is 
frozen and the peak amplitude of the output signal is measured and 
stored to give the vertical deflection on the virtual plotter. 
 
At the same time the modulating oscillator’s output is also stored 
to give the horizontal deflection. 
 
The plotted points will be scattered at different frequencies, so a 
graph will gradually build up as more and more points are plotted. 
 
Digital Communications – Student’s Workboard 53-002S 
 
Assignment 26 - Costas Loop Demodulators 
 

Learning Outcomes: 
 
On completion of this assignment you will be: 
 
• Familiar with the use of a Costas Loop for the demodulation of 

PSK 
• Able to describe its application for +/-90 degrees PSK 
 

• Able to describe its unsuitability for phase shifts less than +/-90 
degrees 

• Familiar with the phase ambiguity problem associated with +/-
90 degree PSK 

 
Method: 
 
Competencies are achieved by carrying out the practical for this 
assignment. 
 

ควบคุมซา้ยมือ “ความถี”่ ของวงจรกาํเนิดสญัญาณจะไม่ทาํงาน ความถ่ีตํ่าจากวงจร

แกวง่อีกตวัหน่ึงผสมไปบนความถ่ีสูงของวงจรกาํเนิดสญัญาณในยา่นท่ีตั้งไวล่้วงหนา้ 

เคร่ืองวาดกราฟอ่านค่าความถ่ีและขนาดยอดสญัญาณแลว้วาดจุดต่าง ๆ เม่ือทาํการ

อ่านค่า ความถ่ีสญัญาณจะถูกตรึง และวดัขนาดยอดสัญญาณของสัญญาณขาออกและ

เก็บไวเ้พ่ือวาดเส้นหกัเหแนวตั้งบนเคร่ืองวาดกราฟจาํลอง 
 

ในขณะเดียวกนั สญัญาณออกของวงจรแกวง่เขา้ผสมไดรั้บการเก็บไวด้ว้ยเพ่ือวาด

เส้นหกัเหแนวนอน 
 

จุดท่ีวาดกระจายไปตามความถ่ีท่ีแตกต่างกนั ดงันั้น กราฟจะค่อย ๆ เป็นรูปร่างข้ึนเม่ือ

วาดจุดเพ่ิมข้ึน ๆ เร่ือย ๆ  
การส่ือสารดจิติอล – ชุดทดลองสําหรับนักศึกษา 53-002S 
 

แบบฝึกหัดที่ 26 – วงจรแยกสัญญาณด้วยคอสตาส์ ลูพ 

ผลลพัธ์จากการเรียนรู้: 
 

เม่ือทาํการทดลองแบบฝึกหดัน้ีเสร็จส้ิน นกัศึกษาจะ 
 

• คุน้เคยกบัการใชค้อสตาส์ ลูพ สาํหรับแยกสญัญาณพีเอสเค 
 

• สามารถอธิบายการใชง้านของพีเอสเค +/- 90 องศา 

• สามารถอธิบายความไม่เหมาะสมของการเล่ือนเฟสท่ีนอ้ยกวา่ +/-90 องศา 
 

• คุน้เคยกบัปัญหาความกาํกวมของเฟสท่ีเก่ียวขอ้งกบัพีเอสเค +/-90 องศา 

 

วธีิการ: 
 

ความชาํนาญเกิดข้ึนไดจ้ากการทดลองในแบบฝึกหดัน้ี 

 

การทดลองท่ี 1 – วงจรแยกสญัญาณดว้ยคอสตาส์ ลูพ 
 

ประโยคภาษาองักฤษแตกต่างจาก

ภาษาไทย โดยส่วนขยายแรกถูกเปล่ียนให้

เป็นประโยคขยายท่ีสองในภาษาไทย ขยาย

คาํนามส่วนของโมดูล 
 

คาํ collocation ภาษาองักฤษ give + the 

deflection แปลเป็นคาํปรากฏร่วม 

(collocation) ภาษาไทย วาด + เส้นหกัเห 
 

More and more เป็นกลุ่มคาํคุณศพัทข์ยาย 
points ขณะท่ีภาษาไทยใชเ้ป็นวลี ทาํหนา้ท่ี
กริยาวิเศษณ์ขยายกริยา วาด 
 
หวัเร่ืองบอกหนา้ท่ีตวับทและเจตนาของผู ้

ส่งสารให้นกัศึกษาอ่าน 
 
ขอ้ความท่ีขีดเส้นใต ้ตน้ฉบบัภาษาองักฤษ
เป็นนามวลี (noun phrase) ภาษาไทยเป็น
ประโยครอง (subordinate clause) 
 

แปลช่ือยอ่ PSK ตามหลกัเกณฑก์ารทบั

ศพัทต์ามการออกเสียง คือ พีเอสเค 
 
แสดงเจตนา (illocutional act) วา่พีเอสเค 

+/-90 องศามีปัญหาในการทาํงาน 
 
 
คาํขีดเส้นใตใ้นตน้ฉบบัเป็นนามวลี (noun 

phrase) แต่ฉบบัแปลเป็นคาํนาม 

 
 



 104 

Practical 1 - Costas Loop Demodulator. 
 
Each assignment consists of three elements:- hardware, software 
and workbook. Candidates demonstrate their achievement of 
competence by satisfactorily completing the workbook. This 
involves supplying missing keywords, completing block diagrams, 
making measurements and sketching waveforms. 
 
Competencies: 
 
Basic Practical Skills  Measurement using an Oscilloscope 
Basic Measurement Skills Measurement using a Spectrum Analyser 
Recognition  Mathematical calculation in dB 
 
Module Required: Modulation and Keying 53-160 
 
Demodulation of PSK using a Costas Loop  
 
The Costas Loop provides an alternative way of demodulating 
PSK transmissions.  
 
It uses a phase locked loop to produce a carrier frequency 
reference of constant phase which is then multiplied by the 
incoming PSK signal to produce a demodulated data output.  
 
The block diagram below shows the three multipliers (modulators) 
and the VCO which form the Costas Loop:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
If the VCO is locked to the incoming carrier then:  
 

แบบฝึกหดัแต่ละเร่ืองประกอบดว้ยสามส่วน คือ ฮาร์ดแวร์ ซอฟทแ์วร์ และคู่มือการ

ทดลอง นกัศึกษาแสดงถึงความชาํนาญท่ีไดรั้บดว้ยการทาํงานตามคู่มือจนสาํเร็จ ซ่ึง

ไดแ้ก่การเติมคาํในช่องวา่ง การใส่ขอ้มูลลงในบล็อกไดอะแกรมให้ครบถว้น  การวดั

ค่าต่าง ๆ และการวาดรูปคล่ืนคร่าว ๆ (ในคู่มือการทดลอง) 
 

 

ความชํานาญ: 
 

ทกัษะการทดลองพ้ืนฐาน การวดัค่าโดยใชอ้อสซิลโลสโคป 

ทกัษะการวดัค่าพ้ืนฐาน การวดัค่าโดยใชส้เปคตรัมอะนาไลเซอร์ 

การเรียนรู้   การคาํนวณทางคณิตศาสตร์เป็นเดซิเบล 
 

โมดุลที่ใช้: การกลํ้าสญัญาณและการกลํ้าสญัญาณเชิงเลข 53-160 
 

การแยกสัญญาณพเีอสเคโดยใช้คอสตาส์ ลูพ 
 

คอสตาส์ ลูพ เป็นทางเลือกหน่ึงสาํหรับแยกสญัญาณการส่งพีเอสเค  

 

โดยใชเ้ฟสล็อกลูพเพ่ือสร้างสญัญาณอา้งอิงความถ่ีพาห์ท่ีมีเฟสคงท่ี ซ่ึงจะคูณกบั

สญัญาณพีเอสเคขาเขา้เพ่ือสร้างสญัญาณขอ้มูลขาออกท่ีถูกแยกสญัญาณแลว้ 
 

แผนภาพบล็อกขา้งล่างแสดงวงจรคูณ (วงจรกลํ้าสญัญาณ) สามวงจร และวีซีโอ ซ่ึง

ประกอบเป็นคอสตาส์ ลูพ 

  

 

 

 

 

  

ถา้วีซีโอล็อกกบัสญัญาณพาห์ขาเขา้ จะได ้

ωVCO = ωC 

ประโยคหลกัภาษาองักฤษเปล่ียนเป็น

ประโยครองแบบพ่ึง (dependent 

subordinate clause) และแปลนามวลีขีด

เส้นใตคู้่โดยใชก้ารอธิบายความให้ชดัเจน 

 
 
แปลคาํขีดเส้นใตแ้บบทบัศพัทป์ระเภท

ศพัทเ์ฉพาะทางเทคนิค 
 
 
แปลคาํศพัทเ์ทคนิคเฉพาะท่ีขีดเส้นใตต้าม
หนา้ท่ี (functions) การทาํงานของคาํ 
แปล Costas Loop ซ่ึงเป็นช่ือเฉพาะทาง

เทคนิค แบบทบัศพัทต์ามการอ่านออกเสียง 

 
เปล่ียนประโยค it uses เป็นวลี โดยใช ้ 

และแปลศพัทเ์ฉพาะ phase locked loop 

ตามการอ่านออกเสียง ซ่ึงหมายถึง วงวนยดึ

เฟส 
 
แปลช่ือประกอบแผนภูมิลงในช่องพอดี

ตามหลกัการลดขนาดตวัอกัษรและคาํแปล

กระชบัแต่ไดใ้จความ และวางคาํอธิบาย 

(label) ประกอบจุดในตาํแหน่งใกลจุ้ดนั้น 

รวมทั้งเลขประจาํตาํแหน่ง 
 
 
แปลช่ือเฉพาะ VCO ตามการอ่านออกเสียง 

× 

 

วีซีโอ 

× 

วงจรกรอง 
ผา่นตํ่า 

fc 

f90 

f0 

× 

1 

2 

สญัญาณพีเอสเค 

0 องศา 

 

90 องศา 

สญัญาณขอ้มูลท่ีถูกแยกออก 

3 
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ωvco = ωc 
only a small phase difference, øe will be present.  
 
Let the two outputs from the VCO be:  
 
2cos ωct in phase with the carrier and  
 

2sin ωct in quadrature. 
 
The PSK signal input is:  
 

s(t) = A cos ( ωct + ø ) 
 
 

where ø is 0 or  radians depending on whether the state of the 
digital input d is 1, or -1,  
 
 
 

So, if d(t) is the state of the digital input, this signal expression can 
be written:  
 
s(t) = A d(t) cos ωct 
 
The multiplier outputs are the products of the two inputs to each. 
Thus these outputs are:  
 
[A d(t) cos ωct][2 cos ωct] and   
 

[A d(t) cos ωct][2 sin ωct]. 
 
The reference channel output is used, i.e.:  

vout  = [A d(t) cos ωct][2cos ωct]  
 = 2A d(t) cos2 ωct  

 

Now, cos2x = 0.5(1 + cos 2x), so the expression for vout becomes: 
vout= 2A d(t) (0.5 + 0.5cos 2ωct) 
 

                       = A d(t) + A d(t) cos 2ωct  
 

This expression has two components: a dc component dependant 
on the phase of the digital input data and a component at twice the 

จะปรากฏความต่างเฟส φe เพียงเล็กนอ้ยเท่านั้น 
 

ให้สญัญาณออกทั้งสองของวีซีโอ เป็น 
 

2 cos ωCt มีเฟสเดียวกบัสญัญาณพาห์ และ 

2 sin ωCt มีเฟสแตกต่างไปเกา้สิบองศา 
 

สญัญาณเขา้พีเอสเค จะเป็น 

s(t) = A cos [ωCt + φ] 

โดยท่ี φ เป็น 0 หรือ π เรเดียน ข้ึนกบัวา่สถานะของสัญญาณเขา้ดิจิทลั d เป็น 1 หรือ 

–1 

 

ดงันั้น ถา้ d(t) เป็นสถานะของสญัญาณเขา้ดิจิทลั นิพจน์ของสญัญาณน้ีจะเขียนได้

เป็น 

s(t) = A d(t) cos ωCt 
 

สญัญาณออกของวงจรคูณคือผลคูณของสญัญาณเขา้ทั้งสองของแต่ละวงจร ดงันั้น 

สญัญาณออกเหล่าน้ีคือ 
[ A d(t) cos ωCt ] [ 2 cos ωCt ] และ 

[ A d(t) cos ωCt ] [ 2 sin ωCt ]  
 

ใชส้ญัญาณออกช่องอา้งอิง คือ 
 vout = [ A d(t) cos ωCt ] [ 2 cos ωCt ]  

                = 2A d(t) cos2 ωCt  

เน่ืองจาก cos2x = 0.5[1 + cos 2x] ดงันั้น นิพจน์ vout จะเป็น 

 vout = 2A d(t) [ 0.5 + 0.5cos 2ωCt ] 

                  = A d(t) + A d(t) cos 2ωCt 

นิพจน์น้ีมีสององคป์ระกอบ คือ องคป์ระกอบดีซี ซ่ึงข้ึนกบัเฟสของขอ้มูลสญัญาณเขา้

ดิจิทลั และองคป์ระกอบท่ีมีความถ่ีเป็นสองเท่าของความถ่ีพาห์ 
 

คงรูปสญัลกัษณ์กรีก ω และตวัห้อยใน

สมการ 
เปล่ียนรูปคาํคุณศพัท ์(adjective) present 

เป็นรูปกริยา ปรากฏ 
 

แปล quadrature ตามความหมายคือมุม 90o 

หรือตั้งฉากกนั 
 
 
แปลคาํเช่ือม (conjunction) whether ดว้ยคาํ  

เช่ือม วา่ ในภาษาไทย 

 
แปล digital เป็นดิจิทลั ไม่ใช่ ดิจิตลั 

ตามหลกัการแปลพยญัชนะตน้  
 
แปล multiplier แบบขยายความโดยเติมคาํ 

วงจร หนา้คูณ และขยายความ each เป็น 

แต่ละวงจร แปลคาํเช่ือมโบราณ thus เป็น

ดงันั้น 
 

ยมืคาํท่ีเป็นฟังกช์ัน่ตรีโกณมิติ cos และ sin 

มาใชใ้นภาษาไทย [cos และ sin ยอ่มาจาก 

cosine และ sine] 

 

แปลคาํกริยาวิเศษณ์ now เป็นคาํเช่ือม 

เน่ืองจาก 

 
แปลคาํขีดเส้นใตโ้ดยแปลงวลีขยาย
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carrier frequency.  
 
This double-frequency component can be removed by a post 
detection filter.  
 
Practical 1 Costas Loop Demodulation 
 
The carrier is being phase modulated by the data waveform. The 
phase shift of the PSK is +/-90 degrees, but can also be varied. Set 
all of the potentiometer controls to their mid positions. Set the MS 
bits switch (7) to A and the LS bits switch (8) to A. Click on the 
available monitor points to observe the signals around the circuit 
using the oscilloscope.  
 

 
 
Go to the Questions menu and answer the relevant questions. You 
will need to return to the practical and make some observations in 
order to answer them. 
 

Questions on Practical 1 
 

1. Do the waveforms at monitor point 1 correspond with the 
formats selected? 

 
 
 
2. Do the waveforms at monitor point 2 show PSK? 
 
 

องคป์ระกอบท่ีมีความถ่ีสองเท่าน้ีสามารถขจดัออกไดด้ว้ยวงจรกรองหลงัการตรวจหา

สญัญาณ 
 

การทดลองที่ 1 การแยกสัญญาณด้วยคอสตาส์ ลูพ 
 

คล่ืนพาห์จะถูกผสมสญัญาณเฟสดว้ยรูปคล่ืนขอ้มูล การเล่ือนเฟสของพีเอสเคเป็น +/-

90 องศา แต่สามารถเปล่ียนค่าได ้ตั้งปุ่ มควบคุมโพเทนชิออมิเตอร์ทุกปุ่ มไปท่ี

ตาํแหน่งกลางของมนั ปรับสวิตชบิ์ตนยัสาํคญัสูงสุด (MS bits) <7> ไปท่ี A และ

สวิตช์บิตนยัสาํคญัตํ่าสุด (LS bits) <8> ไปท่ี A คล้ิกเมาส์ท่ีจุดเฝ้าสงัเกตจุดต่าง ๆ ท่ีมี

อยูเ่พ่ือสังเกตสญัญาณตลอดวงจรโดยใชอ้อสซิลโลสโคป 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
ไปท่ีรายการเลือกคาํถามและตอบคาํถามท่ีเก่ียวเน่ือง นกัศึกษาอาจตอ้งกลบัไปท่ีการ

ทดลองและสงัเกตบางอยา่งเพ่ือตอบคาํถาม 
 

คาํถามการทดลองที่ 1 
 

1. รูปคล่ืนท่ีจุดเฝ้าสงัเกต <1> ตรงกบัรูปแบบท่ีเลือกหรือไม่? 
 
 
 
 

2. รูปคล่ืนท่ีจุดเฝ้าสอบ <2> แสดงพีเอสเคหรือไม่? 
 
 
 

     เลือกรูปแบบเอน็อาร์ซีและปลดวงจร “เปล่ียนเฟส” ออกจากวงจรผสมคล่ืน 

component เป็นประโยคขยาย

องคป์ระกอบ 
 
แปลคาํขยาย double-frequency เป็น

ประโยคขยาย ท่ีมีความถ่ีสองเท่า 

 
แปลช่ือยอ่ MS และ LS เป็นช่ือเตม็ บิต

นยัสาํคญัสูงสุด และ บิตนยัสาํคญัตํ่าสุด 

ตามลาํดบั (MS = Most Significant , LS = 

Least Significant) 

 
แปลขอ้ความในกรอบให้พอดีกบัช่องและ

โดยใชค้าํสั้นกระชบั 
 
 
 
แปลคาํ collocation (คาํปรากฏร่วม)  make 

some observations เป็นคาํกริยา สงัเกตุ

บางอยา่ง  
 
แปล formats เป็น รูปแบบ ตาม

พจนานุกรมศพัทบ์ญัญติัราชบณัฑิตฯ และ

ศพัทเ์ทคนิควิศวกรรม ของวิศวกรรมสถาน

ฯ 
 

แปลคาํผสม waveforms (มาจาก 

wave+forms) เป็น รูปคล่ืน (มาจาก รูป + 

คล่ืน) 

 

 ปล่ียนมุม 

สปลิตเฟส เอ็น

 วงจรผสม
สัญญาณ 

คล่ืนพาห์ 

วีซีโอ วงจรกอง 
ผา่นตํ่ า 

วงจร
กรอง 

 

วงจร
กรอง 
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Select NRZ format and ensure that Var. Phase is not selected.  
 

3.   Is the required demodulated output present at monitor point 10? 
 
 
 
 

Look at monitor point 31.  
 

4.   Is the required demodulated output present at this monitor point?  
 
 
 
 
5.   What needs to be done to provide the required output?  
 
 
 
 

Go to monitor point 10 again and vary the PDF control (9). 
 
6.   What effect does this have on the demodulated output? 
 
 
 
 
      Look at the VCO control voltage at monitor point 12.   

7.   How does this vary in response to the incoming PSK?  
 
 
 

(You can decrease the selectivity of the LP Filter by turning the 
PLL filter control (6) towards minimum to see the effect 
better).  
 

Set both the MS bits switch (7) and the LS bits switch (8) to 0. 
 

3. สญัญาณขาออกท่ีถูกแยกสญัญาณท่ีตอ้งการปรากฏท่ีจุดเฝ้าตรวจ <10> หรือไม่? 
 
 
  ดูท่ีจุดตรวจสอบ <31>. 

4. สญัญาณออกท่ีถูกแยกสญัญาณท่ีตอ้งการปรากฏท่ีจุดเฝ้าตรวจน้ีหรือไม่? 
 
 
 
 

5. ตอ้งทาํอะไรบา้งจึงจะไดส้ัญญาณออกท่ีตอ้งการ? 
 
 
 
  ไปท่ีจุดเฝ้าตรวจ <10> อีกคร้ัง และปรับปุ่ มควบคุมพีดีเอฟ <9>. 

 

6. การปรับดงักล่าวมีผลต่อสญัญาณออกท่ีถูกแยกสญัญาณอยา่งไร? 

 
 
 
ดูท่ีแรงดนัควบคุมวีซีโอท่ีจุดเฝ้าตรวจ <12>. 
7. สญัญาณน้ีเปล่ียนแปลงอยา่งตอบสนองต่อสัญญาณพีเอสเคท่ีเขา้มาอยา่งไร? 
 
 
 

(นกัศึกษาสามารถลดสภาพเลือกเฟ้นของวงจรกรองผ่านตํ่า โดยหมุนปุ่ มควบคุม

วงจรกรองพีแอลแอล <6> ไปท่ีตาํแหน่งตํ่าสุด เพ่ือให้เห็นผลลพัธ์ดีข้ึน) 

 

ปรับทั้งสวิตช์บิตนยัสาํคญัสูงสุด <7> และสวิตช์บิตนยัสาํคญัตํ่าสุด <8> ไปท่ี 0. 

แปลรูปประโยคปฏิเสธเป็นประโยคบอก

เล่า โดยใชก้าํกริยาตรงขา้ม select → ปลด 
 

ประโยคคาํถามขอ้ 3. และ 4. แปลแบบตรง

ตวั (literal translation) ประโยคข้ึนตน้ดว้ย

คาํกริยา Look ทา้ยขอ้ 3 เป็นคาํสัง่ แสดง

สถานะครูท่ีอยูสู่งกวา่ลูกศิษย ์ภาษาไทยถา้

ใส่คาํ “จง” ขา้งหนา้กริยาเป็น “จงดูท่ีจุด

ตรวจสอบ <31>” จะมีนํ้าเสียงเป็นเชิง

บงัคบั  
 

แปล passive voice เป็น active voice ใน

คาํถามขอ้ 5 

to provide = ให้ ฉบบัแปลแปลเป็น ได ้
 

vary the PDF control หมายถึงเปล่ียนคา่

ควบคุม ปรับปุ่ มควบคุม หมายถึง อาการ

หมุน (ไม่ใชห้มุนเพราะซํ้ากบัหมุนปุ่ ม

เปล่ียนสถานีวิทย)ุ 
 

what effect  เป็นคาํ collocation ใน

ภาษาองักฤษ แต่ ผลอยา่งไร เป็นคาํ

ปรากฏร่วม (collocation) ใน

ภาษาไทย   

this ในคาํถามขอ้ 7 เป็นคาํสรรพนามแทน

กลุ่มคาํนาม the VCO control voltage ฉบบั 
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ต้นฉบับ คาํแปล เหตุผล 
8.   Does the demodulator output correspond to the data input? 

Set both of the data switches to 1.  
 
9.   Does the output correspond now?  
 
 
 
10. What can you say about the Costas Loop demodulator 

compared with the PLL demodulator as regards to NRZ 
formatted data demodulation?  

 
 
 
 

Change to Split Phase format and set both the MS bits switch 
(7) and the LS bits switch (8) to 0.  

 
11. Does the demodulator output correspond to the data input? 
 
 
 
 

Set both of the switches to 1. 
  
12. Does the output correspond now? 
 
 
 
 

Set both of the data switches to A.  
 

13. Does the demodulator output still correspond to the data input?  
 
 

 

8.สญัญาณออกจากวงจรท่ีถูกแยกสญัญาณตรงกบัขอ้มูลเขา้หรือไม่? 
  ปรับสวิตช์ทั้งสองตวัไปท่ี 1 
 

9. สญัญาณออกตอนน้ีตรงกนัหรือไม่? 
 
 
 

10.นกัศึกษาสรุปอะไรไดบ้า้งเก่ียวกบัตวัแยกสญัญาณคอสตาส์ลูพ เม่ือเปรียบเทียบ

กบัวงจรแยกสญัญาณพีแอลแอล ในส่วนท่ีเก่ียวกบัการแยกสญัญาณขอ้มูล

รูปแบบ เอน็อาร์ซี? 
 
 
 

เปล่ียนเป็นรูปแบบสปลิตเฟส และปรับสวิตช์ทั้งบิตนยัสาํคญัสูงสุด <7> และบิต

นยัสาํคญัตํ่าสุด <8> ไปท่ี 0. 
 

11.สญัญาณออกจากตวัแยกสญัญาณตรงกบัขอ้มูลเขา้หรือไม่? 
 

 
 
ปรับสวิตช์ทั้งสองตวัไปท่ี 1 

 

12.สญัญาณออกตอนน้ีตรงกนัหรือไม่? 
 
 
 

บิดสวิตช์ทั้งสองตวัไปท่ี A 
 

13.สญัญาณออกจากตวัแยกสญัญาณยงัคงตรงกบัขอ้มูลเขา้หรือไม่? 
 
 

แปลใช ้สัญญาณน้ี ซ่ึงหมายถึง แรงดนั

ควบคุมวีซีโอ 

 

จากการประมวลภาพของเหตุการณ์อ่ืนในตวั

บทรวมกบัประสบการณ์ของผูอ้่านฉบบัแปล 

ทาํใหเ้กิดภาพจินตนาการตามทฤษฎีซีน-

แอนด-์เฟรม (ในคาํถามขอ้ 7) ของสภาพ

เลือกเฟ้นโดยใชว้งจรกรองผา่นตํ่า ใน

เคร่ืองรับวิทยท่ีุปราศจากเสียงรบกวนแทรก

ซอ้นของสถานีอ่ืน ขณะเลือกสถานีท่ี

ตอ้งการ  

 

ตามทฤษฎีสโกโพส องคป์ระกอบการทาํ

หนา้ท่ีของสารในคาํถามขอ้ 9 คือทดสอบ

สัมฤทธิผลของการทดลองของนกัศึกษา ดว้ย

คาํตอบท่ีวา่ “ตรงกนั” หรือ “ไม่ตรงกนั” 

ของผลท่ีไดจ้ากการทาํงานของนกัศึกษา 

 

ทฤษฎีวจันกรรม (Speech Act theory) กล่าว

วา่ คาํกริยา change to  …  มีหนา้ท่ีหรือ

เจตนาทดสอบความสามารถของผูเ้รียน ดว้ย

การเปล่ียนแปลงเง่ือนไขตามสถานการณ์ต่าง 

ๆ แลว้ดูปฏิกิริยาของนกัศึกษาผูน้ั้น เพ่ือการ

ประเมินผลการศึกษาตามขีดความสามารถ

ของเขา 

การกระทาํซํ้ าโดยใชค้าํ ๆ เดียวกนั เป็น

กระบวนการทางภาษาท่ีใชอ้รรถศาสตร์
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14. What can you say about the Costas Loop demodulator 
compared with the PLL demodulator as regards +/- 90 degree 
PSK with Split Phase formatted data?  

 
 
 
 
 

Select NRZ and click on Var. Phase. 
Look at monitor point 12 and adjust the Phase control (4) to 
give the typical pulsed waveform seen before. 
Set the PLL filter control (6) towards minimum and look at the 
output on monitor point 10. 

 

15.  Is the demodulator output correct? 
 
 
 
 

Turn the Phase control (4) to maximum to set the phase shift 
of the PSK away from +/- 90 degrees and set the LS bits switch 
(8) to 9.  

16.  What happens to the demodulator output? 
 
 
 
 

17.  What is happening at the VCO control input?  
 
 
 
 

Look at the demodulator output again and set the LS bits 
switch (8) back to A.  
 

18. Does the demodulator output show the correct waveform? 
 

14. นกัศึกษาสรุปอะไรไดบ้า้งเก่ียวกบัตวัแยกสญัญาณคอสตาส์ลูพ เม่ือเปรียบเทียบ

กบัตวัแยกสญัญาณพีแอลแอล ในส่วนพีเอสเค +90 องศา ใชข้อ้มูลรูปแบบ สปลิต

เฟส? 
 
 
  

เลือกเอน็อาร์ซี และคล้ิกเมาส์ท่ีวงจรปรับเฟส 
ดูท่ีจุดเฝ้าตรวจ <12> และปรับปุ่ มควบคุมเฟส <4> เพ่ือให้ไดรู้ปคล่ืนพลัส์ปกติท่ี

เห็นก่อนหนา้น้ี 

ตั้งปุ่ มควบคุมกรองความถ่ีพีแอลแอล <6> ไปท่ีค่าต ํ่าสุด แลว้ดูสญัญาณออกท่ีจุด

เฝ้าตรวจ <10> 
 

15. สญัญาณออกของตวัแยกสญัญาณถูกตอ้งหรือไม่? 
 
 
 

หมุนปุ่ มควบคุมเฟส <4> ไปท่ีค่าสูงสุดเพ่ือตั้งค่าปรับเฟสของพีเอสเคให้ต่างจาก 

+/-90 องศา และปรับสวิตช์บิตนยัสาํคญัตํ่าสุด <8> ไปท่ี 9. 
 

16. เกิดอะไรข้ึนกบัสญัญาณออกของวงจรแยกสญัญาณ? 
 
 
 

17.  เกิดอะไรข้ึนท่ีสญัญาณเขา้ควบคุมวีซีโอ? 
 
 
 

ดูท่ีสญัญาณขาออกของวงจรแยกสญัญาณอีกคร้ัง แลว้ปรับสวิตช์บิตนยัสาํคญั

ตํ่าสุด <8> กลบัไปท่ี A 
 

18.  สญัญาณขาออกของวงจรแยกสญัญาณแสดงรูปคล่ืนท่ีถูกตอ้งหรือไม่? 

แม่แบบ (Prototype) ในการสร้างตวับท

ตน้ฉบบัและตวับทแปลประเภทน้ี เพ่ือให้

บรรลวุตัถุประสงคข์องการแปลตามท่ี

ตอ้งการ 

 

โดยอาศยัการวิเคราะห์ความหมายตาม

อรรถศาสตร์โครงสร้าง (structural 

semantics) สัญญาณเอน็อาร์ซี ทาํงานใน

ลกัษณะเฉพาะของการเขา้รหสัสัญญาณท่ีมี

คุณภาพแบบหน่ึง แต่การทาํงานจะต่าง

ออกไป เม่ือปรากฏในบริบทหรือ

สถานการณ์ท่ี Phase control (4) และ PLL 

filter control (6) เปล่ียนไป ภาพท่ีไดจึ้งเป็น

เร่ืองของผลกระทบ แต่ไม่เก่ียวกบั คุณภาพ 

 

ตวับทประเภททดสอบประเมินผล จะมีรูป

ประโยคเป็นคาํถามเพ่ือตอ้งการคาํตอบ 

 

ตวับทประเภท Instructive ตามทฤษฎีจาํแนก

ประเภทของเวอร์ลิค (Renkema 1993) 

จดัเป็น instruction subjective ท่ีมี objective 

เป็นคาํส่ัง การกาํหนดทิศทาง การตั้ง

กฎเกณฑ ์ระเบียบ และกฎหมาย ประโยคจึง

มีคุณสมบติัของการบงัคบั (imperative) 

แปลตามหนา้ท่ีเดิม แต่เปล่ียนองคป์ระกอบ
จาก demodulator output เป็น VCO control 
input 
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19.  Does the Costas Loop stay in lock for a PSK of not equal to 
+/- 90 degrees?  

 
 
 
       Select Split Phase.                  
 

20.  Is the loop still out of lock?  
 
 
 

 21. What can you say about the performance of the Costas Loop 
type of demodulator with regards to phase shifts of other than 
+/- 90 degrees?  

 
 
 

Click on Var. Phase to deselect it and return to +/- 90 degrees.  
 

22. Does the loop regain lock and the output of the demodulator 
return to the correct form? 

 
 
 
 
The Costas Loop Demodulator 
 

Demodulation of PSK using a Costas Loop  
 
The Costas Loop provides an alternative way of demodulating 
PSK transmissions.  
 

It uses a phase locked loop to produce a carrier frequency 
reference of constant phase which is then multiplied by the 
incoming PSK signal to produce a demodulated data output.  
 
The block diagram below shows the three multipliers (modulators) 
and the VCO which form the Costas Loop:  
 

19.  คอสตาส์ ลูพ ยงัล็อกอยูห่รือไม่สาํหรับพีเอสเคท่ีไม่เท่ากบั +/-90 องศา? 
 
 
 

เลือกปุ่ มสปลิตเฟส 
20. ลูพยงัไม่ล็อกอยูใ่ช่หรือไม่? 
 
 
21. นกัศึกษาสรุปอะไรไดบ้า้งเก่ียวกบัสมรรถนะของวงจรแยกสญัญาณประเภท

คอสตาส์ ลูพ ในส่วนท่ีเก่ียวกบัการปรับเฟสต่างจาก +/-90 องศา? 
 
 
 

คล้ิกท่ีช่องเปล่ียนเฟสเพ่ือยกเลิกการเลือก แลว้กลบัไปท่ี +/-90 องศา 
22. ลูพกลบัมาล็อกใหม่และสญัญาณออกของวงจรแยกสญัญาณกลบัไปเป็นรูปแบบ

ท่ีถูกตอ้งหรือไม่? 
 
 
 
วงจรแยกสัญญาณด้วยคอสตาส์ ลูพ 
การแยกสัญญาณพเีอสเคโดยใช้คอสตาส์ ลูพ 
 

คอสตาส์ ลูพ เป็นทางเลือกหน่ึงสาํหรับแยกสญัญาณการส่งพีเอสเค  

 

โดยใชเ้ฟส ล็อกลูพเพ่ือสร้างสญัญาณอา้งอิงความถ่ีพาห์ท่ีมีเฟสคงท่ี ซ่ึงจะคูณกบั

สญัญาณพีเอสเคท่ีเขา้มาเพ่ือสร้างเป็นสญัญาณขอ้มูลออกท่ีถูกแยกสญัญาณแลว้ 

 
แผนภาพบล็อกขา้งล่างแสดงวงจรคูณ (วงจรกลํ้าสญัญาณ) สามวงจร และวีซีโอ ซ่ึง

ประกอบเป็นคอสตาส์ ลูพ 
 

ผูแ้ปลใชข้ั้นตอนการแปลแบบสองจงัหวะ 

(two phases) คือวิเคราะห์ตวับทตน้ฉบบั 

และสังเคราะห์เป็นภาษาปลายทาง แต่ไม่ได้

แปลงรหสัตามกระบวนแปลสามจงัหวะ 

(three phases) ซ่ึงกระทาํไดโ้ดยเปล่ียนรหสั

ใหม่แลว้สังเคราะหเ์ป็น บิดสวิตช.์..กลบัไป

ท่ี A แลว้สังเกตสังเกต...ใหม่ 

 

คาํ select (เลือก) มีคุณสมบติัของ instruction 
หรือ imperative 

 

การผละจากการใชส้รรพนาม you ใน

ภาษาไทย เป็นการแปลงรหสัเพ่ือเจตนาของ

การเปล่ียนตวับทไปเป็นรูปแบบทางการ 

(formal format) ตามวฒันธรรมของภาษา

ปลายทาง 

 

regain เป็นกริยาแปลไดห้ลายความหมาย 

ความหมายท่ีถูกตอ้งข้ึนกรรมท่ีตามหลงั

กริยาน้ี ในท่ีน้ีคือ lock 

 

กระบวนการคิดดงั ๆ ขณะแปล (Think-

aloud protocol) ใชไ้ม่ไดก้บัการแปล

ประโยคท่ีขีดเส้นใต ้เพราะทาํใหไ้ดป้ระโยค

แปลท่ีผิดไปจากวตัถุประสงคข์องตน้ฉบบั 

เช่น คอสตาส์ ลูพ ก่อให้เกดิทางเลือกใหม่อกี

ทางหน่ึงของการแยกสัญญาณการส่งพเีอสเค 

 

ในการแปลตวับทประเภท operative การคง
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When the loop is in lock, the VCO will be phase-locked by 
modulators (2) and (3), causing it to produce an output from its f90 
terminal that leads the incoming signal by 90 degrees.  
 
 
Since the VCO produces outputs which differ by 90 degrees, the 
reference signal from the f0 output will be in phase with the 
incoming PSK signal for, say, binary 1 and 180 degrees out of 
phase for binary 0.  
 
The multiplying action of modulator (1) will then produce a 
positive dc level when the received and reference signals are in 
phase and a negative level when they are in antiphase.  
 
Subsequent data recovery circuits convert the bipolar output from 
the Costas Loop demodulator to unipolar NRZ data.  

 
It should be noted that when the incoming signal changes state, the 
sign of both inputs to modulator (3) change simultaneously so that 
its output remains constant and the VCO will be locked in at 
constant phase.  
 
 
If there is no information which specifies which of its phase values 
is +90 degrees and which is -90 degrees with respect to the 
reference, the demodulated data could be inverted (binary 1 and 
binary 0 interchanged).  
 
This is a difficulty that cannot be resolved unless we know more 
about the signal than just that it is +/-90 degrees PSK.  
 
 
This ambiguity can be resolved by extending the use of a sync 
word pattern which is transmitted at regular intervals.  
 
The pattern is chosen, not only to provide synchronisation 

เม่ือลูพอยูใ่นสภาพล็อก วีซีโอจะถูกล็อกเฟสดว้ยวงจรกลํ้าสญัญาณ (2) และ (3) ทาํให้

เกิดการสร้างสญัญาณออกจากขา f90 ของมนัซ่ึงนาํหน้าสญัญาณท่ีเขา้มาเป็นมุม 90 

องศา 
 

เน่ืองจากวีซีโอสร้างสญัญาณออกซ่ึงต่างกนัเป็นมุม 90 องศา สญัญาณอา้งอิงจาก

สญัญาณออก f0 จะมีเฟสเดียวกนักบัสญัญาณพีเอสเคท่ีเขา้มา ตวัอยา่งเช่น เม่ือขอ้มูล

ฐานสองเป็น 1 และต่างเฟส 180 องศา สาํหรับขอ้มูลฐานสองท่ีเป็น 0 
 

การคูณของวงจรกลํ้าสญัญาณ (1) ก็จะสร้างระดบัดีซีบวกเม่ือสญัญาณท่ีไดรั้บและ

สญัญาณอา้งอิงมีเฟสเดียวกนัและระดบัลบเม่ือมีเฟสตรงขา้ม 
 
วงจรคืนสภาพขอ้มูลถดัมาจะเปล่ียนสญัญาณออกสองขั้วจากวงจรแยกสญัญาณ

คอสตาส์ ลูพไปเป็นขอ้มูลเอน็อาร์ซีขั้วเดียว 
 
 

ให้สงัเกตวา่เม่ือสญัญาณท่ีเขา้มาเปล่ียนสถานะ เคร่ืองหมายของสญัญาณเขา้ทั้งคู่ท่ีไป

วงจรกลํ้าสญัญาณ (3) จะเปล่ียนพร้อมกนัเพ่ือให้สญัญาณออกยงัคงมีค่าคงตวั และ

วีซีโอจะถูกล็อกเขา้ท่ีเฟสคงตวั 

 

หากไม่มีสารสนเทศท่ีระบุว่าค่าเฟสใดของมนัเป็น 90 องศา และเฟสใดเป็น –90 องศา

เม่ือเทียบกบัสญัญาณอา้งอิง ขอ้มูลท่ีถูกแยกสญัญาณสามารถถูกผกผนัได ้(ขอ้มูลฐาน

สอง 1 และขอ้มูลฐานสอง 0 สบัเปล่ียนกนั)  

 

น่ีเป็นความยุง่ยากท่ีไม่สามารถแกไ้ขได ้เวน้แต่เรารู้เก่ียวกบัสญัญาณมากกวา่เพียงวา่

มนัเป็นพีเอสเค +/-90 องศา 
 

ความกาํกวมน้ีสามารถแกไ้ขไดโ้ดยการขยายการใชแ้บบรูปซิงคเ์วิร์ดท่ีถูกส่งออกไป

ในช่วงเวลาสมํ่าเสมอ 
 

การเลือกรูปแบบไม่เพียงแค่ให้สารสนเทศการประสานเวลา แต่ยงัให้ลาํดบับิตท่ี

รูปภาษาฉบบัแปลกบัตน้ฉบบั บางคร้ังก็
หลีกเล่ียงไม่ได ้ดงัตวัอยา่งกริยา passive 
voice (กรรมวาจก) ท่ีขีดเส้นใต ้

 

บริบท out of phase คือ different from 0 
degress. 

 

ตน้ฉบบัละคาํ same ในประโยค …are in 
same phase แต่ภาษาไทยจาํเป็นตอ้งใส่เพ่ิม
เขา้ไปเป็น “มีเฟสเดียวกนั”  

 

 ขอ้ความขีดเส้นขยายความสัญญาณออก 
ไม่ใช่ขยายกริยา convert การตีความลกัษณะ
น้ี ตอ้งใชบ้ริบทในส่วนอ่ืนตามทฤษฎีซีน-
แอนด-์เฟรม 

 

ขอ้ความขีดเส้นใต ้is should be noted that

เป็น language pattern ทีใชว้ิธีแปลต่างกนั

ระหวา่งการแปลตวับทวรรณกรรม (literary 

translation) และตวับทประเภทท่ีไม่ใช่

วรรณกรรม (non-literary) 

 

Economy ของการใชค้าํ (Wolfram Wilss, 
1996, 115) ไม่สามารถใชไ้ดก้บัตวับท
ประเภท operative หรือ instructive น้ี เพราะ
จะทาํใหก้ารตีความผิดวตัถุประสงคข์องผู ้
แปล ดงัตวับทท่ีขีดเส้นใต ้

 

วฒันธรรมตน้ฉบบัไม่เปิดใหว้ฒันธรรม
ปลายทางไดแ้ปลชนิดถอดความแบบซ่ือ ๆ 
การเปล่ียนรูปโครงสร้างไวยากรณ์ทาํให้ 
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information, but to provide a bit sequence that can be identified as 
either correct, or inverted.  
 
When an inverted bit pattern is detected the logic circuits in the 
receiver reinvert the data to restore the correct sense.  
 

Summary 
 
The Costas Loop demodulator is an alternative form of detector for 
PSK signals. 

 
It is a more complicated circuit than the phase locked loop based 
circuit seen in Assignment 25 but one which has the ability to cope 
with the situation where the phase shift is +/-90 degrees.  
 
With this phase shift there is no carrier for a PLL type detector to 
lock on to and produce the reference phase needed by the receiver. 

 
There is an ambiguity in the determination as to whether the phase 
shift is + or – 90 degrees associated with this form of demodulator. 

 
This may be resolved by transmitting a synchronizing pattern of 
data to identify whether the received data needs to be inverted, or 
not. 

Assignment 27 - Quadrature Phase Shift Keying (QPSK) 
Learning Outcomes: 

 
On completion of this assignment you will be: 
 
 

• Familiar with the concept of Quadrature Phase Shift Keying 
as an extension of PSK 

• Able to describe the generation of a QPSK signal 

สามารถระบุว่าถูกตอ้งหรือผกผนัดว้ย 

 

เม่ือตรวจพบแบบรูปบิตผกผนั วงจรตรรกในภาครับจะผกผนัขอ้มูลใหม่เพ่ือให้ไดผ้ล

ท่ีถูกตอ้ง 

ข้อสรุป 
 

วงจรแยกสญัญาณคอสตาส์ ลูพเป็นรูปแบบทางเลือกหน่ึงของการตรวจจบัสัญญาณพี

เอสเค 
 

วงจรน้ีเป็นวงจรท่ีสลบัซบัซอ้นกวา่วงจรท่ีอาศยัเฟสล็อกลูพท่ีเห็นในแบบฝึกหดัท่ี 25 

แต่เป็นวงจรท่ีสามารถจดัการกบัสถานการณ์ท่ีการเล่ือนเฟสเป็น +/-90 องศาได ้

 

การเล่ือนเฟสน้ีทาํให้ไม่มีสญัญาณพาห์สาํหรับวงจรตรวจจบัชนิดพีแอลแอลท่ีจะล็อก

เขา้ไปได ้และสร้างเฟสอา้งอิงท่ีวงจรภาครับตอ้งการ 
 
มีความกาํกวมอยา่งหน่ึงในการพิจารณาวา่การปรับเฟสเป็น + หรือ -90 องศาเม่ือ

เปรียบเทียบกบัรูปแบบวงจรแยกสญัญาณน้ี 
 
การน้ีอาจแกไ้ขไดด้ว้ยการส่งแบบรูปการซิงโครไนซ์ขอ้มูลเพ่ือระบุวา่ขอ้มูลท่ีไดรั้บ

จาํเป็นตอ้งกลบัค่าหรือไม่ 
 
แบบฝึกหัดที่ 27 – การกลํา้สัญญาณเชิงเลขแบบควอเดรเจอร์เฟสชิฟท์ (ควิพเีอสเค) 
ผลลพัธ์จากการเรียนรู้: 

 

เม่ือเสร็จส้ินการทาํแบบฝึกหดัน้ี นกัศึกษาจะ 

• คุน้เคยกบัแนวคิดของการกลํ้าสญัญาณเชิงเลขแบบควอเครเจอร์เฟสชิฟทว์่า

เป็นภาคขยายของพีเอสเค 
• สามารถบรรยายการสร้างสญัญาณคิวพีเอสเคได ้

รูปแบบตวับทแปลสะทอ้นวฒันธรรมไทย
ไดช้ดัเจนข้ึน 

 

ทฤษฎีซีน-แอนด-์เฟรม บางคร้ังตอ้งอาศยัคาํ

ประมวลศพัทเ์ป็นเคร่ืองมือดงัตวัอยา่งท่ีขีด

เส้นใต ้ภายใตก้ารวเิคราะห์ความหมายสาม

มิติ 

 

ขอ้ความขีดเส้นใตเ้ป็นหน่วยความหมาย

ระดบับนสุด เป็นมิติหน่ึงของการแปล

เรียงลาํดบัคาํตามโครงสร้างของประโยค

ตน้ฉบบั  

การปรับเฟส (phase shift) เป็นหน่วย

ความหมายมิติท่ีสองระดบัคาํ  

 

“แบบรูปการซิงโครไนซ์” เป็นการแปลใน

ระดบัหน่วยคาํ ซ่ึงเป็นมิติท่ีสามของการแปล

แบบวิเคราะห์ความหมาย 

 

“แบบฝึกหดั” (assignment) และ “ผลลพัธ”์ 

(outcomes) เป็นการแปลตวับทประเภท

หนา้ท่ี (functional texts) โดยการรวมมิติทั้ง

สามดงัตวัอยา่งขา้งตน้ 

 

วรรณา แสงอร่ามเรือง (2545, 125-130) แบ่ง

ขนบตวับท (textual convention) เป็นการ

จดัแบ่งโครงสร้างของตวับท (textual 

structure) ตามหวัขอ้ท่ีแสดงดว้ยเคร่ืองหมาย
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• Able to list the requirements for demodulating a QPSK 
signal 

• Able to describe the double Costas loop demodulator 
• Familiar with the phase ambiguities associated with QP_K 

demodulation Method: 
 
Method: 
 
 

Competencies are achieved by carrying out the practicals for this 
assignment. 
 
Practical 1 -Generation of QPSK  
Practical 2 - QPSK Demopulation 
 
Each assignment consists of three elements:- hardware, software 
and workbook. Candidates demonstrate their achievement of 
competence by satisfactorily completing the workbook. This 
involves supplying missing keywords, completing block diagrams, 
making measurements and sketching waveforms. 
 
Competencies: 
 
Basic Practical Skills            Measurement using an Oscilloscope 
Basic Measurement Skills    Measurement using a Spectrum Analyser 
Recognition                          Mathematical calculation in dB 
 
Module Required: Modulation and Keying 53-160 
 
QPSK 
Quadrature Phase Shift Keying  
 
Quadrature Phase Shift Keying (QPSK) is an extension of the 
simple PSK method of keying investigated in Assignment 26.  
 

• สามารถแสดงรายการขอ้กาํหนดสาํหรับการแยกสญัญาณคิวพีเอสเคได ้

• สามารถบรรยายวงจรแยกสญัญาณคอสตาส์ ลูพคู่ได ้

• คุน้เคยกบัความกาํกวมทางเฟสท่ีเก่ียวขอ้งกบัวงจรแยกสญัญาณคิวพีเอสเค 

 

วธีิการ: 
ความชาํนาญเกิดข้ึนไดจ้ากการทดลองในแบบฝึกหดัน้ี 
 
การทดลองท่ี 1 – การสร้างสญัญาณคิวพีเอสเค 
การทดลองท่ี 2 – การแยกสญัญาณคิวพีเอสเค 
 

แบบฝึกหดัแต่ละเร่ืองประกอบดว้ยสามส่วน คือ ฮาร์ดแวร์ ซอฟทแ์วร์ และคู่มือการ

ทดลอง นกัศึกษาแสดงถึงความชาํนาญท่ีไดรั้บดว้ยการทาํงานตามคู่มือจนสาํเร็จ ซ่ึง

ไดแ้ก่การเติมคาํท่ีหายไปในช่องว่าง การใส่ขอ้มูลลงในแผนภาพบล็อกให้ครบถว้น  

การวดัค่าต่าง ๆ และการวาดรูปคล่ืนคร่าว ๆ (ในคู่มือการทดลอง) 

 

ความชํานาญ: 
 

ทกัษะการทดลองพ้ืนฐาน การวดัค่าโดยใชอ้อสซิลโลสโคป 

ทกัษะการวดัค่าพ้ืนฐาน การวดัค่าโดยใชส้เปคตรัมอะนาไลเซอร์ 

การเรียนรู้   การคาํนวณทางคณิตศาสตร์เป็นเดซิเบล 
 

โมดุลที่ใช้: การกลํ้าสญัญาณและการกลํ้าสญัญาณเชิงเลข 53-160 
 

สัญญาณควิพเีอสเค 
การกลํา้สัญญาณเชิงเลขทางเฟสแบบตั้งฉาก 
 
การกลํ้าสญัญาณเชิงเลขทางเฟสแบบตั้งฉาก (คิวพีเอสเค) เป็นภาคขยายของวิธีการพี
เอสเคอยา่งง่ายท่ีไดศึ้กษาในแบบฝึกหดัท่ี 26 
 

จุด ๆ   

 

รูปแบบในการแปลตามทฤษฎีซีน-แอนด-์

เฟรม เกิดจากภาพรวมโครงสร้างทางภาษา 

ในท่ีน้ีคือ วิธีการ การทดลอง และ

แบบฝึกหดั โดยมีองคป์ระกอบความเขา้ใจ

ภาษา การใชภ้าษา การเปล่ียนแปลงภาษา 

และการเรียนรู้ภาษา ในลกัษณะของความ

ร่วมมือกนั (co-operative) ในสหสาขาวิชา 

เช่น การใชค้าํ elements, hardware, software, 

workbook, block diagrams, measure-ments, 

sketching waveforms เป็นตน้ 

ทฤษฎี ซีน-แอนด-์เฟรม สาํหรับทกัษะ

ประสบการณ์และภูมิหลงัของผูแ้ปลเป็น

สถานะเกิดก่อน (presupposition) ท่ีทาํให้

การเลือกศพัทเ์ทคนิค การใชโ้ครงสร้างภาษา

ง่าย ๆ สาํหรับเร่ืองท่ีซบัซอ้นและเขา้ใจยาก

ในตวับทแปล ทาํไดง่้ายและเกาะเก่ียวกบั

วฒันธรรมและสังคมไทย สาํหรับ

กลุ่มเป้าหมายผูอ้่านมือใหม่ (novice) ใน

วงการ 

 

ฮาเวียร์ ฟรังโก ไอเซล (2004, 29-49) 

กล่าวถึงวิวฒันาการการแปลในเชิงปริมาณ

และคุณภาพ โดยอาศยัคอร์ปัส BITRA 

20,000 คาํ ในบรรดาคาํศพัทเ์ฉพาะเหล่านั้น 

ปรากฏคาํ Quadrature Phase Shift Keying, 
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In QPSK the signal can take up one of four possible phase angles, 
mutually in quadrature, each corresponding to a particular data 
input condition.  
 
Consider NRZ formatted data in which each word is divided into 
bit pairs instead of individual bits.  

 
There are four possible ways of pairing binary 1 and 0. These are:  
 
00  
01  
10  
11 
 
Any data word with an even number of bits may be represented by 
a combination of these bit pairs.  
 
One of the four phase angles is assigned to each of these bit pairs.  
 
QPSK offers twice as many data bits per carrier phase change than 
Binary Phase Shift Keying (BPSK), and hence finds wide 
application in high-speed carrier-modulated data transmission 
systems.  
 
For example, if the data transfer rate is 9600 bits per second the 
transmission line signaling rate will have 4800 bit pairs per second 
and thus will be at 4800 baud.  
 
Typically, the four phases chosen for QPSK are +/-45 degrees and 
+/-135 degrees. Each of these is assigned a bit pair (dibit).  

 
The diagram shows a possible dibit pattern, often referred to as a 
constellation because of its star shape.  
 

ในคิวพีเอสเค สญัญาณสามารถมีมุมเฟสแบบใดแบบหน่ึงในส่ีแบบท่ีเป็นไปได ้ซ่ึงตั้ง

ฉากกนัและกนั แต่ละมุมตรงกบักบัเง่ือนไขสญัญาณเขา้ขอ้มูลแบบหน่ึง ๆ  

 
พิจารณาขอ้มูลในรูปแบบเอน็อาร์ซีท่ีซ่ึงคาํแต่ละคาํไดรั้บการแบ่งเป็นคู่บิตแทนท่ีจะ

เป็นบิตบิตเดียว 
 
มีวิธีการจบัคู่เลขฐานสอง 1 และ 0 ท่ีเป็นไปได ้4 วิธี วิธีเหล่าน้ีไดแ้ก่ 
 

00  
01  
10  
11 
 
คาํขอ้มูลใด ๆ ท่ีมีจาํนวนบิตเป็นเลขคู่อาจแทนไดด้ว้ยผลรวมของคู่บิตเหล่าน้ี 
 
มุมเฟสแต่ละค่าในบรรดาส่ีค่าน้ีจะถูกกาํหนดให้กบัคู่บิตเหล่าน้ีแต่ละคู ่

 
สญัญาณคิวพีเอสเคจะทาํให้ไดจ้าํนวนบิตขอ้มูลต่อการเปล่ียนเฟสสญัญาณพาห์มาก

เป็นสองเท่าของการกลํ้าสญัญาณเชิงเลขทางเฟสแบบฐานสอง (บีพีเอสเค) ดงันั้น จึงมี

การประยกุตอ์ยา่งกวา้งขวางในระบบการส่งขอ้มูลกลํ้าสญัญาณพาห์ความเร็วสูง 
 
ตวัอยา่งเช่น ถา้อตัราถ่ายโอนขอ้มูลเป็น 9600 บิตต่อวินาที อตัรารับส่งสญัญาณใน

สายส่งจะเป็น 4800 คู่บิตต่อวินาที และดงันั้นจึงเป็นท่ี 4800 บอด 
 
ตามปรกติ เฟสส่ีเฟสท่ีเลือกสาํหรับคิวพีเอสเคคือ +/- 45องศา และ+/-135 องศา แต่ละ

เฟสเหล่าน้ีจะถูกกาํหนดคู่บิต (ไดบิต) ให้หน่ึงคู ่
 
แผนภาพแสดงแบบรูปไดบิตท่ีอาจเกิดข้ึน มกัจะเรียกวา่คอนสเตลเลชัน่เน่ืองจากรูป 
ร่างท่ีคลา้ยดาวของมนั 
 

PSK, QPSK, phase angles, NRZ และ bit 

รวมอยูด่ว้ย บนฐานขอ้มูลภาษาองักฤษ 

 

โมนา เบเกอร์ (1992, 26-42) กล่าวถึงการ

แปลโดยใชค้าํยมื (loan word) และหรือคาํยมื

บวกคาํอธิบาย เป็นยทุธวิธีหน่ึงใน 8 วิธีท่ีนกั

แปลมืออาชีพใชใ้นการแกปั้ญหางานแปล 

ตวัอยา่งซา้ยมือแสดงใหเ้ห็นยทุธวิธีดงักล่าว 

 

จมัเพลต ์(1961, 35) โตแ้ยง้รายงานของฮา

เวียร์ ฟรังโก ไอเซลา (2004, 29-49) วา่ เม่ือ

อนุมานตามกฎอุปสงคอ์ุปทาน (demand-

supply) หรือ สภาวะถ่วงดุล (tradeoff) วา่แม้

สาํนวนวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยจีะเขา้ใจ

ไดง่้ายสาํหรับผูอ้่านท่ีไม่ใช่นกัวิทยาศาสตร์ 

แต่ผูแ้ปลงานวิทยาศาสตร์จาํตอ้งทาํความ

เขา้ใจตวับทเทคนิคท่ีซบัซอ้นอยา่งถ่องแท ้

อีกทั้งเคารพหนา้ท่ีอา้งอิงทางดา้นภาษา และ

แบบแผนของภาษาเทคนิค ซ่ึงนกัแปลบาง

คนทาํไม่ไดเ้ม่ือมองในแง่มุมของความ

เท่ียงตรงถูกตอ้งและความเขา้ใจในบริบท

รอบขา้ง 

 

โมนา เบเกอร์ (1992, 26-42) กล่าวถึงการ

แกปั้ญหาการแปลแบบสุดทา้ยโดยใชรู้ป 

อธิบายแทนคาํท่ีไม่สามารถเทียบเคียงไดใ้น

ภาษาไทย การใชสู้ตรหรือสมการถือไดว้า่
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เฟสอา้งอิง 

คิวพีเอสเคคอนสเตลเลชัน่ 
00 10 

11 01 

The expression for this QPSK will then be:  
 
s(t) = cos (ωct + ø)  
where ø = + /4, - 4, +3 4, -3 4. 
 

by trigonometric expansion, this can be written:  
 

s(t) = a cos ωct + b sin ωct  
 
where a and b are given values corresponding to the four possible 
angles. 
 
For the angles chosen, these will be:  
 

(2a1/2, 2b1/2) = (1,1), (-1,1), (-1,-1), (1,-1) 
 

The transmitted signal is therefore the sum of two waveforms in 
quadrature.  
 

 
 
In practice, the generation of the bit pairs may be done in a number 
of different ways.  
 
The simplest method is to store two bits, read off the combination 
and generate the required carrier phase shift and then store the next 
two bits, etc.  
 

A block diagram of such a system is shown below 

นิพจน์สาํหรับสัญญาณคิวพีเอสเคน้ีจะเป็น 
  

s(t) = cos (ωct + φ) 
โดยท่ี φ =  + /4, - 4, +3 4, -3 4. 

 

จากการกระจายเชิงตรีโกณมิติ นิพจน์น้ีสามารถเขียนไดเ้ป็น 
 

 s(t) = a cos ωct + b sin ωct 
 

โดยท่ี a และ b เป็นค่าท่ีให้ซ่ึงตรงกบักบัมุมท่ีเป็นไปไดส่ี้มุม 

 

สาํหรับมุมท่ีเลือกดงักล่าว จะไดว้า่ 
 

(2a1/2, 2b1/2) = (1, 1), (-1, 1), (-1, -1), (1, -1) 
 

ดงันั้น สญัญาณท่ีส่งไปคือผลรวมของคล่ืนสองลูกท่ีตั้งฉากกนั 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ในทางปฏิบัติ การสร้างคู่บิตอาจทําได้หลายวธีิ 
 
วิธีท่ีง่ายท่ีสุดคือเก็บไวส้องบิต อ่านค่าผลรวมและสร้างการเล่ือนเฟสสญัญาณพาห์ท่ี

ตอ้งการและจากนั้นก็เก็บบิตสองค่าถดัไป เป็นตน้ 
 

แผนภาพบล็อกของระบบดงักล่าวแสดงไวข้า้งล่าง 

เป็นการใชแ้ผนภูมิแสดงความสัมพนัธใ์นรูป

ของสัญลกัษณ์คณิตศาสตร์และตวัอกัษร

กรีก-โรมนั เป็นตรรก (logic) และการแสดง

เหตุผล (rhetoric) ท่ีอธิบายปรากฏการณ์

ธรรมชาติไดช้ดัเจน และสามารถอธิบาย

เหตุผลในตวั 

 

วาทกรรม (discourse) ท่ีเห็นในหนา้น้ี เป็น

แผนภูมิและการใชสั้ญนิยม (symbolism) ใน

การแสดงเจตนารมณ์ของการถ่ายทอด

ความหมายการผสมคล่ืนสัญญาณเชิงมุม

แบบตั้งฉากในระบบดิจิทลั  

 

แผนภูมิและสัญลกัษณ์ทั้งสองน้ี วิเคราะห์ได้

โดยใชแ้บบจาํลองออร์กานอนของบือห์เลอร์ 

(1934) แสดงความสัมพนัธร์ะหวา่งการใช้

สัญลกัษณ์ (ดงัภาพ) ผูส่้งสาร (ผูเ้ขียนและผู ้

แปล) และผูอ้่าน (ตน้ฉบบัและบทแปล) ซ่ึงมี

หนา้ท่ีสามประการคือ ผูเ้ขียนบอกผูแ้ปลวา่ 

สัญญาณท่ีส่งเป็นผลรวมของรูปคล่ืนสองรูป

ตั้งฉากกนั และสัญลกัษณ์แสดงดว้ย

เคร่ืองหมายรูปดาวมีส่ีแฉกแทนมุมส่ีมุมโดย

มีแกนอา้งอิงแนวนอนและแนวตั้ง ผูรั้บสาร

รับสัญญาณแลว้ 
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ต้นฉบับ คาํแปล เหตุผล 
 

 
 
QPSK offers twice as many data bits per carrier phase change than 
Binary Phase Shift Keying (BPSK), and hence finds wide 
application in high-speed carrier-modulated data transmission 
systems.  
 
For example, if the data transfer rate is 9600 bits per second the 
transmission line signaling rate will have 4800 bit pairs per second 
and thus will be at 4800 baud.  
 
This means that the bandwidth required for any given data transfer 
rate will be approximately halved for QPSK as compared with 
BPSK.  
 
In this assignment the data bits are set by the MS and LS bits 
switches.  

 
The bits associated with these switches are:  
 

MS bits switch   LS bits switch  
bit1 bit2 bit3 bit4   bit1 bit2 bit3 bit4  

 
The grouping of the bits into dibits is:  
 

MSbit1 LSbit1             MSbit2 LSbit2  
MSbit3 LSbit3             MSbit4 LSbit4  

 

 
  
 
 

 
 
 
สญัญาณคิวพีเอสเคจะทาํให้ไดจ้าํนวนบิตขอ้มูลต่อการเปล่ียนเฟสสญัญาณพาห์มาก

เป็นสองเท่าของการกลํ้าสญัญาณเชิงเลขทางเฟสแบบฐานสอง (บีพีเอสเค) ดงันั้น จึงมี

การประยกุตอ์ยา่งกวา้งขวางในระบบการส่งขอ้มูลกลํ้าสญัญาณพาห์ความเร็วสูง 
 
ตวัอยา่งเช่น ถา้อตัราถ่ายโอนขอ้มูลเป็น 9600 บิตต่อวินาที อตัรารับส่งสญัญาณใน

สายส่งจะเป็น 4800 คู่บิตต่อวินาที และดงันั้นจึงเป็นท่ี 4800 บอด 
 
การน้ีหมายความวา่แถบความถ่ีท่ีตอ้งการสาํหรับอตัราถ่ายโอนขอ้มูลท่ีกาํหนดให้ใด 

ๆ จะเป็นประมาณคร่ึงเดียวสาํหรับสัญญาณคิวพีเอสเคเม่ือเปรียบเทียบกบัสญัญาณบี

พีเอสเค 
ในแบบฝึกหดัน้ี จะปรับตวับิตขอ้มูลดว้ยสวิตช์บิตนยัสาํคญัสูงสุดและสวิตช์บิต

นยัสาํคญัตํ่าสุด 
 
บิตท่ีเก่ียวขอ้งกบัสวิตช์เหล่าน้ีคือ 
 สวิตช์บิตนยัสาํคญัสูงสุด      สวิตช์บิตนยัสาํคญัตํ่าสุด 
         บิต1 บิต2 บิต3 บิต4                      บิต1 บิต2 บิต3 บิต4 
  
การรวมกลุ่มของบิตเหล่าน้ีเป็นไดบิต คือ 
 

 บิตนยัสาํคญัสูงสุด1 บิตนยัสาํคญัตํ่าสุด1        บิตนยัสาํคญัสูงสุด2 บิตนยัสาํคญัตํ่าสุด2 

 บิตนยัสาํคญัสูงสุด3 บิตนยัสาํคญัตํ่าสุด3          บิตนยัสาํคญัสูงสุด4 บิตนยัสาํคญัตํ่าสุด4 

 
ตีความพร้อมกบัส่งสญัญาณไปยงัผูส่้งดว้ย

การปฏิบติั คาํพดู หรืออาการอยา่งใดอยา่ง

หน่ึง 

 

การส่ือสารในรูปของแผนภูมิ เป็นการ

ตีความระหวา่งผูรั้บสารและผูส่้งสารท่ี

ไม่ใช่ระดบัภาษา แต่เป็นระดบั

ความสมัพนัธ์ระหว่างภาษาคือคาํต่าง ๆ วิกิ

พีเดีย (2007) กล่าววา่ การเกาะเก่ียวความ 

(coherence) และการเช่ือมโยงความ 

(cohesion) ในประพจน์ (proposition) 

และวจันกรรม (speech act) แสดงดว้ย

เส้นตรง (straight line) เช่ือมต่อระหวา่ง 

boxes และรูปวงกลม ในขณะท่ีการผลดักนั

พดู (turn-taking) แสดงดว้ยลูกศรช้ี 

วากยสมัพนัธ์แสดงดว้ยตาํแหน่งรูป

ส่ีเหล่ียม รูปวงกลม และเส้นต่าง ๆ 

ทางซา้ยหรือขวา บนหรือล่าง 
  

วาทกรรมในท่ีน้ีใชภ้าษาคอมพิวเตอร์ใน

การส่ือสาร ตาํแหน่งของบิตและสวิตช์ระบุ

ดว้ยตวักาํหนด (determiner) ต ํ่าสุด และ 

สูงสุด และตวัเลขห้อย (subscript) ประจาํ

บิต บริบทแวดลอ้มคือการรวมกลุ่มเป็นคู่ 

วงจรสร้าง

 การ
็  

 

 

 

สญัญาณ
ออก 

 
การ

ื่  
 

 

ขอ้มูล A 

 
สัญญาณพาห์ 

ั

 

 

 

ั

 
 

ขอ้มูล B 
[บิตนยั

 

สัญญาณเขา้
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Perform Practical 1:- Generation of QPSK  
 
The carrier is being QPSK modulated by the data waveform at the 
modulator. Set all of the potentiometer controls to their mid 
positions. Set the MS bits switch (7) to 0 and the LS bits switch (8) 
to 0. Click on the available monitor points to observe the signals 
around the circuit using the oscilloscope.  
 

 
   

Go to the Questions menu and answer the relevant questions. You 
will need to make some observations in order to answer them.  

 
Questions to Practical 1 
 
1. With both the MS bits and LS bits switches (7) & (8) at 0, what 

are the four dibits? 
 
 
 

Look at monitor point 2 with the large oscilloscope display. 
The yellow trace is the carrier and the green trace is the 
modulated output.  
 

2. Are the two waveforms in phase?  
 
 

 
3. What is the phase shift of the output relative to the carrier?  
 

การทดลองที่ 1 การสร้างสัญญาณควิพเีอสเค 
 

สญัญาณพาห์ไดรั้บการกลํ้าสญัญาณแบบคิวพีเอสเคดว้ยรูปคล่ืนขอ้มูลท่ีวงจรผสม

สญัญาณ ตั้งปุ่ มควบคุมโพเทนชิออมิเตอร์ทั้งหมดไวท่ี้ตาํแหน่งกลางของมนั ปรับสวิตช์

บิตนยัสาํคญัสูงสุด <7> ไปท่ี 0 และสวิตช์บิตนยัสาํคญัตํ่าสุด <8> ไปท่ี 0 คล้ิกเมาส์ท่ีจุด

เฝ้าสังเกตจุดต่าง ๆ ท่ีมีอยูเ่พ่ือสังเกตสัญญาณตลอดวงจรโดยใชอ้อสซิลโลสโคป 
 

 
 
 
 
 
ไปท่ีรายการเลือกคาํถามและตอบคาํถามท่ีเก่ียวขอ้ง นกัศึกษาจาํเป็นตอ้งกลบัไปท่ีการ

ทดลองและสงัเกตบางอยา่งเพ่ือตอบคาํถามเหล่าน้ี 

คาํถามสําหรับการทดลองที ่1  
 

1. เม่ือทั้งสวิตช์บิตนยัสาํคญัสูงสุดและบิตนยัสาํคญัตํ่าสุด (<7> และ <8>) อยูท่ี่ 0 ได

บิตทั้งส่ีเป็นอะไร? 

 
 

ดูท่ีจุดเฝ้าตรวจ <2> ดว้ยออสซิลโลสโคปจอใหญ่ เส้นสีเหลืองคือสญัญาณพาห์

และเส้นสีเขียวคือสญัญาณออกท่ีถูกกลํ้าสญัญาณ 
 

2.  รูปคล่ืนทั้งสองมีเฟสตรงกนัหรือไม่? 
 
 
 

3.  การเล่ือนเฟสของสญัญาณออกเทียบกบัสญัญาณพาห์เป็นอะไร? 
 

ผูรั้บสารเขา้ใจเจตนารมณ์ของผูส่้งสารตาม

วาทกรรม (discourse) ท่ีไม่ใช่ระดบัภาษา

แต่ดว้ยลีลา (style) ดงักล่าวขา้งตน้ 
 

Renkema (1993) กล่าวถึง Hymes ในเร่ือง

นํ้าเสียงและประเภทของการส่ือสาร ดว้ย

คาํสัง่ Set controls, set switch, click 

(mouse) โดยมีจารีต(customs) ของ

ความสมัพนัธ์ระหว่างครูผูส้อน 

(instructor) และนกัเรียน (student) 

 

ลาํดบัการส่ือสารตามขอ้เขียนของ 

Renkema (1993) ไดแ้ก่ รูปแบบการสาธิต 

(illustration) ดว้ยแผนภูมิ และเน้ือหาของ

รูปกราฟ (waveform) ดว้ยภาพพจน์เคร่ง

ขรึมและจริงจงั  
 

ปฏิสมัพนัธ์ทางสงัคมเก่ียวขอ้งกบัผู ้

ประเมินผลนกัเรียน และผูถู้กประเมินผล

คือตวันกัเรียนเอง ประสิทธิผลของการ

ส่ือสารปรากฏในช่องคาํตอบท่ีนกัศึกษา

โตต้อบแสดงปฏิกิริยาออกมา  
 

การส่ือสารท่ีถูกตอ้งคือความต่อเน่ืองของ

ภาษา นัน่คือ ผูต้อบตอบคาํถามดว้ยภาษาท่ี

ตรงตามความหมายของผูถ้าม และ

ขอ้ความเกาะเก่ียวกน้ (ตอบถูกตรง

ประเด็น) ทั้งน้ีนกัศึกษาตอ้งวิเคราะห์

วงจรผสม
สญัญาณ 

คลืน 
พาห ์
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Now set both the MS bits switch (7) and the LS bits switch (8) 
to F.  

 
4.   What are the four dibits now?  
 
 
 
 
5.    Are the two waveforms in phase?  
 
 
 
 
6.   What is the phase shift of the output relative to the carrier?  
 
 
 
 

Set the MS bits switch (7) to 0 and the LS bits switch (8) to F.  
 

 
7. What are the four dibits now?  

 
 
 
 

8. What is the phase shift of the output relative to the carrier? 
 
 
 
 

Set the MS bits switch (7) to F and the LS bits switch (8) to 0.  
 
 

 
 
 

ต่อไป ปรับทั้งสวิตช์บิตนยัสาํคญัสูงสุด <7> และสวิตช์บิตนยัสาํคญัตํ่าสุด <8> 

ไปท่ี F 
 

4.   ไดบิตทั้งส่ีในขณะน้ีเป็นอะไร? 

 
 
 

5.   รูปคล่ืนทั้งสองมีเฟสตรงกนัหรือไม่? 
 
 
 
6.   การเล่ือนเฟสของสญัญาณออกเทียบกบัสญัญาณพาห์เป็นอะไร? 
 
 
 
 

ปรับสวิตช์บิตนยัสาํคญัสูงสุด <7> ไปท่ี 0 และสวิตช์บิตนยัสาํคญัตํ่าสุด <8> ไป

ท่ี F 
 

7.   ไดบิตทั้งส่ีในขณะน้ีเป็นอะไร? 
 
 
 

8.   การเล่ือนเฟสของสญัญาณออกเทียบกบัสญัญาณพาห์เป็นอะไร? 
 

 
 

ปรับสวิตช์บิตนยัสาํคญัสูงสุด <7> ไปท่ี F และสวิตช์บิตนยัสาํคญัตํ่าสุด <8> 

ไปท่ี 0 

คาํถามตามทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์ แลว้

ตอบคาํถามตามองคค์วามรู้ท่ีไดม้าจากการ

ทดลองอุปกรณ์    
 

ตวัอยา่งเช่น ถา้นกัศึกษาตอบคาํถามขอ้ 3 

เป็น 90 องศา นกัศึกษาตอบตรงตาม

เจตนารมณ์ของครูผูส้อน แต่ถา้ตอบ 0 

องศา แสดงว่าวาทกรรมของครูกบันกัเรียน

คนนั้นไม่ตรงกนั  

 

วาทกรรมวิเคราะห์ตามคาํกล่าวของ 

บราวน์และยลู (1983) คือการมุ่งเนน้ไปท่ี

วตัถุประสงคข์องการใชง้านและหนา้ท่ีของ

ประโยคในตวับท ซ่ึงในท่ีน้ีคือประโยค

คาํถาม โดยท่ีหนา้ท่ีและวตัถุประสงคข์อง

ประโยคเหล่าน้ีคือ ทดสอบความรู้ท่ีไดจ้าก

การศึกษาและปฏิบติัการของนกัศึกษาใน

ห้องทดลอง  
 

กระบวนการคน้หาขอ้มูลและตั้งคาํถาม 

เป็นกระบวนการพลวติั (dynamic) ในการ

วิเคราะห์วาทกรรมตามทฤษฎีของบราวน์

และยลู (1983) 
 

ผูเ้ขียนตน้ฉบบัใชท้ฤษฎีเบเกอร์ (1986) 

จาํแนกประโยคคาํถาม เรียงลาํดบัขอ้ตาม

ความสมัพนัธ์ระหว่างภาคทฤษฎีและ

ภาคปฏิบติั และเช่ือมโยงกบัอุปกรณ์ท่ีใช้
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9. What are the four dibits now?  
 
 
 
 

10. What is the phase shift of the output relative to the carrier? 
 
 
 
 

11. Do the four possible combinations of dibits give the four phase 
shifts? 

 
 
 
 
      Try some other switch combinations.  

 
12. Can you see the phase shifts in the output waveform? 
 
 
 
 
 
Demodulation of QPSK 
 
The received QPSK signal must be demodulated to produce the 
two components of the signal transmitted.  
 
This is to combat the problems of phase ambiguity (these have 
already been met in assignment 25 for BPSK).  
 
A phase detector is a mixer, whose action is one of multiplication. 
 
In a phase detector the two signals to be multiplied have the same 
frequency, thus the output of the detector will contain sum and 
difference frequency components.  

9.   ไดบิตทั้งส่ีในขณะน้ีเป็นอะไร? 

 

 
 

10.  การเล่ือนเฟสของสญัญาณออกเทียบกบัสญัญาณพาห์เป็นอะไร? 
 
 
 
 

11.  ผลรวมท่ีเป็นไปไดท้ั้ง 4 แบบของไดบิตให้การเล่ือนเฟส 4 ค่าหรือไม่? 
 
 
 
 

ทดลองใชผ้ลรวมแบบอ่ืน ๆ ของสวิตช์ 
 

12.  นกัศึกษาสามารถเห็นการเล่ือนเฟสท่ีรูปคล่ืนสญัญาณออกหรือไม่? 
 
 
 
การแยกสัญญาณควิพเีอสเค 
 

ตอ้งแยกสญัญาณคิวพีเอสเคท่ีไดรั้บเพ่ือสร้างองคป์ระกอบของสญัญาณท่ีส่งสอง

สญัญาณ  
 

เพ่ือแกปั้ญหาความกาํกวมของมุมท่ีพบในแบบฝึกหดัท่ี 25 เร่ืองบีพีเอสเค 
 
วงจรตรวจหามุมเป็นวงจรผสมทาํหนา้ท่ีคูณแบบหน่ึง 
 

โดยท่ีสญัญาณท่ีจะคูณกนัสองสญัญาณมีความถ่ีเดียวกนั ดงันั้นสญัญาณออกของ

วงจรตรวจหาจะประกอบดว้ยองคป์ระกอบความถ่ีท่ีเป็นผลบวกและผลต่าง  

ในระบบ แยกตวับทออกเป็น 2 เล่มตาม

โครงสร้างภาษา ลีลาและนํ้าเสียงท่ีง่าย แต่

ใชค้วามรู้ทางอติภาษาและขอ้เทจ็จริงท่ี

สลบัซบัซอ้นและยุง่ยากสอดแทรกเขา้ไว ้
 

เจฟฟร่ี คิงสก็อตต ์(2002) เนน้กฎของการ

แปลอยา่งเขม้งวด ทั้งดา้นภาษา ศพัท์

เฉพาะ ขอ้ความเฉพาะ และสาํนวน ท่ี

สาํคญัคือการใชภ้าษาควบคุม เพ่ือขจดั

ความกาํกวม การใชป้ระโยชน์เอกสาร และ

อ่านเขา้ใจง่าย 

 

ภาพรวมของวาทกรรมในส่วนทดสอบน้ี 

วิเคราะห์และแปลโดยทาํความเขา้ใจกบัส่ิง

ท่ีกาํลงัเกิดข้ึน ขอ้มลูท่ีเก่ียวขอ้งกบัตวับท 

การกระทาํการส่ือสาร เช่น วจันปฏิบติั 

illocutions สถานการณ์หนา้ท่ี 

วตัถุประสงค ์เจตนารมณ์ และผลท่ีเกิดข้ึน 

ความหมายตามโครงสร้าง เช่น ประพจน์ 

ลีลา และปฏิสมัพนัธ ์เป็นตน้  

 

จอร์จ เกรซ (1987, 475-480) เห็นวา่งาน

แปลมิใช่การทาํให้ฉบบัแปลตรงตาม

รูปแบบตน้ฉบบัทุกประการ เหตุผล

เน่ืองจากการเทียบเคียงระหว่างตน้ฉบบักบั

ฉบบัแปลในความเป็นจริงไม่ใช่เร่ืองง่าย 

ตวัอยา่งสองประโยคทางซ้ายมือแสดงให้
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The sum component will be at double the carrier frequency and the 
difference component will be at dc.  
 
i.e. if the inputs to the detector are cos (ωct + φ) and cos ωct the 
output will be:  
 
cos (ωct + φ) x cos ωct = 0.5 cos [(ωct + φ) + ωct] + 0.5 cos [(ωct + 
φ) – ωct] = 0.5 cos (2ωct + φ) + 0.5 cos φ 
where φ is the transmitted data phase. 
 
A low-pass filter is used to attenuate the second harmonic (double 
frequency) term, leaving:  
 
vo = 0.5 cos φ 
 

φ is the modulated phase shift (+/- /4, +/-3 /4) and vo is the 
output dc voltage representing the appropriate dibit.  

 
Now 0.5 cos (+/-45 degrees) = +0.35, and therefore the detector 
does not know if +45 degrees, or -45 degrees was sent. 
 
Similarly, 0.5 cos (+/-135 degrees) = -0.35, and the same 
ambiguity exists.  
 
In order to resolve these ambiguities, a second detector operating 
in quadrature is required.  
 
This can be achieved from the double Costas Loop type circuit, as 
shown below:  
 
The inputs to the second detector are cos (ωct + φ) and sin ωct and 
the output will be: 
 
cos (ωct + φ) x sin ωct = 0.5 sin [(ωct + φ) + ωct] – 0.5 sin [(ωct + φ) 

– ωct] = 0.5 sin (2ωct + φ) – 0.5 sin φ where φ is the transmitted data 

องคป์ระกอบผลบวกจะมีความถ่ีเป็นสองเท่าของความถ่ีพาห์ และองคป์ระกอบ

ผลต่างจะเป็นกระแสตรง 
 

นัน่คือ ถา้สญัญาณเขา้วงจรตรวจหาเป็น cos (ωct +φ) และ cos ωct สญัญาณออกจะ

เป็น  
 

cos (ωct +φ) x cos ωct = 0.5 cos [ (ωct + φ) + ωct ] + 0.5 cos [ (ωct + φ) - ωct ] 

= 0.5 cos (2ωct + φ) + 0.5 cos φ โดยท่ี φ เป็นมุมของขอ้มูลส่ง 

 

ใชว้งจรกรองสัญญาณผา่นตํ่าเพ่ือลดทอนพจน์ฮาร์มอนิกท่ีสอง (ความถ่ีสองเท่า) ท่ี

เหลือคือ 

vo = 0.5 cos φ 

โดยท่ี φ คือการเล่ือนมุมของสญัญาณกลํ้า (+/- /4, +/-3 /4) และ vo คือแรงดนั

กระแสตรงขาออกแทนไดบิตท่ีเหมาะสม 

 

เน่ืองจาก 0.5 cos ( 45±  องศา) = +0.35 ทาํให้วงจรตรวจจบัไม่อาจรู้ไดว้า่มุม +45 

องศา หรือ -45 องศา ถูกส่งออกไป  
 

ทาํนองเดียวกนั 0.5 cos ( 135±  องศา) = -0.35 ความกาํกวมอยา่งเดียวกนัก็เกิดข้ึน 

 

เพ่ือแกปั้ญหาความกาํกวมเหล่าน้ี จึงใส่วงจรตรวจจบัท่ีสองทาํมุมตั้งฉากเขา้มา  

 

ซ่ึงทาํไดโ้ดยใชว้งจรประเภทคอสตาส์ ลูพสองวงจร ดงัแสดงในรูปขา้งล่าง 

 

สญัญาณเขา้วงจรตรวจจบัท่ีสองไดแ้ก่ cos (ωct +φ) และ sin ωct และสญัญาณออกจะ

เป็น  

cos (ωct + φ) x sin ωct = 0.5 sin [(ωct +φ) + ωct] – 0.5 sin [(ωct +φ) - ωct]  

= 0.5 sin (2ωct + φ) – 0.5 sin φ โดยท่ี φ เป็นมุมของขอ้มูลท่ีส่ง 

เห็นความแตกต่างดา้นรูปแบบโครงสร้าง

ไวยากรณ์ในตน้ฉบบัและฉบบัแปล  

 

ไรส์ (1983) เสนอกลวิธีในการแปลตวับท

ประเภท informative ดว้ยการมุ่งไปท่ี

เน้ือหาสาระเป็นสาํคญั เน่ืองจากตวับทใน

ส่วนน้ีเป็นประเด็นทางทฤษฎี จุดมุ่งหมาย

คือ การให้ขอ้มูลเก่ียวกบัองคป์ระกอบ

สาํคญัในการแกปั้ญหาทางคณิตศาสตร์ ผู ้

แปลจึงคงรักษาทั้งรูปแบบและเน้ือหาใน

ตวับทตน้ฉบบั โดยแสดงผลดว้ยสมการ

และสูตรสาํเร็จท่ีประกอบดว้ยตวัแปรและ

เคร่ืองหมายปฏิบติัการเลขคณิต (+, -, =) 

 

เคร่ืองหมาย  และตวัแปรกรีก ω, φ ตาม

สมมติฐานของเกรซ (1988, 487) เป็น 

mono-format ท่ีมีวจันกรรมเหมือนกนัทั้ง

ตน้ฉบบัและบทแปล กล่าวคือเป็นตวัแทน

ของค่าตวัเลข “คงท่ี ( )” “ความถ่ี (ω)” 

และ “มุม (φ)” 
 

แบบจาํลองอุดมคติ (ideal model) ของ

เกรซ (1987, 475-480) มุ่งแสดงมุมมอง

ของฟังกช์ัน่วฒันธรรมหน่ึงเดียว 

(monoculture) ในท่ีน้ีใชต้วัเลข 0 และ 180 

ในหน่วยองศา (degrees) และตวัยก (o) เช่น  



 121 

phase.  
 

Again, a low-pass filter is used to attenuate the second harmonic 
(double frequency) term, leaving:  
 
vo = 0.5 sin φ 
 
φ is the modulated phase shift (+/- /4, +/-3 4) and vo is the  
output dc voltage representing the appropriate dibit.  
 
The outputs of the two modulators are multiplied together to 
produce the VCO control signal, giving:  
 

0.5[cos (2ωct + φ) + cos φ] x 0.5[sin (2ωct + φ) - sin φ] 

= 0.25 [cos (2ωct + φ) . sin (2ωct + φ) – cos (2ωct + φ) . sin φ 
+ sin (2ωct + φ) . cos φ – cos φ . sin φ] 
 
Expanding these terms, using the identity:  
 

cos A . sin B = 0.5 [ sin (A + B) – sin (A – B) ], we obtain 
the previous equation = 0.25 [0.5 sin 2(2ωct + φ) – 0.5 {sin (2ωct + 
2φ) – sin 2ωct}+ 0.5 {sin (2ωct + 2φ) – sin 2ωct} – 0.5 sin 2φ],  

 

which simplifies to: 
0.25 [0.5 sin 2(2ωct + 2φ) – 0.5 sin 2φ]  
= 0.125 [sin (4ωct + 2φ) – sin 2φ] 
 

This contains a 4ωc term, which will be filtered out, leaving a dc 
term proportional to the phase shift which is used to control the 
VCO.  
 

 

และอีกคร้ังหน่ึงท่ีใชว้งจรกรองสญัญาณผา่นตํ่าเพ่ือลดทอนพจน์ฮาร์มอนิกท่ีสอง 

(ความถ่ีสองเท่า) ท่ีเหลือคือ  

vo = 0.5 sin φ 

 

โดยท่ี φ คือการเล่ือนมุมของสญัญาณกลํ้า (+/- /4, +/-3 4) และ vo คือแรงดนั

กระแสตรงขาออกแทนไดบิตท่ีเหมาะสม 
 

สญัญาณออกของวงจรกลํ้าสญัญาณทั้งสองวงจรคูณกนัทาํให้เกิดสญัญาณควบคุม

วีซีโอ เป็น  

0.5[cos (2ωct + φ) + cos φ] x 0.5[sin (2ωct + φ) - sin φ] 

= 0.25 [cos (2ωct + φ) . sin (2ωct + φ) – cos (2ωct + φ) . sin φ 
+ sin (2ωct + φ) . cos φ – cos φ . sin φ] 
 

ขยายพจน์เหล่าน้ีออกไปโดยใชเ้อกลกัษณ์  

cos A . sin B = 0.5 [ sin (A + B) – sin (A – B) ] 
จะได ้สมการท่ีแลว้  = 0.25 [0.5 sin 2(2ωct + φ) – 0.5 {sin (2ωct + 2φ) – 

sin 2ωct} + 0.5 {sin (2ωct + 2φ) – sin 2ωct} – 0.5 sin 2φ] 
 

ซ่ึงทาํให้ดูง่ายข้ึนเป็น 

0.25 [0.5 sin 2(2ωct + 2φ) – 0.5 sin 2φ] 
= 0.125 [sin (4ωct + 2φ) – sin 2φ] 
 

ซ่ึงประกอบดว้ยพจน์ 4ωc ท่ีจะถูกกรองตดัออกไป เหลือเพียงพจน์กระแสตรงท่ีเป็น

สดัส่วนกบัการเล่ือนมุมสาํหรับควบคุมวีซีโอ 

 

0o, 90 o, 180 o หรือ 360 o เป็นวฒันธรรม

เดียวกนัทั้งตน้ฉบบัและบทแปล แทน

สญัลกัษณ์นิยม (o = degrees)  

 

ตามแนวคิดของเกรซ (1987) เน่ืองจากภาษา

กระจดักระจาย ทั้งกรีก โรมนั องักฤษ และ

ไทย รวมถึงโครงสร้างภาษาคณิตศาสตร์และ

สูตร-สมการ วฒันธรรมในอดีตจึงผสมผสาน

กบัวฒันธรรมปัจจุบนัในตวับทน้ี ฟังกช์ัน่

วฒันธรรมเดียว (mono-function) จึงเป็นท่ี

ตอ้งการในหมู่นกัแปลเอกสารทางเทคนิคใน

ขณะน้ี   

 

หลกัการของ ฮิวเดอกนุด ์บือห์เลอร์ (1987) 

กล่าววา่นกัแปลปัจจุบนั คาดหวงัรูปแบบการ

แปลท่ีซ่ือสัตยต่์อตวัตน้ฉบบัทุกกระเบียดน้ิว 

แต่งานแปลสมยัใหม่ในวฒันธรรมเดียว 

(องักฤษ, ไทย ในตวับทภาษาเทคนิค) แต่

หลายภาษา (กรีก, โรมนั, ไทย, คณิตศาสตร์, 

สูตร, สมการ) ไม่จาํเป็นตอ้งสอดคลอ้งทุก

ประการกบัตวับทแต่ละภาษา ผูแ้ปลพยายาม

ใชต้วัอกัษรไทยในภาษาไทย เช่น ก, ข, ค... 

แทนตวัอกัษร ω, φ, π 

ในสมการ และ ไซน,์ คอส แทนฟังกช์ัน่

ตรีโกณมิติ sin, cos ในภาษาองักฤษ แต่ดู

เหมือนความพยายามจะไม่ประสบผล ซ่ึง

ตรงขา้มกบัตามทฤษฎีของ ฮิวเดอกนุด ์บือห์

เลอร์ 
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ต้นฉบับ คาํแปล เหตุผล 
QPSK Demodulation 
 

Reception of QPSK Signals  

 
The received QPSK signals are demodulated in a double Costas 
Loop circuit to produce the two data signals corresponding to those 
originally generated at the transmitter  
 
In normal operation the frequency of the VCO is synchronised 
with that of the incoming signal and it produces two square wave 
outputs, mutually in quadrature, at the carrier frequency.  

 
When a sine wave signal is multiplied with a square wave of the 
same frequency the output will contain a dc component 
proportional to the phase difference between the two waveforms.  

 
Therefore, multipliers 1 and 2 act as phase detectors which extract 
the in-phase and quadrature components from the incoming signal 
and produce two data waveforms corresponding to the two signals 
originally generated at the transmitter.  
 
The outputs from multipliers 1 and 2 are proportional to cosø and 
sinø.  
 
From the previous practical we know that the phase angle of the 
incoming signal can be +/-45 degrees, or +/-135 degrees with 
respect to the carrier reference.  
 
In the receiver the VCO provides the reference signal and the 
outputs from multipliers 1 and 2 will have the polarities shown 
below:  
 

การแยกสัญญาณควิพเีอสเค 

การรับสัญญาณควิพีเอสเค 

 

วงจรคอสตาส์ ลูพคู่จะแยกสญัญาณคิวพีเอสเคท่ีรับเขา้มาเพ่ือสร้างสญัญาณขอ้มูล

สองสญัญาณท่ีตรงกบัสญัญาณแรกเร่ิมท่ีเกิดข้ึนท่ีเคร่ืองส่ง 

 

ในสภาวะการทาํงานปกติ ความถ่ีของวีซีโอจะซิงโครไนซก์บัความถ่ีของสญัญาณเขา้ 

และก่อให้เกิดสญัญาณออกรูปคล่ืนส่ีเหล่ียมสองสญัญาณตั้งฉากกนัท่ีความถ่ี

คล่ืนพาห์ 

 

เม่ือสญัญาณคล่ืนไซน์คูณกบัสญัญาณคล่ืนส่ีเหล่ียมท่ีมีความถ่ีเดียวกนั สญัญาณออก

จะประกอบดว้ยองคป์ระกอบกระแสตรงท่ีเป็นสดัส่วนกบัมุมแตกต่างระหว่าง

รูปคล่ืนทั้งสอง 

 

ดงันั้น ตวัคูณ 1 และ 2 ทาํหนา้ท่ีเป็นตวัแยกสญัญาณเฟส เพ่ือถอดองคป์ระกอบ

สญัญาณร่วมเฟสกนัและสญัญาณควอเดรเจอร์ออกจากสญัญาณเขา้ และสร้างรูปคล่ืน

ขอ้มูลสองลูกท่ีตรงกบัสญัญาณทั้งสองท่ีสร้างข้ึนแต่ตน้ท่ีเคร่ืองส่ง 

 

สญัญาณออกจากตวัคูณ 1 และ 2 เป็นสดัส่วนกบั cos φ และ sin φ 

 

นกัศึกษาเรียนรู้จากแบบฝึกหดัท่ีแลว้วา่มุมเฟสของสญัญาณเขา้คือ +/-45 องศา หรือ 

+/-135 องศาเม่ือเทียบกบัสญัญาณพาห์อา้งอิง 

 

ทางเคร่ืองรับ วีซีโอสร้างสญัญาณอา้งอิง และสญัญาณออกจากตวัคูณ 1 และ 2 จะมี

ขั้วไฟฟ้าดงัแสดงขา้งล่าง 

 

คาํกริยาท่ีขีดเส้นใต ้3 คาํตามทฤษฎีวจันกร

รมเป็นถอ้ยคาํท่ีกล่าวออกมา (Utterance 

act) มีเน้ือความท่ีกล่าว (propositional act) 

ในรูปของการเกิดเหตุการณ์กบัส่ิงท่ีเป็น

คล่ืนสญัญาณและวตัถุ (วงจร

อิเล็กทรอนิกส์) และมีจุดมุ่งหมายหรือ

เจตนา (illocutionary act) ในการบอกกล่าว 

ให้ขอ้มูล หรืออธิบายรายละเอียด โดย

ปราศจากคาํบ่งเจตนาเพราะมีวตัถุประสงค์

ในเชิงภววิสยั (objective) ไม่ใช่อตัวิสัย 

(subjective) ในแง่น้ี illocutionary act จึง

เป็นการแสดงการกระทาํของเคร่ืองมือและ

อุปกรณ์ (เคร่ืองส่ง วงจรอิเล็กทรอนิกส์) 

ไม่ใช่การกระทาํของผูเ้ขียนหรือผูแ้ปล 

ผูเ้ขียนและผูแ้ปลเพียงแต่ส่ือการทาํงาน

ของวตัถุให้ผูอ่้านไดรั้บรู้ ผลท่ีตามมาเป็น 

perlocutionary act คือ เคร่ืองรับและวงจร

สามารถแยกสญัญาณเสียงออกจาก

สญัญาณพาห์ ทาํให้ผูรั้บสามารถรับฟัง

เสียงได ้การพิจารณาวจันกรรมเช่นน้ี มิได้

มุ่งวิเคราะห์เจตนาและผลท่ีเกิดจากผูเ้ขียน

ตน้ฉบบัหรือผูแ้ปล เพราะทั้งสองคนมี

เป้าหมายคือเล่าเร่ือง ให้รายละเอียด และ

อธิบายตลอดทั้งตวับท คาํกริยาท่ีขีดเส้นใต้

เด่ียวจึงเป็นวจันกรรมของการทาํงานของ
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Phase of Signal 
(degrees) 

Multiplier 1 Multiplier 2 

output polarity Output polarity 

+45o kcos45o + ksin45o + 

+135o kcos135o - Ksin135o + 

-135o kcos(-135)o - ksin(-135)o - 

-45o kcos(-45)o + ksin(-45)o - 
 
It can be seen that the two outputs produce different combinations 
of polarity for each phase angle.  
 
These combinations of polarity correspond to the originating dibit 
states from the transmitter.  
 
e.g. +45 degrees to 11, +135 degrees to 01,  
-135 degrees to 00 and –45 degrees to 10. 
 
One of the outputs will give a waveform corresponding to the MS 
bits pattern, the other will give the LS bits pattern.  

 
The loop must remain in lock as the input signal changes between 
these four phases.  
 
This means that the system must be able to lock on to these four 
phases without the VCO changing frequency or phase.  

 
To achieve this the circuitry associated with multipliers 3 and 4 is 
required.  
 
It is arranged that one input to each of these multipliers is made so 
large that each multiplier effectively switches the polarity of its 
other input.  
 
The combined output from multipliers 3 and 4 is applied to the 
control terminal of the VCO (Voltage-Controlled Oscillator) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

จะเห็นไดว้า่สญัญาณออกสองสญัญาณสร้างขั้วไฟฟ้าผสมกนัในแต่ละมุมเฟส 

 

ขั้วไฟฟ้าผสมกนัน้ีตรงกบัสถานะไดบิตท่ีเกิดจากเคร่ืองส่ง 

  

ตวัอยา่งเช่น +45 องศา สาํหรับ 11  +135 องศา สาํหรับ 01  

–135 องศา สาํหรับ 00 และ –45 องศา สาํหรับ 10 
 

สญัญาณออกดา้นหน่ึงจะให้รูปคล่ืนท่ีตรงกบักบัแบบรูปบิตนยัสาํคญัสูงสุด สญัญาณ

อีกดา้นหน่ึงจะให้แบบรูปบิตนยัสาํคญัตํ่าสุด 
 

ลูพตอ้งล็อกอยูต่ลอดขณะท่ีสญัญาณเขา้สลบัเปล่ียนระหวา่งเฟสทั้งส่ีน้ี 

 

ซ่ึงหมายความว่าระบบตอ้งสามารถล็อกเขา้กบัเฟสทั้งส่ีน้ี โดยวีซีโอไม่เปล่ียนความถ่ี

หรือเฟส 

 

ทั้งน้ี วงจรท่ีเก่ียวขอ้งกบัตวัคูณ 3 และ 4 จึงจะนาํมาใช ้

 

โดยจดัให้สญัญาณเขา้ดา้นหน่ึงของตวัคูณแต่ละตวัมีขนาดใหญ่มาก เพ่ือให้ตวัคูณแต่

ละตวัสามารถสวิตช์ขั้วไฟฟ้าของสญัญาณเขา้อีกดา้น 
 

สญัญาณออกจากตวัคูณ 3 และ 4 รวมกนัป้อนเขา้ขาควบคุมของวีซีโอหรือวงจรแกวง่
ควบคุมดว้ยแรงดนัไฟฟ้า 

อุปกรณ์และเคร่ืองมือ ยกเวน้ท่ีขีดเส้นใตคู้่ 

คือ นกัเรียนท่ีเป็นผลจากวจันกรรม 

illocutionary act ของผูเ้ขียนหรือผูแ้ปล 
    

ขอ้มูลในตารางแสดงเจตนา (illocution) 

ในการดูผลลพัธ์จากการกระทาํ “การคูณ” 

(multiplication) โดยมี propositions คือ 

สญัญาณเขา้ คูณกบั สญัญาณอา้งอิง 

ก่อให้เกิดผล (perlocution) คือ 

สญัญาณไฟฟ้าขั้ว “+” และ “-“ และมี

คาํบ่งช้ีเจตนา (illocutionary indicator) คือ 

ตรงกบั สถานะไดบิต (ดงัตวัอยา่งท่ีแสดง

ให้เห็น) 
 

คาํกริยาบ่งช้ีเจตนาคือ must (ตอ้ง) ใน

ประโยค The loop must remain in lock. 

(ลูพตอ้งล็อกอยูต่ลอด) เป็นคาํกริยาแอบ

แฝง (hidden performative verbs) ในรูป

กริยาซอ้นกนัสองตวั แสดงเจตนาบงัคบั 

(illocutionary act)  
 

Must be able to lock (ตอ้งสามารถล็อก) 

คาํวา่ “ตอ้ง” ในท่ีน้ีเป็นกริยานุเคราะห์ 

(modal verb) ช่วยเสริมความในประโยค 

เพ่ือบ่งช้ีเจตนา “คาดหวงั” ถึงขีด

ความสามารถ   
 

คาํกริยา require (ตอ้ง) ในประโยคท่ีสาม 

แสดงเจตนา (illocutionary act) ท่ีเป็น 

เฟสของสัญญาณ 

(องศา) 

ตวัคูณ 1 ตวัคูณ 2 

สัญญาณออก ขั้วไฟฟ้า สัญญาณออก ขั้วไฟฟ้า 

+45o k cos 45o + k sin 45o + 

+135o k cos 135o - k sin 135o + 

-135o k cos (-135)o - k sin (-135)o - 

-45o k cos (-45)o + k sin (-45)o - 
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It has the form shown in the diagram below:  
 

 
 
 
Remembering that the VCO is frequency synchronised to the 
incoming signal and that a particular voltage is required to 
maintain this synchronism, it can be seen from the diagram that 
there are four phase values per complete 2 at which the system 
can lock.  
 
This gives the circuit the ability to maintain a steady reference 
phase as the input changes between its four possible phase values.  
 
In binary PSK there was a two-fold ambiguity in defining the 
reference phase. With QPSK there is a four-fold ambiguity.  
 
To resolve this ambiguity a recognition, or sync, word is 
periodically transmitted.  
 
This word has a distinctive combination of 1s and 0s and can be 
used to recognise if any bits have been inverted as a result of 
locking onto an ambiguous phase.  
 
The bits in error can then be corrected.  

 

รูปร่างของสญัญาณน้ีแสดงให้เห็นในแผนภาพขา้งล่าง 

 

 

 

 

    

 

 

  

 

คงจาํกนัไดว้า่วีซีโอสมวารทางความถ่ีกบัสญัญาณเขา้และจะตอ้งมีแรงดนัค่าหน่ึงท่ีทาํ

ให้ภาวะสมวารเกิดข้ึนตลอดเวลา ซ่ึงจะเห็นไดจ้ากแผนภาพวา่ค่าเฟสมีส่ีค่าในหน่ึง

รอบเฟส 2π ของสัญญาณท่ีระบบจะล็อกได ้

 

วงจรจะสามารถรักษาเฟสอา้งอิงไดอ้ยา่งต่อเน่ือง ขณะท่ีสญัญาณเขา้เปล่ียนแปลง

ระหวา่งค่าเฟสท่ีเป็นไปไดท้ั้งส่ีค่าของมนั 
 

ความกาํกวมในการให้คาํนิยามเฟสอา้งอิงในไบนารีพีเอสเคจะมีสองชั้น ในขณะท่ีคิว
พีเอสเคจะมีส่ีชั้น  

 
ซ่ึงแกไ้ขความกาํกวมน้ีไดโ้ดยการส่งเวิร์ดรู้จาํหรือซิงคเ์วิร์ดไปเป็นระยะ ๆ 
 
เวิร์ดน้ีมีผลรวมของ 1 และ 0 ต่างกนั ทาํให้นาํไปใชรู้้จาํไดว้า่บิตไหนมีค่าผกผนั 

เน่ืองจากการล็อกเขา้ในเฟสกาํกวมนั้น 
 
บิตผิดพลาดก็จะสามารถแกไ้ขได ้

“เง่ือนไข” (condition) ถา้ไม่ปฏิบติัตาม 

(ไม่นาํมาใช)้ ก็จะให้ผลในทางตรงกนัขา้ม  

(perlocutionary act) แต่ถา้ปฏิบติัตาม 

(perform in accord) ก็จะไดผ้ลตามท่ี

ตอ้งการ  
 

แผนภูมิดา้นขวามือแฝงวจันกรรมแบบ

ออ้ม (indirect speech act) กล่าวคือ ตาราง

การคูณท่ีผา่นมา เม่ือนาํ 45 องศา – (-45 

องศา) จะได ้90 องศา หรือ 
2
π

 ดงัแสดง

ในรูป ทาํนองเดียวกนั 135 องศา + 45 

องศา จะได ้180 องศา คือ π 180 องศา + 

90 องศา) จะได ้270 องศา หรือ 
2

3π
และ 

270 องศา + 90 องศา จะเท่ากบั 360 องศา 

หรือ 2π ทั้งน้ีเจตนาแฝงคือตอ้งการแสดง

ให้เห็นวา่ มุม 45 องศา ตรงกบัไดบิต 11 

มุม 135 องศา ตรงกบัไดบิต 01 มุม –135 

ตรงกบัไดบิต 00 และมุม –45 องศา ตรงกบั

ไดบิต 10 การหมุนของมุมทาํให้ไดบิต

เปล่ียนแปลงตามไปดว้ย 
 

ตามทฤษฎีนอร์ด (1991) มีสถานการณ์

ซอ้นอยูใ่นประโยคขีดเส้นใต ้เพราะ

ตน้ฉบบัไม่ไดก้ล่าวถึงเฟสกาํกวมท่ีไม่ก่อ

ผลต่อการถูกล็อก ไม่วา่จะล็อกหรือไม่ก็มี

ค่าเท่ากนั บิตท่ีรับมาก็ยงัผิดพลาดอยูดี่ 

การล็อกจึงไม่สาํคญัเท่าเฟสท่ีถูกตอ้ง 

0 

 
2

π     π    
2

3π    π2  

ความแตกต่างเฟส φ ระหว่างสญัญาณขาเขา้ 
และสญัญาณอา้งอิง สญัญาณออก 

ของตวัคูณรวม 
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ต้นฉบับ คาํแปล เหตุผล 
 

Perform Practical 2:- Demodulation of QPSK  
 
The system below shows a double Costas Loop detector for the 
demodulation of QPSK. Set all the potentiometer controls to their 
mid positions. Set the MS bits switch (7) to 0 and the LS bits 
switch (8) to 0. Observe the signals around the circuit using the 
oscilloscope.  
 
 
Answer the questions provided. You will need to make 
some observations in order to answer them. 
 
QPSK Demodulation  
 
1. Set the MS bits switch (7) to 0 and the LS bits switch (8) to 5.  

a. What dibit pattern does this give?  
b. What QPSK output pattern do these settings give? 
 
 
 
 

2. Look at monitor point 2 with the large oscilloscope display.  
    Can you see the 180 degree phase changes between the dibits? 
 
 
 
 
3. Look at the two outputs of the double Costas Loop (monitor 

pints 10 and 14).  
a. Are the waveforms the same?  
b. .Ignoring the small variations present on one of the outputs, do 

they correspond to the originating two data bit patterns? 
c. Which output corresponds to the MS bits pattern? 
 

ทําการทดลองที่ 2 การแยกสัญญาณควิพเีอสเค 
 
ระบบขา้งล่างแสดงตวัตรวจจบัสญัญาณคอสตาส์ ลูพคู่ สาํหรับแยกสญัญาณคิวพีเอส

เค ตั้งปุ่ มควบคุมโพเทนชิออมิเตอร์ทุกปุ่ มไปท่ีตาํแหน่งกลางของมนั ปรับสวิตช์บิต

นยัสาํคญัสูงสุด (MS bits) <7> ไปท่ี 0 และสวิตช์บิตนยัสาํคญัตํ่าสุด (LS bits) <8> ไป

ท่ี 0 สงัเกตสญัญาณตลอดวงจรโดยใช้ออสซิลโลสโคป 

 
ตอบคาํถามที่ให้ นักศึกษาอาจต้องสังเกตบางอย่างเพ่ือตอบคาํถามเหล่านี ้
 
 

การแยกสัญญาณควิพเีอสเค 
 

1. ปรับสวติช์บิตนัยสําคญัสูงสุด (7) ไปท่ี 0 และสวติช์บิตนัยสําคญัตํ่าสุด (8) ไปท่ี 5 
    ก. แบบอยา่งไดบิตท่ีไดคื้ออะไร 
   ข. แบบอยา่งสญัญาณออกคิวพีเอสเคท่ีไดจ้ากการตั้งค่าเหล่าน้ีคืออะไร 
 
 
 
 

2. ดูท่ีจุดเฝ้าตรวจ 2 โดยใชจ้อแสดงผลออสซิลโลสโคปขนาดใหญ่ 
   นกัศึกษามองเห็นการเปล่ียนเฟส 180 องศาระหว่างไดบิตต่าง ๆ หรือไม ่
 
 
 
3. ดูท่ีสญัญาณออกทั้งสองของคอสตาส์ ลูพคู่ (จุดเฝ้าตรวจ 10 และ 14) 
      

    ก. รูปคล่ืนทั้งสองเหมือนกนัหรือไม่ 
  ข. ไม่ตอ้งสนใจการเปล่ียนแปลงเล็กนอ้ยท่ีสญัญาณออกดา้นหน่ึง สญัญาณออกทั้ง

สองตรงกบัแบบรูปบิตขอ้มูลทั้งสองหรือไม่ 
     ค. สญัญาณออกไหนตรงกบัแบบรูปบิตนยัสาํคญัสูงสุด 

เฮอนิกซ์และคุสเมาล ์(1982) ไดน้าํทฤษฎี 

วจันกรรม (speech act) มาใชใ้นการแปล

ตวับทชนิด “เอกสารประกอบการใช”้ โดย

ถอดความเป็นภาษาสัง่การหรือเรียกร้อง 

(request) ให้ผูอ่้านกระทาํการทดลอง เช่น 

ตวัอยา่งท่ีชีดเส้นใต ้(1) set …controls to 

…(2) set …switch… และ (3) observe the 

signal …ในภาษาไทยจะแปลโดยใช้

โครงสร้างแบบเดียวกนั 

 
ปรับโครงสร้างประโยคคาํถามภาษาไทย

ใหอ้ยูใ่นรูปท่ีง่ายข้ึนทั้งสองประโยค ทาํให้

การแปลสะดวกข้ึนมาก ประโยค a. และ b. 

ขดัแยง้กนัระหวา่งคาํ This และ these 

settings. 
 
ในท่ีน้ีแปล 180 degree phase changes เป็น 
การเปล่ียนเฟส 180 องศา...หรือไม่ เพ่ือ
เนน้ “การเปล่ียนเฟส” แต่ถา้เนน้มุม “180 
องศา” จะเปล่ียนโครงสร้างใหม่เป็น เห็น
เฟสเปล่ียนไป 180 องศา...หรือไม่ 
 

ตามทฤษฎีการวิเคราะห์เน้ือหา (text 

contents) ของนอร์ด (1991) สถานการณ์

ซอ้นท่ีอยูใ่นคาํถามขอ้ 3 ทาํให้มองเห็น

เน้ือหาท่ีเป็นกรอบใหญ่คือ การทาํงานของ

เฟสล็อกลูพคู่ ท่ีให้ความหมายแฝง 
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d. Which output corresponds to the LS bits pattern? 
 
 
 
4. Monitor the output that corresponds to the LS bits pattern.  

Turn the Carrier level control (5) to minimum and back to 
maximum a number of times and observe the output.  

a. Does the output always come up the same?  
b. Does it always correspond to the LS bits pattern?  

 
 
 
 

5. Turn the Carrier level control (5) up and down until the output 
is in a state that does not correspond with the LS bits pattern.  
Look at the other output.  

a. Does this now correspond with the LS bits pattern?  
b. Is there ambiguity as to which output corresponds to which bit 

in each dibit?  
c. How can this be overcome in practice? 

 
 

 

Summary 
 

QPSK is an extension to simple PSK modulation in that there are 
four possible phases that can be transmitted. 

 
Each of these phases is assigned a pair of data bits (dibits) which 
determines the phase to be transmitted. 
 

Because there is only half the number of phase transitions as 
there are data bits, the baud rate of QPSK is half of that for 
simple PSK. 
 

     ง. สญัญาณออกไหนตรงกบัแบบรูปบิตนยัสาํคญัตํ่าสุด 
 
 

 
4. เฝ้าตรวจสญัญาณออกท่ีตรงกบัแบบรูปบิตนัยยะสําคญัตํ่าสุด 

หมุนปุ่มควบคุมระดบัสัญญาณพาห์ (5) ไปท่ีค่าต ํ่าสุด และกลบัไปค่าสูงสุดหลายๆ 

คร้ัง แลว้สงัเกตสญัญาณออก 
   ก. สญัญาณออกเหมือนกนัทุกคร้ังหรือไม่ 
   ข.  สญัญาณออกตรงกบัแบบรูปบิตนยัสาํคญัตํ่าสุดทุกคร้ังหรือไม่ 
 
 
 
5. หมุนปุ่ มควบคุมระดบัสัญญาณพาห์ (5) ข้ึนและลงจนกระทัง่สญัญาณออกอยูใ่น

สถานะท่ีไม่ตรงกบัแบบรูปบิตนัยยะสําคญัตํ่าสุด 
    ดูท่ีสญัญาณออกอีกขา้ง 
    ก. สญัญาณตอนน้ีตรงกบัแบบรูปบิตนยัยะสาํคญัตํ่าสุดหรือไม่ 
    ข. มีความกาํกวมเก่ียวกบัสญัญาณออกใดตรงกบับิตใดในแต่ละบิตคู ่
    ค. ความกาํกวมน้ีแกอ้ยา่งไรในทางปฏิบติั 
 
 
 

สรุป 
 
คิวพีเอสเคเป็นส่วนต่อของการผสมสัญญาณพีเอสเคปกติ ในแง่ท่ีเฟสสามารถส่งได้

ไดส่ี้เฟส 
 

แต่ละเฟสกาํหนดบิตขอ้มูลคูห่น่ึง (ไดบิต)สาํหรับพิจารณาเฟสท่ีจะส่ง 

 

เน่ืองจากการเปล่ียนเฟสมีจาํนวนเพียงคร่ึงเดียวของจาํนวนบิตขอ้มูล อตัราบอ๊ดของ

คิวพีเอสเคเป็นคร่ึงหน่ึงของอตัราบอ๊ดสาํหรับพีเอสเคปกติ 
 

(connotation) คือสญัญาณออกจากแต่ละคู่ 

(ขา้งละหน่ึงสญัญาณ) ขอ้ 3 นอร์ดให้ทาํ

เคร่ืองหมายไวก่้อนจนกวา่จะวิเคราะห์

องคป์ระกอบภายนอกตวับท จึงจะคาดเดา

หนา้ท่ีของตวัคาํถามขอ้น้ีได ้
 

คาํถามขอ้ 4 ให้ขอ้มูลเก่ียวกบัหนา้ท่ีของตวั

บทประเภทเอกสารท่ีมีการนาํไปใช้

บรรยายมาก่อนแลว้ในคราวสมัมนาท่ี

สถาบนัเทคโนฯพระนครเหนือ (สพจ) เม่ือ

ปี 2548 ผูรั้บสารเพียงแต่ตอบคาํถามโดย

คดัลอกจากเอกสารท่ีแจกคราวนั้น การ

แปลจึงใชวิ้ธีแปลคาํต่อคาํแบบตรงตวั โดย

คงสาํเนียงภาษาไทย และคุณลกัษณะ

สาํคญัของสญัญาณออก นกัศึกษาจึงเป็น

เพียงผูรั้บทราบคาํถามคาํตอบในขอ้น้ี 

 
เน้ือหาตวับทปรากฏอยูใ่นบทสรุปส่วนน้ี 

เหตุการณ์เกิดซอ้นท่ีเป็นเร่ืองยอ่ยในตวับท

คือ ประโยคขีดเส้นใตท่ี้ไม่ปรากฏใน

เน้ือความหลกัของตวับท ตวับทมีเน้ือหา

เก่ียวกบัคุณสมบติัของสญัญาณคิวพีเอสเค 

และการแยกสญัญาณคิวพีเอสเคดว้ยวงจร

คอสตาส์ ลูพคู่ ตวับทเฉพาะส่วนท่ีนาํมา

แปลขาดความต่อเน่ือง (coherence) แกไ้ข

โดยนาํขอ้มูลส่วนอ่ืนมาแปลเสริม  
 



 127 

 
This means that the bandwidth required for a given data transfer 
rate is half that required for PSK. 
 
To demodulate QPSK a double Costas loop type circuit is 
required to regenerate the reference phase signal required. 
 
This circuit suffers from similar phase ambiguity problems as 
seen for PSK and a recognition word is required to be transmitted 
to resolve them. 

 

ซ่ึงหมายความว่าความกวา้งแถบความถ่ีท่ีตอ้งการสาํหรับอตัราการส่งขอ้มูลท่ีให้ จะ

เป็นคร่ึงหน่ึงของอตัราท่ีตอ้งการสาํหรับพีเอสเค 
 

วงจรประเภทคอสตาส์ลูพคู่จะใชแ้ยกสญัญาณคิวพีเอสเค เพ่ือสร้างสญัญาณเฟส

อา้งอิงท่ีตอ้งการข้ึนมาใหม่  
 
วงจรน้ีมีปัญหาความกาํกวมเฟสเหมือนกบัพีเอสเค จึงตอ้งส่งเวิร์ดรู้จาํเพ่ือแกปั้ญหา

เหล่าน้ี 

 
คาํกริยา mean แสดงเจตนาของผูเ้ขียนท่ี

ตอ้งการบอกให้รับรู้วา่ อัตราบ๊อดเพียงคร่ึง

เดียวของคิวพีเอสเคเม่ือเทียบกับพีเอสเค 

ทาํให้แถบความถีท่ี่ต้องการในคิวพีเอ

สเคลดลงคร่ึงหน่ึงด้วย 
 

ใชค้าํบุคลาธิษฐาน (personification) กบั

ส่ิงประดิษฐ์ท่ีไม่มีชีวิตเสมือนหน่ึงเป็น

ส่ิงมีชีวิต (suffer ปกติใชก้บัคน) 
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บทที ่6 

บทสรุป 

 

ตามรายงานของฮาเวียร์ ฟรังโก ไอเซลา (2004: 29-49) ระบุว่าวิวฒันาการของ

การแปลงานดา้นเทคนิคและวิทยาศาสตร์ เร่ิมแต่ก่อนปี 1950 ท่ีแทบไม่มีการแปลงาน

ประเภทน้ีออกมาเลย จนถึงประมาณ 7.3% ในช่วงปี 1951-1980 ซ่ึงถือว่านอ้ยเม่ือเทียบ

กบัปริมาณงานแปลดา้นวรรณกรรม 15-20% ในขณะน้ี พร้อม ๆ กบังานแปลคมัภีร์ไบ

เบ้ิลท่ีมีจาํนวนลดลงจากช่วงสูงสุด 25% ตอนคร่ึงแรกของศตวรรษท่ี 20 จนเหลือเพียง 

4% ในคร่ึงศตวรรษหลงั ปัจจุบนัความตอ้งการงานแปลดา้นเทคนิคและวิทยาศาสตร์พุ่ง

สูงข้ึนจนเกือบ 80-90% ของงานแปลทุกสาขาอาชีพในโลก ทาํใหน้กัวิจยัและนกัทฤษฎี

การแปลต่างพากนัหนัมาศึกษาปัญหาการแปลตวับทประเภทน้ีอยา่งเป็นระบบ แทนท่ีจะ

เสนอวิธีแปลแบบใดแบบหน่ึงเพียงอย่างเดียว การศึกษาหลักสูตรทฤษฎีการแปล

เปล่ียนแปลงไปอย่างมากจากการศึกษาเพื่อประยุกต์ใช้กบังานแปลดา้นศาสนาดงัเช่น

อดีต สถานภาพของตัวบทวิชาการและเทคนิค คําประมวลศัพท์และภาษาเพื่ อ

วตัถุประสงคเ์ฉพาะ กาํลงัเป็นประเดน็น่าสนใจไม่แพว้รรณกรรมและภาษาศาสตร์ 

 การทาํสารนิพนธ์การแปลคู่มือทดลองระบบฟีดแบ็กอุปกรณ์ส่ือสารคมนาคม     

อิเล็กทรอนิกส์ในคร้ังน้ี มุ่งศึกษาขั้นตอนการแปลโดยเร่ิมตน้จากการรวบรวมขอ้มูล

เก่ียวกบัการทดลองเคร่ืองมือส่ือสารต่าง ๆ ท่ีใชอ้ยู่ในห้องปฏิบติัการ การศึกษาทฤษฎี

การแปลท่ีนาํมาใชใ้นการแปลตวับทท่ีคดัเลือกมาศึกษา อนัไดแ้ก่การวเิคราะห์ตวับทตาม

ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์ วิธีการแปล การแกปั้ญหาการแปล การวิเคราะห์ตวับทเพื่อ

ตีความตน้ฉบบัใหท้ราบประเภท วตัถุประสงค ์และความหมายของตวับท โดยพิจารณา

องคป์ระกอบต่าง ๆ เช่น ผูเ้ขียนและผูผ้ลิตตน้ฉบบั เจตนาในการเขียน ส่ือท่ีใช ้เป้าหมาย

ของผู ้อ่าน รูปแบบท่ีใช้เขียนตามแนวทางภาษาศาสตร์และโครงร่างวิทยาศาสตร์                 

จากนั้ นถ่ายทอดมาเป็นตัวบทแปลโดยพยายามรักษาความหมายของต้นฉบับ และ

คาํนึงถึงแง่มุมภาษา เช่น โครงสร้างไวยากรณ์ ลีลา วจันกรรม และหนา้ท่ี รวมทั้งเจตนา

ของผูเ้ขียนฉบับแปล เลือกวิธีการผลิตบทแปลให้เทียบเคียงได้กับต้นฉบับทั้ งด้าน

ความหมาย รูปแบบภาษา ลีลาการเขียน เพื่อใหผู้อ่้านฉบบัแปลไดรั้บประโยชนสู์งสุด 

การแปลจะประสบความสําเร็จโดยราบร่ืนและได้ผลผลิตท่ี ดี  ถ้าผู ้แปล
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ทาํการศึกษาทฤษฎีการแปลก่อนลงมือแปล วางแผนและเตรียมการตลอดจนคดัเลือก

รูปแบบการแปลท่ีเหมาะสมตามหลกัเกณฑ์ของการแปลท่ีเป็นมาตรฐานและมีเหตุผล

สามารถอธิบายได ้ทาํการแปลอยา่งเป็นระบบ เพื่อใหแ้กไ้ขปัญหาไดเ้ม่ือเผชิญอุปสรรค

ในระหวา่งการแปล ทั้งน้ีโดยยดึหลกัทฤษฎีการแปลมาช่วยในการแกไ้ขปัญหา 

Weihe Zhong (2003) กล่าวถึงการทาํวจิยัทฤษฎีการแปลตวับทเฉพาะดา้นเทคนิค

อยา่งเป็นระบบ ว่ากาํลงัเป็นท่ีนิยมอยา่งมากในบรรดานกัแปลชาวจีน นบัแต่เต้ิงเส่ียวผิง

เปิดประตูประเทศไปสู่โลกภายนอก เพื่อกระตุน้การทาํวิจยัดงักล่าว Weihe Zhong ได้

จดัทาํวารสารทางวิชาการในหัวเร่ือง “การแปลดา้นเทคนิคในประเทศจีน” เม่ือปี 1992 

จนถึงปัจจุบันได้มีบทความลงตีพิมพ์ในวารสารฉบับน้ีถึง 500 เร่ือง โดยมีมุมมองท่ี

ทรงคุณค่าแก่วงการแปลงานเฉพาะดา้นเทคนิค บทความเหล่าน้ีจะเป็นองค์ประกอบ

สาํคญัในการสร้างทฤษฎีการแปลตวับทดา้นเทคนิคของประเทศจีนต่อไปในอนาคต 

 ทฤษฎีการแปลท่ีศึกษาและนํามาประยุกต์ใช้ประกอบการวิเคราะห์ตัวบท

ต้นฉบับ วางแผนและแก้ไขปัญหาการแปลประกอบด้วยทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์ 

สําหรับทาํความเขา้ใจกบัตวับทตน้ฉบบัในทุกแง่มุม ทฤษฎีวจันกรรมเพื่อศึกษาหน้าท่ี

ของตวัสารและเจตนาของผูผ้ลิตสาร ทฤษฎีสโกโพสมุ่งเน้นองคป์ระกอบท่ีเป็นบริบท

แวดลอ้มของการแปล แนวคิดเล็กซิโค-แกรมม่าร์และการสร้างคาํของฮาล์ลิเดย ์ใชใ้น

การสรรหาคํา การร้อยเรียงคําเป็นประโยค และการพิจารณาหลักไวยากรณ์ตาม

ความหมายของตวับทตน้ฉบบัและบทแปล สมมติฐานจอร์จ เกรซ หลกัการฮิวเดอกุนด ์

บือห์เลอร์ และ   เจฟฟร่ี คิงสก็อตต์ เพื่อกาํหนดรูปแบบการแปล และแกไ้ขปัญหาต่าง

วัฒนธรรมตามวัตถุประสงค์ของการแปล ทฤษฎีอรรถศาสตร์ซีน-แอนด์-เฟรม 

ประกอบการแปลเป็นกระบวนการและวางแผนการแปลอย่างเป็นระบบ โดยคาํนึงถึง

ภาษาภาพพจน์และประสบการณ์การแปลเป็นสาํคญั และรายงานของฮาเวียร์ ฟรังโก ไอ

เซลา เพื่อตรวจทานอุปสงค์และอุปทานของผูรั้บสารตน้ฉบับและฉบบัแปล รวมทั้ ง

องคป์ระกอบท่ีจะทาํใหง้านแปลมีคุณภาพ 

 จากการวิเคราะห์และประยกุตใ์ชท้ฤษฎีต่าง ๆ ขา้งตน้ ทาํใหก้ารแปลคู่มือทดลอง

อุปกรณ์ระบบฟีดแบ็กส่ือสารโทรคมนาคมอิเล็กทรอนิกส์คร้ังน้ี ดําเนินไปอย่างมี

ประสิทธิภาพ รวดเร็ว และสามารถแกไ้ขปัญหาทั้งดา้นภาษาและเทคโนโลยไีดเ้ป็นอยา่ง

ดี 
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ภาคผนวก 

คู่มือระบบส่ือสารคมนาคมอิเลก็ทรอนิกส์ 
 

ความเป็นมา (อา้งวกิิพีเดีย เวบ็ไซท ์ http://en.wikipedia.org/wiki/Telecommunication) 
 ระบบส่ือสารโทรคมนาคมเป็นระบบส่งสัญญาณระยะทางไกลเพื่อวตัถุประสงคใ์น

การส่ือสาร ซ่ึงกระบวนการสมยัใหม่อาศยัการส่งคล่ืนแม่เหลก็ไฟฟ้าโดยเคร่ืองส่งอีเลก็-

ทรอนิกส์ท่ีตน้ทางและเคร่ืองรับอิเลก็ทรอนิกส์ปลายทาง ในยคุอดีตการส่งสัญญาณอาศยัส่ือ

ธรรมชาติเช่น ควนั เสียงกลอง หรือแสงไฟประภาคาร เป็นตน้ แต่ปัจจุบนัระบบส่ือสาร

คมนาคมมีการใชก้นัอยา่งแพร่หลาย และเคร่ืองมือตลอดจนอุปกรณ์ท่ีช่วยกระบวนการ

ดงักล่าว เช่น โทรทศัน ์วิทย ุโทรศพัท ์และเคร่ืองคอมพิวเตอร์ ปรากฏอยูท่ัว่ไปทุกหนแห่ง

บนพื้นโลก นอกจากน้ียงัมีเครือข่ายท่ีต่อเช่ือมอุปกรณ์ต่าง ๆ เขา้ดว้ยกนั เช่น เครือข่าย

คอมพิวเตอร์ เครือข่ายโทรศพัทส์าธารณะ เครือข่ายวทิย ุและเครือข่ายโทรทศัน ์การส่ือสาร

คอมพิวเตอร์ผา่นอินเตอร์เนท เช่น อีเมล ์และการส่งขอ้ความผา่นมือถือ เป็นตวัอยา่งของการ

ส่ือสารผา่นระบบคมนาคมทั้งส้ิน 
 ระบบส่ือสารคมนาคมโดยทัว่ไปไดรั้บการออกแบบโดยวิศวกรไฟฟ้าส่ือสาร นกั

ประดิษฐย์คุแรกเร่ิมในสาขาน้ีไดแ้ก่ เอลิชา เกรย,์ กกักลิเอลโม มาร์โคน่ี และจอห์น โลกี 

เบียร์ด ปัจจุบนัเส้นใยแกว้นาํแสงเพิ่มประสิทธิภาพของความกวา้งแถบคล่ืนสาํหรับการ

ส่ือสารขา้มทวปี ช่วยใหก้ารส่งขอ้มูลอินเตอร์เนทเร็วข้ึนและดว้ยปริมาณท่ีเพิ่มข้ึน อีกทั้ง

ระบบโทรทศันดิ์จิตอลขจดัผลรบกวนจากสัญญาณภาพหิมะและเงาแทรกซอ้น 

ระบบส่ือสารคมนาคมยงัคงเป็นปัจจยัสาํคญัสาํหรับเศรษฐกิจโลกและเป็นอุตสาหกรรมการ

ส่ือสารท่ีนาํรายไดม้าสู่ผูป้ระกอบการเป็นจาํนวนเกือบ 3% ของผลิตภณัฑม์วลรวมของโลก 
 

อุปกรณ์ทดลองระบบส่ือสาร 
 จากเอกสารผูผ้ลิตอุปกรณ์ทดลองระบบส่ือสารในยโุรปและสหรัฐอเมริกา พบวา่ใน

อดีตอุปกรณ์ชนิดน้ี ใชร้ะบบอะนาลอ็กในการศึกษาทดลองเช่นตวัขยายสัญญาณปฏิบติัการ 

ต่อมาไดมี้ววิฒันาการมาเป็นการใชว้งจรสาํเร็จรูปท่ีเรียกวา่ “ไอซี” มาประกอบเป็นชุด

ทดลองดิจิตอลอิเลก็ทรอนิกส์ บริษทัผูผ้ลิตอุปกรณ์ชนิดน้ีเช่นเดอ โรเลนโซ่ ของอิตาลี     
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เอลเว ่และลูกสั นูเลอร์ ของเยอรมนั ฟีดแบก็ ขององักฤษ และแลบ็ววิ ของสหรัฐอเมริกา 

เม่ือระบบคอมพิวเตอร์ไดมี้การปรับปรุงสมรรถนะและขีดความสามารถเพิ่มสูงข้ึน ทั้งดา้น

ความเร็วและปริมาณความจุการเกบ็ขอ้มูล ระบบดงักล่าวกไ็ดพ้ฒันามาเป็นการเช่ือมต่อกบั

เคร่ืองคอมพิวเตอร์โดยใชอุ้ปกรณ์เช่ือมต่อท่ีเรียกวา่ “อินเตอร์เฟส” สัญญาณอะนาลอ็กและ

ดิจิตอลท่ีใชอ้ยูใ่นแผงทดลองและควบคุมกถู็กแปลงมาใหเ้ป็นสัญญาณขอ้มูลท่ีไป

ประมวลผลบนหน่วยประมวลผลกลางในส่วนฮาร์ดแวร์คอมพิวเตอร์ และอาศยัซอฟทแ์วร์

แสดงผลบนจอมอนีเตอร์ อุปกรณ์อินเตอร์เฟสดงักล่าวน้ีกเ็ช่น RAT (Rapid Access 

Terminal) ของฟีดแบก็ และยนิูเทรน อินเตอร์เฟส ของลูกสั นูเลอร์ อุปกรณ์เหล่าน้ีปัจจุบนั

ไดพ้ฒันาคืบหนา้ไปอีกกา้วจนถึงการต่อเช่ือมเป็นเครือข่ายท่ีทาํใหค้รูผูส้อนสามารถ

มอบหมายงาน ตรวจสอบและประเมินผลนกัศึกษาผา่นทางเครือข่ายภาควชิา ช่วยเพิ่ม

ประสิทธิภาพการเรียนการสอนและความรวดเร็วในการออกขอ้สอบและตรวจแกง้าน

นกัศึกษา 

 
คู่มือประกอบการทดลองระบบส่ือสารคมนาคมอิเลก็ทรอนิกส์  
 ตวับทท่ีนาํมาใชใ้นการศึกษาการแปลคู่มือทดลองทางเทคนิค เป็นเพียงส่วนหน่ึง

ของคู่มือรวมท่ีประกอบดว้ยเน้ือหาสาํคญัส่ีส่วนดงัน้ี 
1. คู่มือ “ปฏิบติัการส่ือสารคมนาคมอะนาลอ็กของเทก็นิกิตฉบบันกัศึกษาและ

ครูผูส้อน” 53-001S และ 53-001I ภายในแบ่งออกเป็นหวัขอ้สาํคญัส่ีหวัขอ้ คือ 

1.1 ชุดทดลองเอเอม็ 

1.2 ชุดทดลองเอฟเอม็ 

1.3 ชุดทดลองแหล่งกาํเนิดสัญญาณ 

1.4 ชุดทดลองวงจรเลือกคล่ืนและกรองความถ่ี 

แต่ละหวัขอ้จะมีแบบฝึกหดัสาํหรับทดลอง ตั้งแต่ 2-4 แบบฝึกหดั ใชเ้วลาทดลอง

ประมาณคร่ึงภาคการศึกษาหรือ 2 เดือน 

 2. คู่มือ “ปฏิบติัการส่ือสารคมนาคมดิจิตอลของเทก็นิกิตฉบบันกัศึกษาและ

ครูผูส้อน” 53-002S และ 53-002I ภายในแบ่งออกเป็นหวัขอ้สาํคญัสามหวัขอ้ คือ 
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2.1  ชุดทดลองผสมสัญญาณเขา้รหสัพลัซ์และการวเิคราะห์การเช่ือมต่อสัญญาณ 

2.2  ชุดทดลองการผสมสัญญาณและการผสมสัญญาณเชิงเลข 

2.3  ชุดทดลองการจดัรูปแบบขอ้มูลดิจิตอล 

แต่ละหวัขอ้จะมีแบบฝึกหดัสาํหรับทดลอง ตั้งแต่ 4-9 แบบฝึกหดั ใชเ้วลาทดลอง

ประมาณคร่ึงภาคการศึกษาหรือ 2 เดือน 

 3. คู่มือ “เสาอากาศ สาํหรับครูผูส้อน เล่ม 1 และ 2” 57-200-USB-0T ภายในมีหวัขอ้

สาํคญัหวัขอ้เดียว จาํนวนแบบฝึกหดั 16 แบบฝึกหดั ตั้งแต่การทดลองแหล่งกาํเนิดสัญญาณ 

ผลกระทบจากสภาพแวดลอ้มท่ีมีต่ออตัราขยายกาํลงั ทิศทางและความกวา้งการส่งและรับ

สัญญาณ รูปแบบเสาอากาศต่าง ๆ คุณสมบติัการกระจายคล่ืน และผลสะทอ้นภาคพื้นดินท่ีมี

ต่อสัญญาณดาวเทียม ใชเ้วลาทดลองประมาณ 1 ภาคการศึกษาหรือ 4 เดือน 

 4. คู่มือ “ระบบมอเตอร์เซอร์โว ดีซี ซิงโคร และแบบฝึกหดัพื้นฐานเอซี” MS150-1 

ภายในมีหวัขอ้สาํคญัสามหวัขอ้ คือ 

4.1  ระบบพื้นฐาน ประกอบดว้ยแบบฝึกหดัทดลอง 9 แบบฝึกหดั  

4.2 ระบบสมวาร ประกอบดว้ยแบบฝึกหดัทดลอง 4 แบบฝึกหดั  

4.3 ระบบเอซี ประกอบดว้ยแบบฝึกหดัทดลอง 3 แบบฝึกหดั  

ใชเ้วลาทดลองประมาณ 1 ภาคการศึกษาหรือ 4 เดือน 

 ตน้ฉบบัคู่มือทั้งส่ีเล่มจดัทาํเป็นภาษาองักฤษทั้งหมด  
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ซอฟทแ์วร์ระบบส่ือสารคมนาคมอิเลก็ทรอนิกส์ 

 

ความเป็นมา   

 การศึกษาหลกัสูตรวศิวกรรมระบบส่ือสารอิเลก็ทรอนิกส์ในอดีต ใชห้อ้งปฏิบติัการ

ขนาดใหญ่ท่ีบรรจุเคร่ืองมือวดัและแผงทดลองจาํนวนมาก ซ่ึงออกแบบและสร้างข้ึนโดยใช้

อุปกรณ์จริง ทาํใหข้นาดเทอะทะมีราคาค่อนขา้งแพงและเสียค่าใชจ่้ายสูง อีกทั้งความ

คล่องตวัในการปฏิบติังานลดนอ้ยลง การตั้งค่าและการประกอบเคร่ืองมือก่อนเร่ิมตน้

ทดลองค่อนขา้งยุง่ยากซบัซอ้น ระบบปัจจุบนัไดรั้บการออกแบบใหใ้ชซ้อฟทแ์วร์ควบคู่กบั

แผงทดลองผา่นทางวงจรเช่ือมต่อ (Interface) และเคร่ืองคอมพิวเตอร์ในระบบ standalone 

และระบบเครือข่าย นกัศึกษาสามารถเรียนรู้ดว้ยตนเองจากคู่มือซอฟทแ์วร์ในรูปซีดีรอมและ

บนฮาร์ดดิสคไ์ดรฟ์ท่ีติดตั้งไวแ้ลว้ หรือติดต่อออนไลนก์บัระบบเครือข่ายของครูผูส้อนกบั

นกัศึกษา โดยนกัศึกษาสามารถสอบถามปัญหาและส่งรายงานผา่นทางซอฟทแ์วร์ดิสคอฟ

เวอร่ีแมเน-เจอร์ ทาํใหก้ารศึกษาทดลองเป็นไปดว้ยความสะดวกรวดเร็วและมีประสิทธิภาพ 

 ซอฟทแ์วร์ดงักล่าวมีคุณสมบติัของการทาํงานพร้อมกบัฮาร์ดแวร์คอมพิวเตอร์เป็น

เวลาจริง (real time) และโตต้อบกบัผูใ้ชใ้นลกัษณะของ interactive ท่ีเป็นกนัเอง (user 

friendly) หลกัสูตรและเน้ือหารวมอยูใ่น browser เดียวกบั internet explorer ท่ีใชลิ้งกดู์     

เวบ็ไซท ์ประกอบดว้ยรายละเอียดพื้นฐานทางทฤษฎี คาํแนะนาํแนวทางปฏิบติังาน การ

สร้างแบบจาํลองแผนภูมิ และเคร่ืองมือวดัเสมือนจริง (virtual instrumentation)  

 

ซอฟทแ์วร์ในทอ้งตลาด 

ทุกบริษทัท่ีกล่าวมาในหวัขอ้ท่ีแลว้ ต่างผลิตซอฟทแ์วร์ผลิตภณัฑเ์คร่ืองหมายการคา้

ของตนเองจาํหน่ายพร้อมกบัอุปกรณ์และเคร่ืองมือดั้งเดิมท่ีใชอ้ยู ่โดยดดัแปลงตามความ

เหมาะสมและขอ้กาํหนดจาํเพาะของยีห่อ้นั้น ๆ ผูใ้ชเ้พียงแต่เพิ่มอุปกรณ์เสริมเช่นเคร่ืองมือ

ต่อพ่วงสาํหรับแปลงสัญญาณจากอะนาลอ็กและดิจิตอลเป็นขอ้มูลคอมพิวเตอร์ ทาํใหแ้บบ

รูปการทาํงานเป็นไปโดยอตัโนมติั ขอ้มูลส่งออกทางสเปรดชีตหรือโปรแกรมประมวลคาํ 

(word processor) เพื่อการวเิคราะห์ปัญหาและรายงานผลลพัธ์ ตวัอยา่งซอฟทแ์วร์ดิสคฟัเวอ-
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ร่ีทูของฟีดแบก็ มีววิฒันาการต่อเน่ืองเป็นโปรแกรมสาํเร็จรูปรองรับจาํนวนนกัศึกษาไดถึ้ง 

30 คน และวางแผนการทดลองไดถึ้ง 16 สัปดาห์ ๆ ละ 3 ชัว่โมง ต่อหน่ึงภาคการศึกษา  
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การแปลคู่มือระบบส่ือสารคมนาคมอิเลก็ทรอนิกส์ 

 

คู่มือระบบส่ือสารคมนาคมอิเลก็ทรอนิกส์สองเล่มท่ีนาํมาเป็นตวัอยา่งกรณีศึกษาการ

แปล สามารถนาํไปใชแ้ปลคู่มือทั้งส่ีเล่มท่ีเหลือ เพื่อประกอบการเรียนการสอนใหน้กัศึกษา

โดยมีวตัถุประสงคใ์ห้ใชเ้ป็นคู่มือและตาํราในเวลาเดียวกนั นกัศึกษาสามารถจดัทาํรายงาน 

ทาํแบบทดสอบและเสนอผลต่อครูผูฝึ้กสอน จากการใชคู่้มือฉบบัแปลเป็นหลกั ซ่ึงจะช่วย

ให้นกัศึกษาเรียนรู้ไดเ้ร็วและปฏิบติัการไดอ้ยา่งถูกตอ้ง ไม่ตอ้งประสบปัญหาการอ่านคู่มือ

ภาษาต่างประเทศ เพราะศพัท์เทคนิคและโครงสร้างภาษาตลอดจนสํานวนในต้นฉบับ

บางคร้ังเป็นอุปสรรคสําหรับนักศึกษาวิศวกรรมศาสตร์ของไทย การแปลคู่มือฉบับ

ภาษาไทยจึงนับว่าเป็นประโยชน์ แต่ทั้ งน้ีจาํเป็นต้องอาศยัผูแ้ปลท่ีเช่ียวชาญทั้ งในหลัก

ทฤษฎีการแปล และมีความรู้ความเช่ียวชาญดา้นเทคนิคประกอบการแปล จึงจะไดผ้ลงานท่ี

มีประสิทธิภาพ ใชร้ะยะเวลาสั้นและเงินลงทุนตํ่า 
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การแปลซอฟทแ์วร์ระบบส่ือสารคมนาคมอิเลก็ทรอนิกส์ 

 
 ซอฟท์แวร์ระบบส่ือสารคมนาคมอิเล็กทรอนิกส์มีคุณสมบัติท่ีคล้ายกับคู่มือ

ประกอบการทดลองเป็นเล่มในแง่ของการบรรจุเน้ือหาสาระทางทฤษฎี คาํสั่งปฏิบติัการ 

และแบบทดสอบความสําเร็จ ส่ิงท่ีแตกต่างคือรูปแบบของออนไลน์คอมพิวเตอร์ นกัศึกษา

สามารถสาํเนาขอ้ความ รูปภาพและเน้ือหา แสดงผลทดลองเป็นกราฟและตอบคาํถามลงบน

แผ่นบรรจุขอ้มูล thumb drives เพื่อนาํไปแกไ้ขภายหลงัหรือพิมพล์งบนกระดาษ ซอฟทแ์วร์

ปัจจุบันจดัทาํเป็นภาษาองักฤษ การแปลเป็นภาษาไทยลงบนซอฟท์แวร์แทนท่ีต้นฉบับ

ภาษาองักฤษจาํเป็นตอ้งตดัทอนบางส่วนเพื่อเน้นแผนภาพและวงจรมากกว่าขอ้ความและ

คําอธิบายศัพท์เทคนิคหรือสํานวนเป็นภาษาไทย ทั้ งน้ีนักศึกษาไม่สามารถแก้ไข

เปล่ียนแปลงตวับทแปล เพราะการออกแบบบนหน้าจอคอมพิวเตอร์ตอ้งอาศยัผูเ้ช่ียวชาญ

การเขียนโปรแกรม ดงันั้นการแปลซอฟท์แวร์ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยบนคอมพิวเตอร์

ตอ้งใช้เทคนิคและวิธีการเฉพาะในการแปล ระบบป้องกนัความปลอดภยั อาจบงัคบัให้

นกัศึกษาตอ้งระบุเลขรหสัประจาํตวัเพื่อเขา้ถึงซอฟทแ์วร์แปลดงักล่าวเป็นกลุ่มและหรือคน

เดียว การทดสอบและประเมินผลกระทาํเป็นภาษาไทยทั้งในระดบักลุ่มและคนเดียวเช่นกนั 
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